Kazeta 1.
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A: Takže Vy se jmenujete Asaf Auerbach. 

B: Ano.

A: A jak se jmenoval Váš otec? 

B: Otec se jmenoval Rudolf.

A: A kdy se narodil a kdy zemřel? 

B: No, narodil se dvacátého třetího března osmdesát devět. Osmnáct set osmdesát devět. Co ještě? 

A: Kdy zemřel? 

B: Jo, kdy zemřel, třicátého října čtyřicet čtyři. 

A: A jak se jmenoval jeho otec, Váš dědeček? 

B: To musím vyhrabat, já si ho ani nepamatuji. Já jsme ani nepoznal mého dědečka.

A: Jo. 

B: Tady to taky není, datum narození… 

A: A je tam, jak se jmenovala za svobodna? 

B: Za svobodna? Rozená Fischerová. Tak a dědeček druhej byl Jindřich. Třetího třetí osmnáct set šedesát sedm, a zemřel v květnu devatenáct set čtyřicet. Babička je Žofie, rozená Epsteinová, narodila se dvacátého šestého čtvrtý osmnáct set sedmdesát tři a zemřela, kdy to bylo? Vím, že to byl listopad padesát tři, padesát čtyři. Padesát čtyři. To mám ještě živý.

A: A jak se jmenoval dědeček příjmením? 

B. takže maminka taky. Maminka byla Markéta Fantlová, tady sice tvrdí, že byla dvacátého prvního druhý devatenáct set, ale my jsme vždycky tvrdili, nebo aspoň ona nám to tvrdila, že se narodila dvacátého druhého druhý devatenáct set. Jestli to dědeček spletl, když šel na matriku… to nevím. Třeba byl tak rozčíleném, ona byla prvorozená… mohlo bejt. 

A: A zemřela teda stejně jak Váš tatínek.

B: Jojojo.

A: A Vy jste se teda narodil kdy? 

B: já jsem se narodil osmadvacátého pátý dvacet osm  a ještě jsem neumřel, že jo. Tak co ještě chcete, co tam máte? 

A: Ještě sourozence, máte nějaké? 

B: Sourozence jsem měl bratra, ten se jmenoval Ruben, on se pak sice přejmenoval, ale to už je jedno, že jo? 

A: No, ne, taky bych to tam napsala. 

B: Ruben N, ne H. 

A: Jo, já tak píšu N.

B: Jo to je Vaše N, tak dobře, nevadí. Ruben, teď se přejmenoval na Pavla, Pavel Potocký se pak jmenoval. A narodil se jednatřicátého dvanáctý dvacet čtyři, zemřel, zemřel, kdy to bylo, osmnáctého desátý dva tisíce tři. 

A: A jste ženatý? Nebo byl jste ženatý? 

B: Byl jsem ženatej, manželka se jmenovala Miroslava, rozená Vančatová, narodila se prvního ledna dvacet osm, a zemřela, zemřela dvacátého devátého osmý devadesát devět. 

A: Mh. A nějaké děti jste měli nebo máte? 

B: Mám děti, starší se jmenuje Ivan, narodil se dvacátého třetího desátý padesát, a druhej se jmenuje Pavel, ten se narodil třináctého dvanáctý padesát šest. Víc jsem toho nezvládl. 

A: No, ono to má ještě víc papírů. Tak ještě jednou. 

B: Jo. 

A: A kde jste se narodil? 

B: Ainharud se to jmenovalo, Ainharud, my jsme říkali Ainharud, jestli teď říkají Ainharud, to nevím. A byla to tehdy Palestina, dnes je to Izrael, že jo. 

A: Mh. Toho osmadvacátého pátý . 

A: No a když jste se odstěhovali z Palestiny, kde potom všude jste ještě bydlel? 

B: No, pak jsme bydleli v Praze, někdy od toho, někdy koncem roku se vraceli, opravdu až nějak na konci, čili třicet jedna až třicet devět v Praze. 

A: V Praze? A kde v Praze? 

B: No tak nejdřív na Žižkově, pak v Dejvicích a nakonec ve Vršovicích. 

A: Mh. A potom dál? 

B: Potom třicet devět až čtyřicet pět v Anglii, no a od toho pětačtyřicátého zase v Praze, nepřetržitě. 

A: Mh. Jaké je Vaše vzdělání? 

B: Vzdělání? Já jsem ČVUT, obor statistika to tehdy se to tak jmenovalo. Na tom, na technice. 

A: A jakou práci jste kdy dělal? 

B: No, nějakého ekonoma, plánovače a takové ty pitomosti nějaké. 

A: Mh. A jak moc to bylo u vás doma nábožensky tak nějak zabarvené? 

B: No, nábožensky byl založeném akorát tady ten dědeček Fantlovic, ten byl jaksi hluboce to, věřící, ten opravdu chodil ráno i večer do synagogy se pomodlit, ten byl opravdu hodně vážně… a babička myslím, že byla hodně vlažná, jenom kvůli dědečkovi myslím s nim občas šla do té synagogy, po válce už vůbec nechodila, akorát na ten Novej rok, na ten Roš ha šana a takové ty Velké svátky, to vím, že mě vždycky teta, no tak samozřejmě, že držela ten půst celodenní, ani jíst, ani pít se nesmí, tak chodila do té Jeruzalémské synagogy, to byla taková velká synagoga otevřená, jediná po válce, no a to mě vždycky teta tam posílala, když to končilo,  a babička už nemohla tím hladem, že jo, no ale jinak jsme nikdo nechodili nikam jako to. Žádné svátky, kromě toho, právě proto, že dědeček byl nábožensky založený, tak se slavil ten ten seder, že jo, to se sešla celá rodina. A to vlastně byl jediný svátek, kdy se sešla celá rodina. 

A: A Vás rodiče k tomu nějak nevedli? S nimi jste do synagogy nechodil? 

B: Ne, nenene, naopak mi říkali, že pán Bůh není, ale zas kvůli dědečkovi mě posílali na náboženství, tak jsem chodil na náboženství. Ale k tomu nás absolutně nevedli, akorát jak říkám, chodili jsme na ten seder k dědečkovi, na ty macesy. Já byl nejmladší, že jo, tak jsem mu musel klást ty otázky, jestli to znáte, že jo, on mi odpovídal, vykládal mi, co vlastně tam, hebrejsky, samozřejmě. To byly přesně předepsané ty otázky a odpovědi. No tak vykládal, že to je na počest toho, že odešli z toho Egypta, no a že kráčeli tam, proto máme ten nekvašený chléb a tyhle ty věci. Že nebyl ten čas nechat chléb vykvasit, jak utíkali z toho Egypta. Tak to bylo vlastně jediný, a potom ještě na ty jarní, jak ono se to jmenuje, jak se tam taky vodvedli taky, tam jsme chodily děti, měly takovej praporek na takovém zeleném papundeklu, šly kolem toho předku, tam seděli ti starší té obce a každému dítěti dali kornout s bonbónama. To je asi tak všechno. A pak jsem ještě byl bratrovi na bar micvah a tím to končí. 

A: A Vy jste neměl bar- micvah? 

B: Já už nestačil. To je ve třinácti, že jo. No to bych musel neuval nechat udělat v Anglii. Asi by to šlo, ale ono to nějak… dneska mi to je sice líto, ale s tím už se nedá nic dělat. Tam, kam jsem chodil do školy, byl i rabín, takže asi by mě byl býval na to připravil, tak bych to mohl u něj dělat, ale… to už je teď stejně jedno. 

A: No, tak potom to náboženství u vás v rodině, o tom se má mluvit nějak víc, tak to můžeme udělat potom později. 

B: Já toho jako moc, akorát říkám, že jsme chodili na ty ty, na ten seder na tu večeři, co bylo vždycky, jak se ty svátky jmenujou? To jsou ty jarní… vidíte, já si už ani nevzpomenu, jak se to jmenuje. Chanuka ne, to jsou ty vánoční, já na to za chvilku přijdu, ale to už bude pozdě, že? 

A: Ne, to nevadí. Jaký je Váš mateřský jazyk? 

B. Mateřský? Jak Vám to mám říct? Já jsem se narodil v Izraeli, že jo, takže co se člověk do těch dvou a půl let naučí, to už si nevzpomínám, nevím, ale to jsem zřejmě musel hovořit ivrit, že jo, no a potom vlastně mateřským jako skutečným jazykem se pro mě stala čeština. Když jsme se sem vrátili, tak jsem přešel na češtinu. No a z toho ivritu už zase nevím ani slovo, téměř. Kromě pár slov z těch otázek, co jsem musel klást, a nějakejch těch začátků těch modliteb, co jsme se učili na náboženství, a to je všechno. 

A: A tak jaké jiné jazyky ovládáte? 

B: No tak angličtinu, dost slušně němčinu, to je všechno. Měl bych říct i francouzštinu, i když ji vůbec neumím. I když jsem se ji učil čtyři roky. 

A: Jo, já ju tam napíšu. 

B: Měl jsem z ní maturitu, ale tím to skončilo. Takže z té už nerozumím téměř nic. 

A: A tak Vás z toho aspoň nikdo zkoušet nebude. 

B: Ne. 

A: A byl jste někdy v nějaké armádě? 

B: No tady v tý, v tý československý lidový. 

A: A kdy? 

B: No, kdy jsem končil školu? čtyřicet sedm a čtyři je padesát jedna, padesát jedna až padesát tři. 

A: A za války jste byl teda celou dobu v Anglii, že jo? 

B: Ano. 

A: A co jste dělal po válce? 

B: No, dokončil jsem školu, odmaturoval jsem, já jsem se vrátil v sedmnácti, tak jsem ještě musel odmaturovat, dodělal jsem vysokou školu, no a pak jsem šel do zaměstnání, že. 

A: Mh. Tak teď asi uděláme Vašeho bratra teda. 

B. No tak to zkuste. 

A: Tak Ruben Auerbach. 

 B: Ano. 

A: A kdy si změnil to jméno? 

B: No, asi tak v šestačtyřicátým. 

A: Kde se narodil? Taky asi v Palestině? 

B: Taky v Palestině, taky Ainharud. AINHARUD. 

A: Mateřský jazyk taky asi to stejný, že jo, a vzdělání? 

B: Mh. On snad víc, že jo, jemu bylo šest, když odjížděl z Izraele. 

A: A potom ještě později teda uměl? Jako třeba…

B: Myslím, že ne. Já myslím, že to zapomněl. Co v šesti letech, to se zapomene. Když to člověk nepoužívá absolutně… 

A: Mh. Vzdělání měl jaké? 

B: Středoškolské. Nějakou průmyslovku si dělal strojní. 

A: A jako co pracoval? 

B: Jako co pracoval? Jako technik. Nebo technický úředník? Jak se tomu říkalo? V různých továrnách…v dolech pracoval, to všecko…

A: Kde byl v dolech? 

B: Na severu, v Ostravě. V dole byl asi dva roky, když ho v práci vykopli, tak šel tam. TO mu doporučili, aby šel mezi dělnickou třídu, tak šel mezi dělnickou třídu. Dva roky. A pak se vrátil do Prahy. 

A: A kdy ho vykopli? A asi teda i proč ho vykopli? 

b. No teda asi proto, že byl v Anglii, on pracoval politicky, on byl stranicky založeném, takže pracoval v stranickém aparátě tady nějakou dobu, no a pak když došlo na Slánského, tak všecky židy a všichni a ještě ke všemu to, co byli za války v Anglii, tak byli podezřelí, že jo. No tak že by.. no tak měl poznat, jaký je taky život dělnické třídy. Tak šel do těch dolů, tam byl, já ani nevím, jak přesně, nějaké ty dva tři roky, potom odešel.

A: A tam byl jako horník normálně? 

B: Tam byl jako horník v podzemí. Pak se vrátil, vlastně nějakou dobu dělal ještě zámečníka, zámečníka někde ve Vodochodech v Avii, nebo co to tam je, no potom jako už přešel technologa dělat, nebo něco takového podřadného, v nějaké té fabrice, už si ani nepamatuju, pak v devětašedesátým emigroval do Spojených států s celou rodinou, a tam taky pak zemřel, že jo. No a v té Americe taky víceméně dělal nějakého toho technologa takového, nějaké takovéhle profese. 

A: Takže byl v Palestině, v Praze, v Ostravě, v USA. 

B: No pak zase znovu v Praze, po válce byl asi rok v Brně, tam dodělával právě tu školu, tu průmyslovku, tak byl asi rok v tom Brně, ten školní rok čtyřicet pět, čtyřicet šest, že jo, pak se přestěhoval asi na rok nebo na dva do Teplic, pak teprve přijel do Prahy, když byl na tom Ústředním výboru, no a potom, potom, potom šel do té Ostravy, na tři roky, pak se zas vrátil do Prahy, přes Vídeň a Itálii do těch Spojených států. 

A: No tak to měl teda hodně adres.

B: No, no, já byl skromnější. 

A: A proč šel na tu průmyslovku do Brna? 

B: Protože měl nějakého kamaráda z vojny, který si to dělal taky, no a on ho vzal myslím i na byt ten kamarád, ten tam měl nějaký byt nebo co, no tak tam šel vlastně s ním to tam dodělávat. On to měl vlastně rozdělaný v Anglii tu školu, průmyslovku, pak ji nedodělal, místo toho šel bojovat za svobodu, no tak pak ten rok dodělával tu školu. To bylo z toho důvodu. Jinej důvod tam nebyl, kromě toho, že tam měl toho kamaráda. Budeš hodnej? Jestli nebudeš hodnej, tak tě vyženu, na mou duši, my tady pracujeme a ty tady nedáš pokoj. 

A: Ahoj. 

B: Robine neotravuj, jdi si lehnout a spi. Taky nepřestaneš. Mazej do kuchyně. Do kuchyně. Ty nepřestaneš. Jestli nebudeš hodnej, tak půjdeš do kuchyně. Ne, půjdeš do kuchyně. To by bylo, abych tě neodlákal. Ty už mi moc nevěříš, že jo. 

A: Taky má balónky? 

B: Jo. Má jich celý pytel, vždycky nějaký najde venku, donese mi ho domů, pak zas nějaký ztratí, ale prozatím má saldo kladný. 

A: Tak to je dobře. 

B: Jo. Má jich takovou stovku doma. 

A: Jo? To všechno našel? 

B: No, tenisáky. Tak za třináct let se něco najde, že jo. 

A: Tak ještě by se mohl dát taky na hledání něčeho jiného, to by Vám bylo víc platné. Co s tolika balónkami? 

B: Já nevím, co ještě našel, tak když mu dám něco jiného, klacek nebo kamínek nějaký, tak to ho za chvilku přestane bavit. 

A: Hm, ten balónek je taková univerzální hračka. 

B: No jo. 

A: No, on měl, jeho manželka se jmenovala dál? Nebo byl vůbec ženatý? 

B: Jeho manželka, jeho manželka, jeho manželka. Vlastimila. Jak se jmenovala dál, rodným jménem, to nevím. Nebo jmenuje. Jmenovala, lae ona ještě žije, ona v té Americe zůstala. Kdy se narodila to nevím, já jsem se na to nechtěl ptát, že jo, byla něco jako brácha, něco takového, možná o trošku mladší, nikdy jsem se na to neptal. 

A: A ona nebyla židovka? 

B: Ne, ne, ne. 

A: A byla z Prahy asi? 

B: Nebyla, původně pocházela ze severu, ze Sudet tam odněkud, a po tom záboru mnichovským se přestěhovali do Prahy a pak bydlela dál v Praze. 

A: A děti mají jaké? Nebo kolik jich mají? 

B: Děti mají dvě, dcera se narodila Mirjam, a ta se narodila…já  to hned začnu počítat, oni utekli v šedesátým devátým, sedm let jí v tý době bylo, šedesát devět bez sedmi je devatenáct set šedesát dva, a ten Honza, neboli Jan slušně řečeno, tak ten je mladší, jemu pak mohlo být, ten tak může bát šedesát tři nebo čtyři. 

A: A žijí ještě oba? 

B: Ty děti jo.

A: Tak teď Vaše manželka. 

B: Manželka, tak to jsme říkali, Miroslava, rozená Vančatová, narodila se prvního ledna devatenáct se t dvacet osm v Praze… 

A: A jinde žila kde? 

B: Furt v Praze celý život. 

A: Je židovského původu nebo byla? 

B: Ne. 

A: A její mateřský jazyk? 

B: Čeština.

A: Vzdělání? 

B: Vzdělání středoškolské. 

A: A jaký obor, nebo jaký směr? 

B: No jak se to jmenovalo? Dělala učitelku, tak to bylo… ústav se to už nejmenovalo, myslím střední pedagogická škola nebo tak nějak se to jmenovalo. 

A: Takže potom učila? 

B: Učila celej život. 

A: A kde? Na základce nebo na střední? 

B: Na základce. 

A: A co? 

B: Nejdřív byla úplně na těch prvních pěti stupních, takže učila úplně všechno, že jo, takže první stupeň, a vlastně před tím učila, nejen, že učila první stupeň, pak učila ruštinu, pak zas učila první stupeň. Takže ona měla ruštinu, začala studovat na vysoké škole pedagogické ruštinu a dějepis, nebo já už nevím, co, no a pak kvůli narození dítěte to přerušila , takže si pak dodělala aspoň tu pedagogickou maturitu, předtím měla jenom tu normální maturitu z gymnázia. 

A: A zemřela? 

B: Zemřela… kdy jsem to říkal? Devětadvacátého osmý devadesát devět. 

A: V Praze. 

B: V Praze. Když tu furt byla, tak musela aj tady umřít. 

A: No, tak jestli náhodou třeba zrovna někam nejela… 

B: No, to se stává. 

A: A měla nějaké sourozence? 

B: Ne. 

A: Tak Vaše děti. 

B: Naše děti. To jsme říkali Ivan a Pavel. 

A: Oni se nějak identifikují se židovstvím? Byli v tom nějak vychováváni? 

B: No, že bych je v tom vychovával, to ne, protože sám jsem s tím neměl žádné zkušenosti, ale byli si toho vědomi a vědí o tom, vědí o tom, že jsou teda na půl židi a tak. Že by nějak chodili do synagogy nebo chodili třeba do náboženství, tak to ne. 

A: A byli třeba obřezaní? 

B: Ne, to tehdá nebyla móda. A ani nevím,jestli by s tím manželka souhlasila, asi určitě ne. 

A: A narodili se teda, to jste mi říkal…

B: V Praze.

A: V Praze. 

A: A žili pořád v Praze? 

B: Ano. 

A: Teda, žijí pořád v Praze? 

B: Ano. 

A: A jaké mají vzdělání? 

B: Vysokoškolské, oba. 

A: A směr? 

B: Směr? Kluk je strojní inženýr… 

A: Ten starší? Ten Ivan? 

B: Ano, Ivan. Ten mladší je elektroinženýr. 

A: To jste všichni inženýři? 

B: No. Dneska to není v módě už moc, to titulování, zaplať pánbůh už ne. 

A: A teď pracují jako co? 

B: Teď pracujou, no co to dělají? Ten starší jako… techničtí úředníci, abychom si to zjednodušili. Stačí to takhle? 

A: Jojo. Oba dva? 

B: Oba dva, no. 

A: A máte nějaká vnoučat? 

B: Vnoučata? Ten starší, Ivan, má dceru Markétu a syna Jana. 

A: Kolik jim je? 

B: Markétě je kolik? Když mě bylo padesát, tak se narodila, takže jí je dvacet sedm. 

A: A ročník? 

B: Ročník teda je sedmdesát osm. A klukovi bude letos dvacet, tak je kolik? Osmdesát pět? To by mohlo být. 

A: Mh. A ten druhý syn, má nějaké děti? 

B: Pavel? Ne, ten nemá děti. 

Koukám, že to je náročný, vyčerpávající přímo. 

A: Jo? Chcete přestat? 

B: Ne. 

A: Ono tady ty papíry jsou takové nezáživné, ale třeba s panem Glasem jsem to nedělala hned ze začátku, a potom, jak mi to diktoval všechno, jsem se vůbec neorientovala, o kom zrovna mluví. Nebo tak jestli chcete, můžu Vám to tady nechat, že byste to doplnil sám. 

B: Ne, ať to máme z krku. 

A: Tak potom tatínek se jmenoval Rudolf. 

B: Rudolf. Jak jsme to říkali? Dvacátého třetího března devadesát devět v Bečově nad Teplou. Bečov nad Tepolou, to je u Karlovejch Varů.

A: Mh. A žil tam a ještě někde jinde? 

B: Pak byli nějakou dobu v Terezíně, v Praze…

A: Jako v Terezíně ještě před válkou? 

B: Jojojo, jako mladík tam ještě žil, po první válce, to študoval v Litoměřicích. 

A: Celá rodina? 

B: No tak on ten dědeček už byl na pravdě boží. Ten umřel někde snad nějak za války, to mám někde v počítači, to bych musel vyhrabat, no a pak bydlel, jak jsem to říkal, Bečov, Litoměřice, pak znovu, pak teda ne znovu, pak Praha, jo pak teprve Beth Alfa, to je to, kde jsme žili, pak Praha, pak Terezín, pak Osvětim. Tam asi nežil, tam šli rovnou do plynu. 

A: A vzdělání měl jaké? 

B: Středoškolské. Obchodní akademie. 

A: V Litoměřicích? 

B: Ano. 

A: Jako co pracoval? 

B: Jako pak tady v Praze? 

A: Celkově, všude. 

B: No, tak dělal jako zemědělský dělník, že, a jinak, než odjeli, tak asi dělal účetního, pak dělal toho zemědělského dělníka, nebo jak to mám nazvat, družstevníka v kibucu, pak tedy tady dělal to, čemu se dneska říká auditor, když se vrátil. Dělal kontrolora účtů. 

A: A on teda nebyl nějak nábožensky naložený jste říkal? 

B: Ne, nebyl ani trochu. Naopak nám vypravoval, že pán Bůh není. 

A: A jeho mateřským jazykem bylo co? 

B: Byla němčina.

A: A učil Vás nějak německy? 

B: Ne, nene. On jaksi doma nepobejval moc, on totiž jak byl tím auditorem, tak jezdil po těch továrnách, domů přijel na sobotu a neděli, ale jinak přes tejden byl pryč, takže nás neučil, ani se o to nepokoušel. Bratr sice byl, to jsem Vám ani neřekl, on byl rok v Teplicích, tam ještě, než to obsadili, tam byl jaksi na tom Tauschu nebo jak se to říkalo, na takové výměně, on bydlel tam a jejich syn u nás tady, to je tady mezi tím… 

A: Mezi Prahou a Anglií. 

B: Ano. Ne, pak byla ještě taky Praha, po záboru zas bydel u nás, že jo, a pak teprv jsme jeli do té Anglie. Takže brácha se tomu jaksi dost učil, že jo, právě tím, že byl v té židovské rodině. A já jsem akorát tady chodil na nějaké soukromé hodiny, vždycky jednou za týden na nějakou hodinu nebo tak nějak, z němčiny jsem neuměl nic. Maminka vždycky říkala, jeden den v tejdnu budeme mluvit německy, aby ses to naučil, no ale stejně, jako spolu že budeme mluvit německy. No, tak to si už nepamatuju moc, asi jsme toho brzo nechali. Co se taky člověk může za jednu hodinu týdně naučit? 

A: No tak kdyby to byl celý den.

B: Co? 

A: Kdyby to byl celý den…

B: Ne, hodinu týdně. Hodinu tejdně, takhle. 

B: No, to je pravda. A její mateřský jazyk byl taky němčina? 

A: Ne, čeština. A tatínek ještě, byl v nějaké armádě? 

B: Ne. 

A: Ani za války první světové nebyl? 

B: Ne, oni ho nevzali. Pro nějakou jakousi celkovou fyzickou slabost. Ačkoliv jemu už v té době bylo osmnáct, tak na vojnu nešel, byl příliš slabé konstituce nějaké. 

A: A sourozence nějaké měl? 

B: Sourozence měl, ale moc toho o nich nevím. On měl vlastní sestru, ta se jmenovala Ida. Provdaná Druckerová. 

A. CK? 

B: Ano, Druckerová. Ta se narodila rok před ním, takže osmnáct set devadesát osm. Zemřela kdy proboha? Zemřela, to bylo ještě před velkou kapitalistickou revolucí, kdy to bylo? No, to bylo ještě před ní, tak někdy devatenáct set osmdesát sedm. 

A: A zaměstnání? 

B: To byla učitelka hry na klavír. 

A: Na ZUŠ? Teda na nějaké té umělecké škole?  

B: Ne, soukromě to učila. Dokud to šlo. Ona se pak odstěhovala, kdy to bylo? V padesátém druhém roce se odstěhovala za dcerou do Austrálie. 

A: A manžel její se jmenoval jak? 

B: Jmenoval? On se ještě jmenuje, on ještě žije. 

A: Jo? 

B: Walter se jmenuje. Ne, počkejte, to už jsem dál, ten už opravdu nežije, ten se jmenoval Oskar. 

A: A on byl žid? 

B: Ano. To nebyl Oskar, on zemřel kdy? Někdy v roce devatenáct set dvacet devět. 

A: Tak brzo zemřel? 

B: No, on měl nějak zánět středního  ucha, neléčil to, a tím pádem… zemřel brzo. To nebyl Oskar, to už si nevzpomenu. 

A: To nevadí, to kdyžtak pak někdy jindy doděláme. 

B: To bych musel zajít na hřbitov se podívat. 

A: A kde je pohřbený? 

B: Na Malvazinkách. 

A: A děti nějaké spolu měli? 

B: Měli spolu dceru Editu, ta se narodila v Praze, a devatenáct set dvacet sedm. A žije teda ještě pořád v Austrálii. 

A: A kdy emigrovala? 

B: No, ještě před rokem čtyřicet osm. A to bylo normálně na vystěhovalecký pas, to bylo legálně normálně. Ale to už Vás nezajímá, prostě se vystěhovala. 

A: No a byli oni nějak nábožensky založení? 

B: Nevím o tom, ne. Možná ten bratr matky, ten byl snad nějak nábožensky založený. Ten byl nějak nábožensky založený, ty sestry už taky její ne. 

A: A ještě, co s nimi bylo za války? 

B: Ta teta byla v Terezíně a ta sestřenice taky, obě byly v Terezíně, a dál nešly, otci se nějak podařilo dostat je z toho transportu. Aspoň mi to říkala teta, že už taky byla na tom seznamu, ale otci se nějak podařilo je dostat ven. 

A: A nějaké jiné sourozence ještě tatínek taky měl? 

B: No měl ještě nevlastní, jestli to Vás taky zajímá? 

A: Mh. 

B: Taky? No tak co mám s Vámi dělat? Tak ten bratr se jmenoval Leopold, no a data Vám vůbec neřeknu, on byl hodně, ten byl snad o hodně starší než oni, ten byl ještě z prvního manželství, možná, bych to našel v počítači někde napsané, to jsem kdysi byl na Vinohradech, na Hradčanech v tom archivu se podívat, tam jsem to našel, hrabal jsem se v těch matrikách a daleko jsem taky nedošel. Ještě ty blbci psali švabachem  ten byl obzvlášť nečitelný. Tak, to byl Leopold, ten byl, to byl obchodník obuvi. Kolik mu mohlo být? Možná, zkusíme, osmnáct set osmdesát čtyři? Nebo tak nějak. On byl o dost starší. Byl svobodnej a v roce co, v roce…. Ten byl v Karlovejch Varech, jestli Vás tohle zajímá, a ten pak  v roce čtyřicet emigroval do Izraele, tehdy ještě do Palestiny, a tam zemřel. Brzo ještě, někdy v roce padesát pět, možná ještě dřív, tak nějak. Bych to dokonce možná ještě někdy našel. 

A: A ten byl taky nějak, se nějak neidentifikoval se židovstvím? 

B: Já nevím, čemu říkáte identifikace se židovstvím. Myslíte identifikaci s náboženstvím, nebo identifikaci se židovstvím? To jsou dvě různé věci, můžou bejt teda. Když se někdo identifikuje s náboženstvím, tak se identifikuje i s tím židovstvím všeobecným, že jo. Pokud se týká toho všeobecného, identifikace, tak to jsme byli všichni jako. Že by někdo se schovával, nebo dělal ze sebe křesťana nebo přestupoval na křesťanství, to ne. My jsme si toho byli vědomi, jsme se za to nestyděli, jsme se kvůli tomu neschovávali, akorát brácha, že nechtěl mít německé jméno, tak e nechal přejmenovat. Ale to jaksi spíš kvůli tomu, aby byl nenápadnej a možná, že teda opravdu chtěl, že pro něj byly důležitější věci, než že je židem,že jo, v té době, v té bouřlivé politické době, ale jinak já nevím o nikom, že by jako se k tomu židovství nehlásil nebo že by ho nějak zamlčoval takovým nějakým způsobem. Tak to Vám říkám, to jako já nevím,jak co, já té otázce moc nerozumím, když se takhle ptáte. 

A: Jo, tak třeba přímo ten Leopold…

B.No, tak nikdo z nás, jak Vám říkám, nikdo se za to židovství neskrýval, nikdo ho nepopíral, nikdo se nesnažil jako říkat… přesto, že jsme židovsky moc nevypadali, jak uvidíte z těch fotek, a já taky židovsky moc nevypadám zrovna, že jo, tak prostě… třeba to je můj případ, tak s tím mým jménem jsem byl samozřejmě velice nápadnej, že jo, brácha taky, ten Ruben, že jo, jich tady po Praze nebo po republice moc nepobíhá, že jo, toho Asafa jednoho, toho jsem teda neznal, ale slyšel jsem, jestli si pamatujete, jak tady v Praze chtěli spáchat atentát na toho jednoho mafiána, co, na těch Příkopech, jak měl to kasino… 

A: Jojo, nedávno, tak před rokem nebo před dvěma. 

B: Nonono, tak ten se jmenoval Asaf, tak ten už tu samozřejmě taky není, ten musel zdrhat hodně rychle. Takže samozřejmě, kamkoli jsem přišel, jestli k doktorovi nebo na úřad, kamkoli, tak se všichni ptali, kde jsem to jméno vzal, že jo. Takže jsem řekl prostě, že jsem žid, že jsem se tam narodil v Palestině, pak později jsem říkal, kdybyste pořádně četli Bibli, tak byste věděli, kde se to jméno vzalo, porotce ono tam opravdu je, no a jinak já říkám, jsme se za to nikdy nestyděli, nebo třeba to nepopírali, jak mnozí to dělali. Nebo například u nás se nikdy neslavily Vánoce třeba jako je, to prostě nepřicházelo v úvahu. Mnozí židé to teda dělali, prostě aby to lidem nepřišlo líto, že jako ty ostatní děti mají Vánoce a svíčičky a stromeček… No a prostě mě to vůbec nenapadlo, tak jsem si říkal,že jsme židi a že bych záviděl těm… gójům jaksi, že mají, že můžou slavit Vánoce,  a my že nic nemáme, že nedostáváme dárky jako jiné děti, tak to prostě nepřicházelo v úvahu. To prostě jsem to bral za samozřejmost, že tak to je a prostě že jinak to bejt nemůže, tak takhle jsme to viděli prostě a bylo. A jediný, co jsem věděl, abych se teda přiznal, z Vánoc, bratr, jak se narodil na toho Silvestra, že jo, tak ten dostal nějaký dárek, a mně, aby mi to nepřišlo líto, tak jsme dostal pytlík s prskavkami, tak když jsme slavili ty narozeniny jeho, tak já jsem si prskal s prskavkami. No a to byly moje Vánoce, asi tak. I když to ani Vánoce už nebyly, že jo, to bylo na Silvestra. Takže jak říkám, to záleží na tom, co kdo si představuje pod židovstvím. Pro mě to není jen to náboženství. Tak nábožensky založení jsme nebyli nikdo, teda s výjimkou toho maminčina tatínka a zřejmě těch jeho předků, že jo, protože ten přišel z venkova, tak ten byl založeném, zřejmě teda velice hluboce, byl věřící, ale babička už taky ne, jeho manželka, ta šla jednou, takoví ti jo židi a ne židi většinou dělali, že akorát na Roš ha šana a Jom kipur chodili, a ten jeden den to vydrželi, že jo. Takže na Roš chodeš byla vždycky nabytá synagoga, najednou si všichni vzpomněli, že jsou židi, jinak tam vůbec nepáchli a měli problém vůbec někdy dát dohromady ten minjan, prostě těch deset lidí, aby se jako mohli společně pomodlit, že jo.    

Strana B

A: Třeba, dodržoval nějaké… nebo jedl košer? 

B: košer? Já Vám nepovím, to nevím. Já teda vím jednu věc, že u nás se nevařila svíčková třeba, že jo, to je maso s mlékem ,to nejde dohromady, ale třeba určitě jsme nejedli doma … jestli u dědečka, to nevím, ačkoliv tam zase … buďto byli tolerantní vůči ostatním, rptože já vím,že vždycky s maminkou jsme tam zašli jednou za týden, jsme jezdili na Smíchov k babičce a dědečkovi na návštěvu. A jelikož to bylo odpoledne, po škole, a pak jsme se vraceli domů se až někdy v šest večer, tak mě vždycky tam poslali, abych se tam navečeřel, tak tam v létě jsem chodil, tam byla hned vedle mlékárna, tak tam jsem si šel na hrnek mlíka, tak mi k tomu dali ty dvě housky a plátek ementálu, tak mi dali na to ty dvě koruny, nebo kolik to tenkrát stálo, to stačilo, no a v zimě jsem chodil tam zase na roh, tam byl zase řezník, tak mě poslali tam prostě do normálního řeznictví na párek a na housku, no, takže a to na to dědeček mi ještě dal, nebo jestli máma, to Vám taky už neřeknu, no prostě, nevím, že jo, no tak prostě košer jedli košer, to nevím, možná mládi jo, ale pak už… nevím, to Vám nepovím. Tak normálně jsme s něma jedli jenom jednou za ten rok, na ten seder, že jo, no tak to samozřejmě bylo všechno košer, podle těch předpisů, že jo, byly ty různý koření a vína a já nevím, co všechno, že jo, jaký je ten přesnej sled těch jídel, já už si to nepamatuju, ale.. to nevím, jak už to bylo. Ale jak říkám, jako, zřejmě doma se to maminka nikdy nenaučila, jak se dělá svíčková, tak to jsme nedělali, jinak vepřo knedlo zelo jsme dělali, to klidně jo, to si dokonce pamatuji, jak jsem chodil na to náboženství, tam ten rabín… já to vlastně ani nevěděl, že vepřové nesmím, že jo, mně to nenapadlo, nikdo o tom nemluvil doma, že to nemám jíst. Tak když jsme přišli na to náboženství, tak vždycky se nás ten rabín tak potutelně ptal, tak co jste měli na oběd? Vepřo knedlo zelo? No a já mu zcela bezelstně, když jsme ho měli, řekl ano, no a on se usmál a zase šel dál. Taky byla takový tolerantní jako. Takovej hodnej pán to byl, jsme se vždycky modlili, jsme měli mít tu čepičku, samozřejmě nikdo ji neměl, že jo, no tak řekli dejte si ruku na hlavu, no tak jsme si dali ruku na hlavu a on … no a jelo se dál, že jo. Čili on to taky bral ještě tak, že jsme ještě děti, tak z toho nedělal žádnou kdovíjakou vědu. On zřejmě sám jako košer jedl, ale to, že jsme měli vepřové… no tak to už bylo v Praze, že jo, ta Praha už byla taková velice kosmopolitní, že jo, no a prostě žádnej… to nebylo Polsko. Tam už to bylo všechno tak smíchaný s tím normálním životem, že jo, se to zinterovalo, kdežto tam pořád ještě takový ten… takoví ti chasidi ještě pořád žili v těch konglomerátech, v podstatě uměle se v takovém tom ghettu udržovali, že jo. To byl úplně jinej svět, že jo. To se pozná, jestli jste četla Devět bran? Četla, nečetla…

A: Četla.

B: No tak vidíte, už i v té době devatenáct set dvacet, třicet, jaký byl pořád ještě ten rozdíl mezi tím… tady a tam. 

A: A na to náboženství jste chodil kam? 

B: To bylo do školy, tak jako křesťanské děti chodili, tak tam, jelikož nejvíc bylo katolíků, tak ti to měli během školního roku to vyučování a ty ostatní, to měli vždycky někde odpoledne ve škole. To jsme měli, to se sešlo, zřejmě ne z jedné třídy, ale z více tříd, nevím, kolik židů zas tam nebylo ve Vršovicích, tak jsme se tam museli sejít asi z několika tříd, národní, nebo jak se to jmenovalo? Národní ta škola, těch prvních pět let, tak to se nás tam sešlo, jednou za tejden jsme taky měli tak tu hodinu nebo kolik náboženství a učili jsme se číst, že jo, a nějakou čítanku jsme měli. Já si paktuji akorát tu první stránku, tam byla namalovaná zahrada a pod tím bylo napsáno gan, tak od té doby si pamatuju, že zahrada se hebrejsky řekne gan jako. 

A: Kromě čtení jste se učili co ještě? 

B: No, on nám vyprávěl ty biblické příběhy, samozřejmě, no a učili jsme se modlitby, že jo…

A: Učili jste se třeba nějaké ty zvyky? Co se má kdy dělat nebo tak? 

B: To myslím, to si nevzpomínám, ne ne… No tak vyprávěl samozřejmě o tom, jak je vyhnali z toho Egypta a jak potom odešli bez… s nevykvašeným  chlebem, tak od té doby jíme ten biblický chléb, a takové ty biblické historky a ty navazující věci, to vyprávěl, že jo, to jo, no ale jinak, normálně nám tam vyprávěl Bibli, že jo, jak se to tak vykládá. Počínaje Adamem a Evou, přes Davida a Šalamouna a já nevím, koho všeho.

A: A kolik vás bylo židů ve třídě? 

B: Víš, že nevím? A já si to ani neuvědumuju, jestli jsem byl v té třídě sám, nebo jestli nás bylo víc nebo kolik. 

A: Tak kamarády jste měl nežidovské? 

B: Kamarády nežidovské, ano. 

A: A měl jste nějaké židovské kamarády? 

B: No, až vlastně později, no, vlastně až nějak v tom devětatřicátým asi, to když přišli ti známí, teda rodičů známí do Prahy, to byli taky ti z těch Sudet, z těch Teplic, potom Mnichově, tak mezi nima byli i prostě lidi, kteří taky kdysi bydleli v tom kibucu, jmenovali se Placzkovi, měli dva kluky, kteří byli prakticky stejně staří jako my, ten starší byl stejně starej jako brácha, dokonce snad spolu chodili do jedné třídy, když byl brácha v Teplicích, takže ti už kamarádili dýl, s tím mladším jsme se pak já skamarádil tady, ten byl o rok mladší, no ale to jsme kamarádili, a potom v Anglii… no ale jinak tady jsem měl kamarády český, nežidovský, my jak jsme se nějak v té židovské komunitě nepohybovali, s vyjimkou rodinnejch příslušníku, tak my jsme byli jako víceméně asimilovaní. 

A: Mh. Tak se můžeme vrátit tady k tomu. 

B: Jo.

A: Jo. Měl teda kromě Leopolda ještě někoho? 

B: No, ještě měl jednu sestru, to Vám neřeknu, jak se jmenovala, i když to bych pravděpodobně taky našel, to byla taky ta nevlastní, a o jejím osudu nevím vůbec nic. Ona snad skončila někde v blázinci, ale jestli už před válkou nebo za války, to nevím. O tom nemám vůbec šajnu, o tom nejsou žádný ty… no říkám, že možná, že bych našel v tom, jak jsem se tehdy pokoušel o ten rodokmen, tak tam bych ji našel v tom, asi, to její jméno, ale kdy se narodila a kdy zemřela, to nevím. 

A: Mh. A stýkal se nějak se sourozenci? 

B: Já jsem o ni vůbec nevěděl, abych Vám pravdu řekl. Až když jsem se vrátil z Anglie, tak mi to řekli, jedna z maminčinejch sester mi to vlastně řekla. Táta že se, než se prostě začal stýkat nějak blíž s mou mámou, tak měl strach, aby to nebylo nějaké, nějaká dědičná nemoc, že jo, takže jsme, právě kvůli tomu, že on se šel nechat někam vyšetřit, já nevím kam, že jo, jestli není nějak cvok jako, takže o tom jako věděli, že tahle žena vůbec existovala, ale že by jinak s ní nějak … že by s ní někdo udržoval nějaký kontakt, to nevím. Ani nevím, v kterém blázinci byla, že jo, nebo co, tak prostě o tom nemám šajnu. No a ono se o tom samozřejmě decentně ani nemluvilo, že. Nikdy jsem se na to tety neptal, že jo. Teda té Druckerové, té jsem se na to nikdy neptal. Mně bylo trapné se na to ptát. Navíc ona byla nevlastní, takže kdy a jak ona skončila, o tom nemám šajnu. 

A: A s tou, tatínek se stýkal nějak víc s Idou a s Leopoldem? 

B: No, nějak moc ne, ale stýkal. No tak ten Leopold bydlel celou dobu v Karlových Varech, že jo, až do války, nebo teda až do Mnichova, takže občas přijel na návštěvu do Prahy, tak se zřejmě potkali, já vím, že jsem ho viděl několikrát u nás doma, moc jsem ho nevídal, on se k ním zachoval k těm, k té Idě a k těm nevlastním sourozencům a k té matce strašně dobře, že jo, on je podporoval finančně a vlastně té matce koupil právě ten domek v tom Terezíně, kam se přestěhovali po válce,po první světové válce. Koupil domek a vlastně študia těch dvou sourozenců, ty střední školy, protože ta matky by, no tak snad měla nějakej obchůdek s potravinami, ale on jim v podstatě umožnil vystudovat, peníze do nich dával, no a pak financoval i tu babičku, když už neměla ten obchod, no a taky asi pomáhal té Idě, když už ovdověla, strašně mladá, že jo, no tak on byl na ně strašně hodnej, ten Leopold, dost nezvykle na nevlastního sourozence.

A: A měl nějakou vlastní rodinu? 

B: Kdo? Ten Leopold? 

A: Ano, Leopold. 

B: ne, on byl svobodnej. 

A: Aha, to jste vlastně říkal. 

B: Možná, že právě proto on k nim tak přilnul, protože zůstal sám, že jo. Tak nevím. Nevím, já jsem ho moc neznal, já ani nevím, jestli uměl česky, to už si vůbec nepamatuju, nejspíš ne. K čem u by to v těch Karlových Varech potřeboval? Tam když chtěl člověk být, tak musel umět německy, že jo. No a stejně, tam musel mít nějaké prodavače, že jo. Asi sám neprodával, já nevím. Ale zřejmě on se asi stal dost zámožným, i když oni pocházeli ze strašně chudého prostředí. Vlastně děda měl taky takovej nějakej ten krámek v tom Bečově, a ten se vypracoval ten Leopold, ten měl obchod s obuví a vlastnil tam nějakej velikánském činžovní dům taky v Karlových Varech, takže on na tom asi jako byl dost dobře. Tak právě proto asi taky mohl nějak pomáhat těm sourozencům a té babičce a nějak je finančně podporovat. Nějak moc mluvím, že jo.  

A: No to je právě výborné. Tak tatínek vlastně byl v Terezíně za války… 

B: Byl v Terezíně. Ještě předtím byl, to ani nevím, kde to přesně byl, dostal tuberu, tak byl v nějaké léčebně za války, ze začátku války ještě, než teda ho pak odvezli do Terezína, a v Terezíně byli, tam byli asi dva roky, jestli se nemejlím. Kde je ten papír? Tady někde, musím zjistit, kdy je odvezli do toho Terezína… 

A: A bydlel tam celý život? 

B: No, zřejmě jo.

A: A ten obchod, to byl taky obchod s obuví, nebo to bylo něco jiného? 

B: Ne, to byl nějakej ten koloniál. Ani nevím, obchod smíšeným zbožím, nebo něco takového. 

A: Nějakej menší nebo větší? 

B: Malej. Co já vím, tak žili velice skromně, byli velice chudí, a tak to muselo být něco, jen tak tak, že je to uživilo. Táta byl tak slabej, že ho ani nevzali na vojnu, že jo. Tak ti na tom byli špatně, co já vím. Já nevím, já jsme tam nebyl. Akorát vydedukoval jsem z toho, že jako toho neměli moc. 

A: A jeho mateřský jazyk byla němčina? 

B: To musela být němčina. 

A: A Váš tatínek se naučil česky kdy? 

B: No až po škole, on ji dokončil v Litoměřicích, pak byl tady, v Praze, tak až tady se naučil česky. Než odjeli, tak tady dlouho bejt nemohl. Tak jestli ho pak máma naučila… asi postupně, nějak. Když se narodil devatenáct set, tak musel maturovat někdy v osmnáctým, v devatenáctým roce, no a tuším, že někdy v dvaadvacátým už jeli do Izraele. Tak já myslím, že se to naučil, až… jestli v Palestině, to nevím. 

A: Mluvil dobře česky, nebo bylo poznat, že to není jeho rodnej jazyk? 

B: To se mě neptejte, mně to prostě nepřipadalo, ale zřejmě nějaký akcent tam musel být, dospělý člověk se to už nikdy nenaučí, aby to nikdo nepoznal. Ale když nám ještě psali do Anglie, tak si vzpomínám, to bylo vždycky vidět, když tam tatínek udělal nějakou chybu a maminka to po něm potom opravila. To jako místo toho, aby mu tam zvýraznila, že tam má hrubku, tak mu to tak hezky opravila. Tak bylo vidět, že dělal chyby, ne moc zase, to ne jako nějaká velké chyby nedělal, že jo. To bylo totiž, po válce už to bylo jiný, po osmnáctém roce už to bylo jiný, protože na německejch školách, co byly v Sudetech, tak jako nepovinnej jazyk, nebo jako povinnej cizí jazyk měli češtinu, že jo, no takže i ty děti, co chodily do německých škol, tak se učily češtinu, že jo, i když zároveň to nebylo nějak dýl, tak to nebyla žádná velká sláva, kdežto táta, to bylo ještě za války a před válkou, tak nevím, proč by se byl býval učil česky. Možná, že v těch Litoměřicích, na té obchodní akademii třeba… já už nevím,jestli Litoměřice byly české nebo německé, možná, že byly obojí, ale možná, že už tam v té škole se učili česky, to já nevím. To bych musel zajít do Litoměřic, podívat se do té školy, jestli mají nějaký archív, no, měli by mít… tak tam bych to v nějaké třídní knize našel. 

A: Poznámky byste tam našel… 

B: Prosím? 

A: Poznámky byste tam našel…

B: Poznámky bych tam našel taky. Ale nevím, jestli bych je v tom švabachu přečetl. 

A: Tak ony ty rukopisy bývají strašné. Ani můj třeba by nikdo nepřečetl, nebo hodně lidí by to nepřečetlo. A dědeček teda asi, nebo jak zase on byl nábožensky založený? 

B: Já nevím. Jak já o něm nic nevím.. a tak v té době ještě, já myslím, protože lidi byli dost ještě jako nábožensky založení, že jo, no tak pravděpodobně zřejmě jo, asi, já si třeba vůbec nedovedu představit, že by nechodil do synagogy, že jo. To by u něj žádný žid nic nekoupil, že jo. To bylo taky, křesťani chodili taky asi většinou do křesťanských obchodů… no ale já si myslím, že ještě v té době… obzvlášť na venkově, že jo. Že to byly přece jenom dost uzavřené komuny, no a neumím si představit, že by třeba… když tam bylo dvacet nebo já nevím,třeba třicet židovských rodin, tak věděli jeden o druhým, že jo, no a prostě jak by se na něj dívali, kdyby nešel na šábes do synagogy, třeba, že jo. To si nedovedu představit. V Praze už to bylo zase něco jiného, to se tak nebralo, tady neštudovali hebrejštinu, nic, že jo, nestudovali hebrejštinu, tam musel člověk chodit do židovské školy, naučit se hebrejštinu. Bez toho to nešlo. 

A: A ten Bečov, kolik tam žilo židů? 

B: To bych Vám asi taky našel, to jsem našel jednou takový článek, to město Bečov vydalo jednou, jestli to bylo k pětistému výročí založení nebo něco takového takovou jednu brožuru o všem možným, a tam byl taky článek od jednoho historika, který snad pracuje v Židovském muzeu, o tom židovském osídlení toho Bečova, někde to taky tam mám, já bych Vám to mohl kdyžtak přetáhnout na disketu, jestli by Vás to zajímalo. Myslím, že to mám na disketě přehrané. Teda všechno jsem tam přeťukal a ještě jsem to posílal bráchovi.

A: A Vy jste se byl někdy třeba s tatínkem v Bečově podívat? Byli jste tam? 

B: Ne. On k tomu místu už asi neměl žádný vztah. Jednou tady byla teta z Austrálie a nevím, tak nějak… osmdesát osm nebo tak nějak. Tak jsem se jí ptal, jestli nechce jet do Bečova na hřbitov se podávat, nebo tak nějak, no a ona vůbec nerada se o tom nějak zmiňovala, no a ten hřbitov že už je zrušeném, tak tím to pro ni skončilo. No a ono se tvrdilo, nevím, co je na tom pravdy, že byl děda alkoholik jako, nebo taky že kvůli tomu tam taky nějaké divné vztahy byly k němu, takže jako asi, já nevím. Já tam jednou pak zajel, před pěti lety, to jsme byli v Karlových Varech nějak, tak jsem se zajel tam podívat, ale samozřejmě, nic jsem tam neznal, tak jsme tam jen projeli a jeli jsme dál. Jestli tam ten hřbitov opravdu už není, nebo je… nevím. Židi nikdy zase… to by musel někdo jinej. Ovšem židovské hřbitovy se nikdy jako nerušily. Ty se nesměly rušit. No, ale možná, že to někdo takhle nějak… to mohli němci klidně jako zlikvidovat, za války, že jo, jako. Možné to je. A ČEŠI ZAS POUŽÍVALI TY NÁHROBNÍ KAMENY DO ZDIVA. Jo., 

A: A tatínek Vám někdy něco říkal o dědečkovi? 

B: Ne. To bylo tabu. Nebo já nevím, tabu, prostě se o tom nějak nemluvilo. Ta, jako se moc nemluvilo o té jeho bláznivé sestře nebo co to bylo. Jako by nebyly, ž e jo. No tak už to bylo taky dost dlouho, že jo, co tam žil, to bylo za války, když my jsme rozum brali, no tak těch třicet let to být mohlo. Ale jak říkám, A navíc, jak říkám, jestli byl alkoholik, tak oni o něm moc rádi nemluvili, když žili dost chudě a děda ještě to, co měli, propil, probumbal, tak asi se moc dobře neměli. 

A: A on teda zemřel za první světové, to ještě žili v tom Bečově a ještě za první světové se přestěhovali do toho Terezína? 

B: Já Vám přesně neřeknu. Spíš až po první světové válce, ale tohle teda nevím.

A: A netušíte teda třeba, jestli byl dědeček někde v nějaké armádě? 

B: Nevím. Nevím, to to nevím. To by muselo být ještě za Rakouska-Uherska, ale nevím. Já toho o tom dědovi moc nevím.

A: A měl nějaké sourozence? 

B: Sourozence? To už nevím, našel jsem tam něco nebo nenašel? On byl taky takovej nějakej levoboček nebo co, tam to bylo taky takový divný, kdysi platilo, já nevím, do kolikátého roku, že jenom nejstaší synové židů se mohli oženit,k tobě ostatní ne, že jo. Takže ten jeho otec byl ženatej a měl s tou ženou nějaké děti, ale jestli si vzal, nebo jak to bylo, s matkou toho dědy, já nevím přesně. Jestli to byla jeho manželka nebo jestli byl děda levoboček, to z toho není příliš jasný. Já to vím, jako že tam bylo takové zvláštní. Tam bylo, tam jsem někde našel, ž ten Rudolf, Rudolf ne, jak on se jmenoval…

A: Simon.

B: Simon že je synem tady toho starého Auerbacha. Takže to muselo být taky takové nějaké místopřísežné prohlášení, nevím teda, nevím. Ale je to takové zvláštní, že si musel přivést svědky, že je otcem… no tak ono to bylo takové zvláštní. Nevím, proč to tak bylo. To bych se musel někde zeptat, na obci, jestli ještě chodili v té době… nevím, přišlo mi to takové zvláštní, celkem mě to udivovalo, navíc ještě asi ten člověk, co to dokazoval, s nima asi v posteli nebyl, když plodili dědečka, tak já nevím, co tam místopřísežně prohlašovali, na co to bylo.

A: A Vaši babičku z tatínkovi strany, tu si pamatujete? 

B: Tu si pamatuju, protože ta zemřela až za války v Terezíně. Ve dvaačtyřicátým. Já si to nepamatuju, ale je to tam na zdi v té synagoze, je to tam napsaný. Ona nějak tam onemocněla a zemřela…

A: A jmenovala se Louisa. 

B: Louisa. Jsem se teda ptal tety, to si vůbec nepamatuju, jestli mluvila česky, no tak že jo, že pocházela ze Sudet, tam někde, už nevím odkud, někde z té české části, ze středních Čech. Uměla česky, ale jestli to byla její rodná řeč nebo nebyla… no tak s manželem stejně musela mluvit německy. Oni židi stejně uměli, aspoň tady, v čechác, uměli dobře česky i německy. Otázka je, co uměli víc. 

A: A nevíte, kdy se asi narodila? 

B: Já nevím, počkejte, ale to tam taky v tom někde je. 

A: Já Vám to teda potom tady nechám. A pocházela odkud? 

B: To nevím, ona mi to teta říkala, ale to je už taky nějakých deset let, tak to si nepamatuju. Když člověk pátrá po svých předcích, tak zvládne mužský, ti si nemění jméno, že jo, tak ještě tak když ty ženský pocházely ze stejné obce, to se toho člověk nějak dopátrá. Ale když přišla úplně odněkud… kde to máte hledat vůbec, že jo? No tak vím, že se jmenovala Fischerová, ale to je dost málo, na to, aby člověk našel … protože pátrat se tá jedině po těch chlapech, ne ženských. A to ještě s obtížema. Bych řekl, že já jsem to prošel asi k tomu pradědovi, ale jeho rodný list už jsem v tom Bečově nenašel. Tak možná, že se přistěhovali, nebo ještě je ani nějak nevedli v těch matrikách, to zavedl až Josef II., no a příjmení, do té doby vlastně neměli ani příjmení, když nechtěli. No. Kdybyste šla na staronový, staronový ne, ale na starý židovský hřbitov, tak tam, co leží rabbi Löw, tam na té zdi, jak se podél ní jde, tak tam jsou takové plechové tabulky se jmény. No a ten první je právě Auerbach. A žil právě v době rabbi Löwa, to bylo ještě v té rudolfinské době, no a tam je taky datum narození a úmrtí, a jemnoval se už Auerbach. Prostě v té době to … já to mám v hlavě vymyšlené jinak, když se podíváte na mapu, najdete Karlovy Vary a teď se kouknete nahoru, až do Německa, tam najdete městečko Auerbach. Tak já si myslím, že kdysi kdesi se takhle přestěhovali a když si museli vzít jméno, tak si vzali jméno té obce, ze které pocházeli. Kdo si má pořád vymýšlet nějaké jméno. Mám fotku toho městečka, to mi poslal kamarád. Známej z práce mi poslal takhle pohlednici.

A: To je teda městečko? 

B: Nějaké lázeňské, říkají tomu teda Kurort. 

A: A Vy jste se tam nebyl podívat? 

B: Ne. Tak už jsem se tam chystal, ono to bylo v tom východním Německu, takže by bylo možné se tam dostat, no a v tom Leipzigu, tam je zase Auerbachkeller, tam, jak je tam ta radnice. Ale tam jsem taky nikdy nebyl. No, ale že je tam takový sklípek. A restaurace, nebo co všechno. No, tak ono těch Auerbachů bylo hodně. Tak, kde jsme skončili? Tak Luisa. No, o té Vám řeknu toho víc. Znal jsem ji, mám tady taky ještě tu její fotku, ona taky její rodiče už nežili, že jo, já ji nepoznal, ona byla dosti málomluvná, to je tak jediné, cosi pamatuju, na rozdíl od té Žofinky z té druhé strany, ona byla tak dosti vitální člověk, tak tadle ta toho moc nenamluvila, no.

A: A kde bydlela? 

B: No, ona bydlela u té tety Idy.

A: Takže v Praze a předtím v těch Litoměřicích? 

B: Ona bydlela v Terezíně a potom, když už jako po válce potřebovala nějakou tu pomoc, protože už jí taky bylo dost, že jo, kdy se mohla narodit? Když jí bylo dejme tomu pětatřicet, tak jí mohlo být tak pětapadesát? No, někde to je napsaný… jediný, co jsem schopný vypátrat, je asi to, kdy se narodila a kdy zemřela, to je vše.

A: A ta teta Ida zemřela potom kde? V Terezíně pořád, nebo v Praze potom? 

B: Ta bydlela v Praze v Nuslích, tak s tou jsme se taky teda stýkali. Mě vždycky vysílali, abych učinil přátelskou návštěvu za celou rodinu, táta tam asi moc nechodil, máma taky ne, tak jsem chodil já. Bylo to kousek, vždycky jednou za měsíc nebo tak nějak. Jsem je šel navštívit, babičku a tetu, že jo. No, hlavně tetu. Babička jen tak seděla, ruce v klíně, a pokyvovala hlavou. Neměla takovou tu srdečnost, jako měla ta druhá babička. Ta mávala rukama, volala, objímala, já nevím, co všechno. Ta smíchovská. Tahle byla moc taková tichá. Takže já o ní vůbec nic nemůžu říct. 

A: Ani nějaký zážitek s dětství s ní spojený? 

B: Fakticky ne. Akorát mi sestřenice jednou vyprávěla, jak bydlela u nich, že, tak že se jednou s nimi strašně pohádala… 

A: Prababička? 

B: Prababička. Řekla já jdu pryč, já tu nebudu bydlet, já se na to vůbec nepamatuju, ona prý si sbalila kufr, odstěhovala se k nám, a prý za den nebo ani ne se vrátila, prý to s těma klukama vydržet nejde, že to bylo ještě horší. Takže ona se vrátila. Já si na ni vůbec nepamatuju, že u nás byla… tak ty dva dny… no, ani bych nevěděl, že se pohádali. Ale jinak ona, co já pamatuju, tak žila u té tety. Já vůbec ani o té epizodě terezínské jsem nevěděl, to jsem se dozvěděl až někdy po válce. Nějakou dobu že žili v Terezíně a tohle to všechno. No ale jinak bydlela babička u tety Idy. 

A: A dávala Vám třeba nějaké dárečky, rozmazlovala Vás? 

B: Ani bych neřekl. Myslím, že ne. Ona taky nic neměla. Tak ani neměla z čeho dávat. Ani ne. 

A: Jak vypadala? Mohl byste mi ji nějak popsat? Jaké měla vlastnosti? 

B: No, já Vám ukážu její fotku. 

A: No, ty fotky můžeme klidně nechat na později. 

B: Ale tahle babička vypadala jako židovka. Měla nos zahnutej, na ní bylo vidět, že je židovka. Na tetě Idě taky, a to je všechno. Táta už nevypadal židovsky, ani brácha. No a pak z matčiny strany nevím, že by tam byl někdo, kdo by vypadal takovým tím karikaturním způsobem. Že by bylo vidět na první pohled, že je žid. 

A: A byla babička vysoká , nízká? 

B: No, musela být hodně malá taky, protože si pamatuju, jak sedávala u kuchyňského stolu, takhle na nějaké židli, no a nohy neměla na zemi, takže musela být dost malá. Ta byla úplně taková prťavá. Táta ne, táta, nevím proč, ten byl takovej vysokej, zřejmě po tatínkovi. No a jinak z maminčiny strany to byli všechno samí mrňousové. Stopadesát, stošedesát, něco tak mezi tím. Proto já jsem poměrně malej, brácha byl ještě menší, než jsem já. Maminka byla taky malá, kolik měla? Sto padesát pět nebo kolik? Už ani nevím, kolik měla. 

A: A Váš tatínek se s Vaší babičkou nějak stýkal? 

B: Já nevím,no asi za ní občas zašel, no ale jak Vám říkám, on celý týden nebyl doma, přijel až v pátek večír vždycky, v pondělí ráno zas juchal pryč, že jo. Dokonce nebo přijel až v sobotu někdy, nevím, prosta až po tom, po Mnichovu, protože on jezdil většinou do těch fabrik na severu na kontroly, tak pak už to nešlo, tak byl doma jako furt, že. Já už nevím, ale do té doby byl prostě pořád někde v čudu. Jinak moc ne. V neděli teda býval s náma doma a jestli v sobotu někam zašel… nevím. Já tam chodil sám, zvlášť, a jestli on tam šel zvlášť, já o tom nevěděl. 

A: Teta IdA SE POTOM JEŠTĚ VDALA? 

B: Ne, ne, zůstala sama. 

A. Takže oni žili jenom oni tři v těch Nuslích. 

B: No, no. 

A: Tak zase je tady otázka, jaké měla Vaše babička vzdělání? 

B: No, asi žádný, teda nějaké základní. 

A: Práci? Tak asi pomáhala v tom koloniálu? 

B: Asi. No a potom v Terezíně, tam taky tuším, že měla nějaký obchod, který už musela vést sama, když manžel zemřel? 

A: A co dělala v Terezíně? 

B: Já myslím, že tam musela mít nějakej obchůdek. Ten domek, co koupil ten strejc, ten Leopold, tak tam měli asi taky nějaký takový malý obchůdek s potravinami. No, ale říkám, já jsem do války vůbec nic o tom, že měli nějaký dům v Terezíně, nevěděl. Ani jsem nevěděl, že… věděl jsem, že strejda má nějaký obchod s obuví, ale že má nějaký činžák, to jsem taky nevěděl. No a co mi bylo taky do toho, že strejda má činžák, proč by mi to měli taky vyprávět? 

A: Třeba, kdybyste přijel někdy do Karlových Varů, abyste věděl, že to je strýcův dům. 

B. já jsem tam v dětství nikdy nebyl, to ne. 

A: A víte v Terezíně, jaký to byl domek? Ukazoval Vám ho někdy někdo? 

B: No, to vím, ona ho pak zdědila sestřenice, chtěla ho prodat, no tak jsme tam jednou jeli ještě s příbuzným s manželčiny strany, takovým strejdou, který byl právník, tak jsme tam navštívili ty lidi,kteří to tam obývali, jestli by měli zájem to koupit, no a pak zjistili, jak je to strašně komplikované, protože ty peníze by nemohly jít mně, musely by jít do Austrálie, ale co s tím? Tady by to bylo na vázaném kontě,  z kterého bych mohl třeba aspoň já cucat peníze, aby neležely ladem, že jo, no ale ono už to taky potom, bylo to ve správě OPVH, že, a to byl jen takovej jednopatrovej domek, samozřejmě po tom ghettu ještě náležitě zchátralej, že jo, tam bydlel nějakej, tak to prodali nějakému pánovi, a ten místo, aby platil činži, tak to dával dohromady, měl tak zaplacený nájem na několik let do předu, no a pak odjeli, tím to všechno skončilo, no a pak už se o tom začali pídit, po čase, ale to jsme si řekli, že bude nejlepší, když to necháme plavat, tak jí to snad nějak vrátili po té kapitalistické revoluci, tomu, co tam bydlel, dali nějaké odstupné…

A: A když se bavíte se sestřenicí, mluvíte česky nebo anglicky? 

B: Jo, samozřejmě už má trošku jako, sem tam musí hledat slovo, prostě už jí jde líp angličtina než čeština, ale jinak česky mluvíme, není to problém. 

A: A jste spolu často v kontaktu? 

B: No, ona sem občas zatelefonuje a pak jednou tak za rok, teď už trošku míň asi, tak přijedou do Evropy z manželem, protože on už má taky nějaké služební povinnosti, občas, tak ona s ním jede jako doprovod, aby tady nezvlčil, on jezdí po těch západoevropských zemích a ona si odskočí do Prahy jako vždycky. Tak se vidíme, tak desetkrát, dvanáctkrát, možná, i víc krát, poprvé v osmdesátým sedmým, to ona se sem bála jet, ačkoliv odešla legálně, tak ona se přesto bála, tak jsme se sešli v Maďarsku. No a v osmaosmdesátým tady byla s tetou ještě, ne, v sedmdesátým osmým tady byla s tetou. Už tady dlouho nebyla, ale jinak sem jezdí docela často. Její manžel vlastně pochází z Maďarska. 

A: A má tu jenom Vás, nebo má i jiné příbuzné ještě tady? 

B: No, ona má ještě příbuzné z otcovy strany, ti bydlej ve smíšeném manželství, tady ten, ten manžel tety Idy, ten měl sestru, ta sestra si vzala árijce takříkajíc, tak přežili. Ještě ta teta tady byla po válce a ten její manžel, to byl nějaký plukovník ještě z legií ruskejch nebo co, a měli spolu syna. Tak s tím bratrancem se stýká, ti bydleli tady u Brandejsa, měli tam takový domek. A pak měla nějaké kamarádky ještě z dětských let. A kamarádky z Terezína, holky, co kamarádily spolu v Terezíně, vždycky, když přijede, tak se svolají a měly mecheche.

A: Kamarádili jste spolu jako děti? 

B: Ani moc ne, ne, ne. Ona měla své zájmy, taky byla starší o nějaký ten rok, a taky jsme se až tak často nevídali, že bychom spolu tak moc kamarádili. Ona spíš, mám takový dojem, tíhnula k té straně z toho Brandejsa. V té době. Čili ona asi… tam jezdila vždycky na prázdniny v létě… 

Kazeta 2. 

Strana A: 

A:… další otázka je, jak moc byla babička nábožensky založená? 

B: Já nevím, já o ní vůbec nic nevím. 

A: A chodila ona do synagogy? 

B: Nevím, jak Vám říkám, já o ní vůbec nic nevím, já vždycky jenom jednou za čas , za tři, čtyři neděle, jsem byl u nich na návštěvě, jestli se chodila někam modlit, to na mou duši nevím, mně zůstala jenom jako postava prázdná. Ale ona nebyla nějak zvlášť přítulná, nebo jak bych to řekl, nedávala tolik najevo své city, jako ta druhá babička. No, tak nevím, na mou duši nevím. Nezůstalo mi z toho v hlavě nic. 

A: A nějaké sourozence… o nich něco? 

B: Ne, to nevím. Jak říkám, já už si ani nepamatuju, odkud pocházela, jestli z těch Litoměřic nebo tak nějak. 

A: Mh. A byla teda do toho dvaačtyřicátého roku v Terezíně? 

B: Ne, od, vlastně od dvaačtyřicátého tam byla. Kdy zemřela přesně, možná ve dvaačtyřicátým ještě, možná až ve třiačtyřicátým. To Vám neřeknu, ale vím, že zemřela v Terezíně, nějak normálně. Pokud se tam dalo normálně umírat, že jo. Bez léků a beze všeho… tam ta úmrtnost byla hodně vysoká, že jo, v Terezíně… těch lidí. Jednu dobu tam i řádil tyfus. Tak. 

A: Tak maminka. Markéta? 

B: Markéta. Fantlová. 

A: Kde se narodila? Já to tady mám… 

B: Kdy jsem to říkal? Úředně dvacátého prvního února nula nula. 

A: V Praze? 

B: V Praze Smíchově, ano? 

A:  A kde bydlela ono, celou dobu? 

B: Tak zase stejně, Praha Smíchov, Erec Israel, ten kibuc s tátou kde byli, že jo, tak pak pak pak, pak už je to Žižkov, Podbaba, Vršovice, Terezín. 

A: A jaké ona měla vzdělání? 

B: Ona měla, tuším, já nevím, ona byla vlastně v domácnosti, když jsme se vrátili z Izraele, ael tuším, že ona měla obchodní školu. Já vím, že školu nějakou měla, ale jaká to byla.. jestli to bylo gymnázium nebo jestli měla maturitu, to opravdu nevím. Ale myslím, že měla jenom prostě u dvouletou. 

A: No a co dělala? Taky ten dělník v kibucu… 

B: No tak tam musela pracovat, že jo, v kibucu, no a pak byla v domácnosti už. Pak za války dělala něco, nějaké šití nebo co, nevím už, nějaké šití v domácnosti. Aby vůbec z čeho žili. Tak měla šicí stroj, který si já nepamatuju, tak si ho musela později koupit, tak dělal takové ty domácí práce. A to už tatínek nebyl. 

A: Jak byla nábožensky založená?

B: Nábožensky ne. 

A: Na ní se nějak nepřenesla ta dědečkova výchova? 

B: Ne. Ale počkej, … oni vyrůstali obklopeni křesťanstvím a tak se asi čím dál víc odcizovali tomu náboženství. Asi ta první světová válka… na ně zapůsobila tak, jak to Bůh mohl tohle dopustit a tak. Tady to mi vyprávěla manželka, ta měla manželku na venkově, ta se narodila samozřejmě jako katolička, že jo, po válce přestoupila na československou církev husitskou, že jo, pak řekla, že ni, vystoupila ze všech církví, byla bezbožná, no a pak, když už cítila, že se blíží její hodinka, tak aby nebyla někde jako pohřbená jako bezbožník, tak znovu vstoupila do katolické církve. Aby mohla být křesťansky pochována. Takže se.. no, prostě měla takové tušení, nevím, na koho bych se mohl zeptat, ten strejc, ten mámin bratr byl orientován víc nábožensky, ale to už taky nevím, nemám, koho bych se mohl na to zeptat. 

A: A jak se jmenoval? 

B: Jmenoval se Rudolf, narodil se někdy v dubnu dva tisíce jedna? 

A: Narodil? 

B: No, narodil. 

A. Dva tisíce jedna? 

B: Aha, devatenáct set jedna. A zemřel, já nevím kdy, v třiačtyřicátém myslím. Tenhle ten nejel do Osvětimi, ten jel ještě někam do toho Polska. Do nějakého lágru hnusného. Nevím přesně. Ale to bych našel někde na obci. A pak měla ještě sestru Olgu, ta se narodila v červenci roku devadesát osm, a zemřela kdy? Devatenáct set devadesát devět. V červnu myslím, v červnu devadesát devět. 

A: To se teda hodně toho dožila. 

B: No, bylo jí jednadevadesát. Ta nebyla nikde, ta byla chráněná. Ta měla árijce,ještě ke všemu Němce, tak to byly takové ty případy, co šly až někdy v lednu nebo v únoru v pětačtyřicátém roce do Terezína. Takže dobře dopadla. Pak ještě byla sestra Mirjam, ta byla taky v červenci, ale devatenáct set patnáct. Ta prošla celým tím peklem tam. Byla v Osvětimi, myslím, že dokonce v tom rodinným lágru, pak při té selekci ji poslali na práce, tak dělala někde v Hamburku, tam odklízeli trosky a takovéhle věci, no a pak začaly ty pochody smrti, tak skončily v tom Bergen- Belsenu, tam byly osvobozeni. 

A: Takže ta přežila? 

B: Ta přežila, teď žije v Izraeli. 

A: Ještě pořád žije? 

B: No, žije, no. Teď slavila devadesátiny. 

A:  A jste v kontaktu? 

B: Jednou jsem tam byl, to jsme tam byli na nějakém zájezdě, tak jsme shodou okolností byli i v tom městě, kde bydlí, tak jsem s ní strávil večer a ještě dopoledne mě pak někam vzala, nevím, co jsme tam viděli. Občas přijede tak do Prahy, no tak samozřejmě, že až po devětaosmdesátým začala jezdit do Prahy, tak tady byla ze začátku skoro ročně, naposledy tady byla asi před dvěma lety. Ona ještě jako dost i v tom vysokém věku furt jako rajtovala. 

A: A je ona vdaná? 

B: No, taky už ovdověla, ovdověla, ta měla teda žida pro změnu, a to už je dost dlouho, ještě ji umřel i syn ten mladší. Tak zůstali dcera a ten starší syn. 

A: A jak se jmenují? 

B: Ta dcera se jmenuje Helena, ta se narodila v šestačtyřicátým, nebo v sedmačtyřicátým, to je odhad, nevím, pak ten kluk, ten byl o něco mladší, ona on je čtyřicet sedm nebo čtyřicet osm. 

A. Ten mladší? Ten, co umřel? 

B: Ne, oni jsou tři, ten Jirka. Ten se narodil někdy v tom osmačtyřicátým. A pak byl ten Honza, ten nejmladší, ten se narodil… když je chytili na hranicích, tak je odsoudili, no ale ona byla těhotná, tak ji potom museli přerušit trest, aby mohla porodit, pak to musela dosloužit ještě. TO bylo, když jsem šel na vojnu. V roce jednapadesát myslím se ten Honza narodil. 

A: A jak to bylo s tím jejich útěkem? 

B: No, oni se pokusili někde v tom, na Sokolovsku v tom někde překročit hranice, to ještě snad šlo. 

A: A v kterém roce to bylo? 

B. Co? 

A: V kterém roce to bylo? 

B: V jednapadesátým. To bylo, to Vám povím takovou historku. No, tak oni, nějak ta děcka byla ještě malá, tak jedno dítě si vzala na záda máma, teda teta moje, ten strejda druhý, no a to bylo malé dítě, snad roční, dvou a půlletý, tak mu strejda dal nějaký uspávací prášek, aby, na tu noc, bál se mu toho dát moc, no a on se při tom přechodu prostě probudil, začal řvát, ječet, v té tmě, jak ho tam nesli, začal plakat no a tím pádem je chytili. No a potom dlouho, tak on byl dlouho ještě zavřenej, on taky dost utíkal z toho vězení, takže mu ještě přidali, samozřejmě…

A: Strejdovi? 

B: Strýcovi, ano. No tak on tam snad strávil nějakých šest let nebo kolik. Ještě dýl možná, já už nevím. A… NO a pak se přestěhovali z Vršovic do toho, do písku, protože tady už nemohli zůstat… nevím proč přesně… jo, to byl malej byt. No tak do Písku, tam sehnali nějakej větší. Tak tam nějakou dobu pracovali a on tam tak dlouhou dobu blbnul a otravoval, aby mu dali vystěhovaleckej pas do Izraele, že se chce vrátit jaksi do své vlasti a tak dále, furt to nešlo, tak ho napadlo, že napíše dopis Bertrandu Russelovi, to jméno už jste asi slyšela, že? A tak Bertrand Russel napsal někam, já nevím kam, prezidentu Novotnému. No a prezident Novotný mu odpověděl, že to jako zařídí, protože on byl jako velkej ten, on byl v světové radě míru, že jo, Bertrand Russel, čili oni potřebovali ho mít jako hodnýho, že jo, aby jim nenadával, tak on napsal že jo, že to zařídí, tak on napsal strejdovi Russel jako, že to je zařízený. Tak zas půl roku nebylo zase nic, tak strejda znovu napsal Russelovi, že nic, Russel se strašně rozčílil, napsal Novotnému, ten pak je nějak tam zválcoval, tak ten vystěhovalecký pas dostali a odjeli do Izraele. To bylo někdy šedesát šest, sedm. 

A: Mh. A proč psal zrovna tomu Russelovi? 

B: No, řekl si, že by to mohlo vyjít. Protože on na jedné straně jako velkej myslitel, tak on ho asi neznal, odkaď by ho mohl znát, no a tady jako věděl, že zase tenhleten a ten  Jolliot Curie patří do té světové rady míru, tak si řekl, že by to mohl zkusit. Když to prezidentovi řekne, tak že to bude fungovat. Takto taky ze začátku nestačilo, prvně mu to slíbili, jako všecko, a mysleli, že je to tím jako vyřízený. A navíc jako tady byl lékař, to mu ale zabránili vykonávat tu profesi lékaře, a navíc tady jako při tom rozsudku… směl dělat tu doktořinu, až když zase přijel do té Izraele. 

A. A jak on se jmenoval? 

B: Klemens. Klemens František. Ale ten už taky … no, už je taky to dost dlouho, co je mrtvej. 

A: Hm, a kde byl ve vězení? 

B: No, všude možně, ale naposled… vím, že byl na Borech, jestli byl ještě někde jinde… 

A: A Vy jste taky chodil se za ním podívat do vězení? 

B: Ne, nene. Teta se tam… oni tam ani nepouštěli, jenom ty nejbližší příbuzné, já pochybuju, jestli tam vůbec mohli ty děti jejich. Tam asi jezdila jenom teta, to nevím, oni to dovolovali jednou za jak dlouho. Tak právě jak byl ten doktor, tak dělal toho felčara na Borech, a oni ho pouštěli, aby šel nakoupit léky nebo něco takového, a jednoho dne se nevrátil, se někde toulal, já už nevím, jak dlouho, než ho zaqse chytili, no a pak mu přidali nějaký ten měsíc nebo rok, já už nevím. 

A: Hm. A za války s ním bylo co? 

B. On byl v Anglli, tam vstoupil do toho letectva, tam byl na nějakým bombardéru, dělal navigátora, co já vím.

A: A neměl s tím taky nějaké problémy potom po válce, když se vrátil? 

B: Co prosím? No tak on byl ještě před válkou začal studovat medicínu, tak pak ji tady dodělával, tak pak dostal umístěnku, jak to tehdy bylo, tak dostal místo do Hostinného nebo tam někam, jak se to jmenovalo, tam někde v Krkonoších, jak jsou tam ty papírny nebo co to je, Hostinné pod něčím. No a potom vlastně přišel do nemocnice někam do Sokolova, tehdejšího snad Falknova ještě, no a odtamtud potom utekli. No a oni už tady nějaké problémy snad měli i dřív, nějaké ženská byla někde na útěku, nebo sem přišla nelegálně, znovu se vrátila nebo co, ona snad přišla za ním, celá zoufalá, a jednu noc u nich přespala, oni ji pak chytili a ona to na ně řekla, že u nich spala, tak ne, že by ho zatčeli, ale chtěli, aby jim dělal toho agenta nebo co. No a on to odmítl, z toho pak dostal strach samozřejmě, tak chtěli utéct. To byl ten nepovedený útěk. A jinak, možná, byl… i když… on byl dost tvrdej antikomunista založením, tak nevím,jestli by tady stejně zůstal nebo jak. No ale ten hlavní motiv byl, že ho obtěžovali a chtěli si z něj udělat donašeče, to se mu asi zrovna moc nechtělo. 

A: Hm, no tak s takovýma malýma dětma to byl asi hodně velký risk, pokoušet se o útěk. 

B: No jo, no tak kdyby se kluk neprobudil, tak ono by to nebylo tak strašný. Já pamatuju, jak jsme byli na vojně, já jsem byl dole, na jihu, tady na Šumavě, to bylo vlastně těsně před tím, jak tam byla ta cedule pozor, hraniční pásmo. Tam jsme měli, to byla bývalá továrna na cívky na nitě, na ty dřevěné. Tu továrnu vyprázdnili to byla hala velká asi jak dva tyhle ty byty, strop tak deset metrů vysoko, to nešlo ani vytopit pořádně… ale potom v létě si najednou vzpomněli, já jsem tam byl samozřejmě na tom letním výcvikovém táboře, tak oni si pak vzpomněli, že budeme kopat zákopy proti nepříteli. Na hranicích přímo. Tak jsme tam kopali takové ty zákopy, oni se na nás koukali ti Američani dalekohledem, měli z nás hroznou srandu, protože to byly zákopy na nic, ty by nikoho neuchránily, že jo. No a jednou jsme takhle šli domů a jeden ten chlápek povídá, že se potřebuje vykakat, že jo, a že nás dojde. A takhle přišel a byl pryč. A to byl., mimochodem, předseda partajní organizace toho našeho pluku nebo co to bylo, praporu spíš. 

A: To vám šel za vzor. 

B: No a pak se ještě stalo, ale to už bylo nechtěný, to byla takhle tma už a poručík s celou četou šli a najednou viděli, že mají kámen po pravé straně, na něm napsáno DN, tak museli rychle vycouvat a vrátit se do Česka. Takže ta, v té době to ještě muselo jít, v tom jedenapadesátem nebo dvaapadesátém ještě. To ještě nebyly ty dráty a to všechno… no, ono to tam, mezi tím, bylo tam už byli Rakušani proti nám? Ne, to ještě nebyli, to byli Bavoráci tam proti nám, na té Šumavě, ti Rakušani jsou ještě dál, tam na té Moravě, tak nevím, tam to ještě nebylo nějak pořádně udělaný. Asi si mysleli, že to tam ohlídáme my nebo co. Já zdržuju. 

A: To nevadí, teda jestli máte čas. 

B: Já nic na práci nemám. 

A: Ta Olga byla taky vdaná? 

B: Jo, Olga byla vdaná, má dvě děti… 

A: Ty ještě žijou? 

B: Ty ještě žijou. 

A: A jak se jmenují? 

B: Ta první je Eva, ta se narodila čyřicet tři. 

A: Čtyřicet tři? 

B: Čtyřicet tři. Ta se narodila za války. 

A: A kde se narodila? 

B: V Praze. Oni tady normálně byli, ve smíšeném manželství, tak to nebyl problém. A ten kluk se jmenuje Ivan, tak ten se narodil po válce, v šestačtyřicátým roce. 

A: A její manžel se jmenoval jak? 

B: Její manžel byl Oskar. 

A: Aha, a ten byl teda Němec? 

B: Ten byl Němec z Ostravska. Tak měl německé školy, ale po válce už mluvil česky. Po válce taky, on tady pracoval, no tak jak říkám, po první válce se učili česky, i na německých školách. My jsme se učili německy, no ale až na gymnáziu se učila němčina. Ale oni se od začátku museli učit česky. 

A: A po válce neměl být odsunutý? 

B: Tak protože žil v tom smíšeným manželství, tak ne. Tím pádem vlastně on zachránil ji, že, nemusela jít do lágru německého, ona zas zachránila jeho, že nemusel do armády německý, nemusel chcípnout někde u Stalingradu, že jo, protože ze smíšenýho manželství na vojnu nebrali. No a po válce vlastně, protože s nima nic neměl, a po válce vstoupil do partaje taky, tak … tak jelikož byl ženatej, tak mohl jít dobrovolně jenom, že jo. Vystěhovat je nemohli, když měli českou manželku. Roztrhnout rodinu, to jako nešlo. Jedině, kdyby manželka řekla, já jdu s ním Tak by je vypoklonkovali a bylo by, ale roztrhnout rodinu, to nepřicházelo v úvahu. 

A: Ale jeho rodiče asi teda odsunuli, ne? 

B: On měl jenom matku, ta matka, tu tu nechali, jak se to podařilo, to nevím. Ta bydlela za války už jako a po válce, tak ta tu jako bydlela. Tu tady nechali a měl ještě nějaké sourozence, já nevím, jak to bylo. Jedna ta sestra opravdu byla vystěhovaná. On měl ještě bratra a taen snad že spáchal sebevraždu ještě na konci války. 

A: Jak se vlastně jmenoval příjmením? 

B: Dvořák. 

A: Dvořák? A to byl Němec? 

B: No tak on původně se psal DWORZAK. Je to spíš po polsku než po německu, taky pocházel tam z Ostravska, tak bůhví, jaké měl předky. Ale doma mluvili jenom německy. Matka byla učitelka jeho… No a on vlastně studoval i v Praze tu německou techniku, tam, jak je Betlémská kaple, tam byla technická univerzita. No  a pak tady i pracoval. Mluvil dobře česky, bylo sice znát, že je to Němec, dělal někdy chyby, ale mluvil plynule, dobře. 

A: A ten Klemens František byl příjmením jak? 

B: No jak příjmením? Klemens, František. 

A: Jo aha, to je příjmení! Takže Mirjam Klemensová potom. 

B: Jojo.

A: A Rudolf se nikdy neoženil? 

B: Rudolf, ten brácha? Nenene, ten zůstal svobodnej, byl sice zasnoubenej, ale nechtěl ji do toho, to byla zase árijka. A ona furt říkala vem si mě, vem si mě, vem si mě, já to s tebou chci táhnout. Ale on ji prostě nechtěl ohrozit, tak zůstala jenom jako přítelkyně a prostě odešel. Kdyby se bývali vzali, bylo by všechno v pořádku. 

A: Jak Vy si na něho pamatujete? Jaký byl? 

B: Naprosto jen malounko, protože on … on byl stavební inženýr a stavěl nějakou tabákovou fabriku. Pracoval pro ten, jak ono se to jmenovalo? Českoslovenksej tabákovej monopol, to byla výhradní výroba tabáku, no a on pracoval v téhle té… to bylo, tabáková režie myslím, že se to jmenovalo. To mělo sídlo, jestli víte, kde je dnes Obchodní soud tam ve Slovenské ulici? Nevíte asi. Tam byla dřív Československá tabáková režie. Ti byli dřív jediní oprávnění vyrábět cigarety. Prodávat cigarety. To všecko. Takže on u nich dělal, právě na Slovensku měl stavět nějakou tabákovou fabriku. My jsme ho viděli tak jednou, dvakrát do roka. 

A: A povahově byl jaký? 

B: Povahově, co člověk v jedenácti letech nepostihne. Navíc, jak říkám, já ho viděl tak málokdy… tak podal nám ruku, pohladil nás po hlavě, možná, že nějakej dárek… on byl takovej, že rád dával dárky, tak možná, že jsme někdy nějakej dárek dostali, já se pamatuju, když brácha měl bar micvah, tak nejdražší dárek dostal právě od toho strejdy, takovou krásnou honnerovku piánovou, ta mohla stát v té době tak dva tisíce nebo já nevím kolik. To mohl být tak měsíční tátův plat. To prostě byl dárek, úplně… něco neuvěřitelného. 

A: A Vám dával třeba co? Co jste od něho dostal? 

B: Já si nepamatuju, to prostě si už vymýšlím, já to nevím, že jo. To nevím, protože mě bylo jedenáct… kolikrát za život jsem ho viděl, ani nevím. Já ho viděl čtyřikrát, pětkrát, šestkrát. 

A: A na ty tety si teda pamatujete víc? 

B: Prosím? 

A: Na ty tety si teda pamatujete víc? 

B: No to samozřejmě, protože jednak ještě nedávno žila i ta Olinka, že jo. A tadleta žije dodneška. S tou se taky někdy vídáme. Pak jsem taky po válce u té Olgy žil, ty první dva roky. Protože jsem neměl kam jinam jít, tak jsem bydlel u ní. No, tak v té poslední době jsme se už dost málo stýkali, nějaké napjaté vztahy mezi manželkou a jí a tak dále, tak pak už jenom.. no, tak pak už taky dost marodila, asi deset let jsem jí pak už ani nenavštěvoval, ale předtím dost často. 

A. Jaká byla povahově? 

B: Milá, lidská taková.Obětavá strašně moc. Vždyť taky, když zavřeli tu její mladší sestru a byly tady ty dvě děti, tak si je vzala k sobě a starala se o ně, než ji zase pustili. Než si našla práci a tohle to. Opravdu se jako hodně snažila pomoct té rodině, to jo. Už jste unavená z toho? 

A: Ale, jestli neunavuju moc Vás, tak mi to nevadí. 

B: Záleží na Vás. Tak mi to dneska nějak moc povídá, nevím, proč. 

A. To je výborné. Tak mi řekněte ještě nějakou vzpomínku na ni, z Vašeho dětství. 

B: Vzpomínku? 

A: Nebo to můžeme klidně udělat i potom. 

B: Na co? S čím? 

A: Jak vypadala? Tradiční otázka. 

B: Kdo jak vypadal? 

A: Olga jak vypadala. Byla malinka… 

B: Oni byli všichni malí, že. Ti Fantlovic, to byli samí prckové, že jo. Jak říkám, včetně mě a bráchy. Byli  všichni štíhlí kupodivu, silnější mezi nimi žádný nebyl, ani dědeček, ani babička, ty tety taky byly štíhlé dlouho, ne moc poslední dobou, ale to po té osmdesátce už nějak… když to člověk nestačí udělat hned po tom, po té menopauze, takv osmdesáti… tak byly furt štíhlounký, drobounký, včetně babičky. Já tady mám ty fotky. 

A: Tak to uděláme potom. A ještě, jako co pracovaly ty Vaše tety? 

B: No tak ta starší teta, ta Olinka, ta vlastně po rodičích převzala ten jejich krám, že jo, to byl obchod pánským prádlem se to jmenovalo. Na Smíchově u Anděla, tam, co je dneska ta hrůza, vstup do metra, tak když stavěli metro, tak tam to byl takový jednopatrový celý areál do kolečka, a to bylo hum, tam byl tak jeden takovej obchod, takhle v přízemí, tak tam měli svůj obchod taky. Než to zbourali teda. No, vlastně když to znárodnili, tak potom taky už ne. Tak teta vedla vlastně ten obchod, když dědeček už toho nechal, no a pak dělala prodavačku a takovéhle věci nějaké. Ještě dělala. Občas byla doma taky, občas byla v domácnosti, a vlastně ta mladší sestra, ta Mirjam, ta byla taky prodavačka. Před válkou si ještě obstarala taky nějaký obchod, taky tím pánským zbožím, si zařídila, ale po válce už to jenom pomáhala nejdřív tetě v tom obchodě, a potom už… tak já nevím. Sem tam něco dělala, tak bokem si přivydělávala. No při těch třech dětech toho moc dělat nemohla, tak byla víceméně v domácnosti a … 

A. Váš dědeček. 

B. Dědeček, dědeček. To byl Jindřich, jak jsem říkali, no a narodil se někdy v roce osmnáct set šedesát, třetího března, dokonce to tady vidím. 

A: Na Smíchově? 

B: Ten se nenarodil na Smíchově, ten se narodil někde v jižních Čechách. To mi někde někdo říkal, to se musím ještě podívat do toho archivu, někdo mi kdosi říkal, myslím, že to je Chlebník, že tam byl na židovském hřbitově a že tam ještě nějaké Fantly našel. No a já právě vím, že to je v Jižních Čechách, někde u Sezimova Ústí, já nevím… musím udělat tu druhou větev, prohrabat se těma papírama tady. To ale jak dlouho tam byl, tam se narodil… já vím, že tady měli potom ten obchod, já ho znám už jako staršího pána. Tady měl takový obchod, tam jsme vždycky s mámou jednou týdně zašli, a … no a pak, když už nedělal, tak si pamatuju, že přišel, víte, kde je tam restaurace U Holubů? Nevíte? No, tak kousek prostě od Anděla je to tam… 

B: … no, že jeho otec byl bankovní úředník, že bydleli v Teplicích, tak a to je všecko, co o něm vím. Ona řekla, že to nevadí, že si nedělá iluze. Tak, kde jsem skončili? U kterých příbuznejch? 

A: No, u Vašeho dědečka, dědečka jsme dělali. 

B: no, já o něm nic víc nevím, vím teda, že měl nějaké bráchy, ale co… těch příbuznejch měl asi dost, ale já o nich nic nevím. A říkám, on měl ten obchod pánským prádlem, že jo, tak zase tam jsme chodili jednou týdně na návštěvu, maminka poklábosila s dědečkem a s babičkou, jak jsme začal mluvit, tak tam hned kousek, když se přejde ta ulice ve směru od toho metra, tak tam hned kousek, směrem ke Kinské zahradě, tak tam kousek za tím je… taky tam jednou, nevím, jestli jste to viděla, to bylo kdysi v televizi, jak tam chytali ty mafiány ruské… To už si asi nepamatujete, to bylo ještě za Rumla, tak z toho byl takovej tyátr velkej, jak to tam sebrali a pak zase všechny pustili. Tak tam byla restaurace, tehdy to byla taková slušná kavárna, restaurace, no tak tam vždycky dědeček odpoledne chodil si zahrát mariáš. Tak když jsme přijeli, maminka klábosila s tetou a s babičkou v obchodě, a mě poslali pro dědečka, abych ho vytáhl od těch karet. A přivedl ho. Tak jsem tam vždycky šel pro něj. Ale jinak, jak říkám, on v té době už víceméně ten obchod přenechával tetě, když já jsem už jako rozum bral, takže jinak pak až poválce… Jo, vlastně přežila jedna manželka jednoho jeho bratra, to vím, ta byla u té Olinky jednou na návštěvě. Tak a taky přežila Terezín a jak byly ty transporty do Švýcarska na začátku pětačtyřicet, tak ona to riskla a šla s nimi, babička mohla jít taky, ale bála se, aby neskončili někde v Polsku, tak zůstala tady. No a tahle teta měla několik dětí, to vím, ti taky byly na návštěvě u té Olinky, a nic víc jako další styky s nimi jsem já už potom neměl. Vůbec nic. Babička snad byla jako jedináček, o ní jsme nikdy neslyšel, že by měla nějaké sourozence, ale děda ten jich měl tuším několik těch bratrů. Zkusím se podívat do toho archívu, abych věděl, co to tam je. Vím,že ten dědeček, teda ten bratr jeho se jmenoval Sigi nebo tak nějak. Ale tuším, že to byla česká rodina z těch jižních Čech. Babička, to byla Pražanda jak poleno, takže doma u nich se vždycky mluvilo jedině česky. I když samozřejmě německy uměli, ale mluvilo se tam jedině česky. 

A: A v tom obchodě pracovali sami, nebo tam měli ještě nějaký personál? 

B: Měli tam nějakého příručího, co já si pamatuju. No a to byl normálně teda jako gój, který tam i normálně za války teda pracoval. Ještě po válce tam s tetou byl, když jsem přijel do Prahy, tak jsem šel do toho obchodu, byl tam on, teta tam nebyla, ta už šla domů, tak jsem tam šel taky. No a on tam byl ještě po válce, no a pak to znárodnili, že jo, no tak vím, že jsem ho jednou potkal, teda potkal, jsem nastoupil do tramvaje a on tam stál a řídil tramvaj. Tak se z něho stal tramvaják. Místo obchodního příručího. Ale to je strašně let, to byla ještě taková tramvaj, tam stáli u toho, měli takovou kliku a tímhle tím pohybem zrychlovali. To byl nějaký ten reostat v tom. Ruční brzdu tam měli na taková kolečka. Taky nejezdili tak rychle. No tak on najednou povídá, já jsem si ho ani nevšiml, on si mě asi všiml, když jsem nastupoval, tak se mi připomněl. Pak už jsem ho nikdy neviděl. 

A. Jak to vypadalo v tom obchodě? 

B: Jak? No tak staromódně hezky. 

A: A malinký obchůdek? 

B: No, tak zas moc ani ne. Tak velký jako tento pokoj to mohlo být. Ještě s tou kuchyní, možná ještě větší. Tam byly ty regály takhle do kola, naštufrovany ještě s věcma až do stropu, já když jsem se tam taky šplhal a tam otevřel takovou krabici, a tam byly ještě takové tvrdé límce, jak bejvávaly kdysi. To už nebylo vůbec prodejný, ale tam to furt ještě měli na hoře v tom regále schovaný. Tam prodávali spodní prádlo a košile a kravaty a ponožky… kapesníky a všelijaké takové zboží. A ještě hole a takové pásky. A pyžama samozřejmě… trička takové nějaké věci. Na tohle se specializovali. 

A: Taky jste byli zásobovaní odsud? 

B: To nebylo dětské prádlo, že jo. 

A: No tak tatínek. 

B: To je dost možný, že mu nedovolili nakupovat někde jinde. Jestli pak chodili k té tetě Mirjam, ta měla pozdějc ještě svůj obchod taky… no, tak určitě nenakupovali někde jinde. Ale nevzpomínám si na to, že bych byl u toho, když to kupovali. No, tak možná, že to máma kupovala bez táty, že jo. Kolik má kolem krku věděla. Jim to asi bylo jedno. 

A: A oni ten obchod, dědeček ten obchod sám zakládal, nebo to po někom převzali? 

B: Jojo, co já vím, tak vždycky tam byl takovej obrovskej nápis Jindřich Fantl, tak předpokládám, že ho taky zakládal sám. Protože rodiče neměl v Praze, ty měl právě v těch jižních Čechách. 

A: A ten obchod byl někde, kde oni bydleli, nebo byl někde jinde? 

B: Ne, ne. Sice to mělo první patro, ale… no tak oni bydleli tam kousek dál, to Vám asi nic neříká, Vltavská ulice, směrem k nádraží. Taková ulice doleva, to je jen kousek, tam měli takovej správnej měšťanskej byt z přelomu století. A tam s nimi vlastně žila i moje prababička, od babičky Žofinky matka tam ještě bydlela. Na tu si dokonce ještě pamatuju, to mám dokonce i její fotku někde. Pak oni se všechny holky odstěhovali, oni zůstali sami, až nějak hodně pozdě, někdy v osmatřicátým, tak si vyměnili byt, vzali novej byt, asi jenom jednopokoják, nebo něco takového. No ale s ústředním topením, tam předtím ústřední topení ještě neměli. Bydleli tam kousek od těch ženskejch domovů, to si pamatuju. Taková ulice. 

A: A jak to vypadalo u nich doma? Jak to měli zařízený? Staromódně, nebo…

B: No, tak jak jinak. To byli lidi, kteří zakládali rodinu před rokem devatenáct set zakládali rodinu, že jo, kdy se brali, to nevím, ale máma se narodila devatenáct set, tak se mohli vzít devadesát osm? Něco takového. Podle toho ten nábytek vypadal, pochopitelně.

A. A bylo to třeba… jak moc byli materiálně zajištění? 

B: Ale tak ono to zřejmě nějak tu rodinu uživilo, ale jinak to nic extrovního nebylo, asi zřejmě se s tím dalo slušně vyjít, protože tuším, že měli minimálně třípokojovej byt, co já si pamatuju, a velká předsíň tam byla, no a ta hala spíš jako hala, tak, jak se dělávali spíš. No a celkem si žili dobře, měli ještě chatu v Mokropsích, než o ni přišli zas. Tak hloupě, dědeček o tom babičce nic neřekl, ale dělal ručitele právě tomu svému bráchovi, ten brácha pak nevím proč to nezaplatil, pak to vymáhala banka na něm, že jo, no tak on, aby to zaplatil, tak musel prodat tu chatu. Tak si umíte představit, co asi babička musela vyvádět, že ze sebe udělal ručitele. No ale co by on neudělal pro bratra?

A: A kdy to bylo? 

B: Kdy přišli o tu chatu? To muselo být někdy sedmatřicet, osmatřicet. Protože já ještě pamatuju, že jsem tam jezdili za nima ještě, taky nějaká fotka odtama je. Takže, pak já už jsem nevěděl, že o to přišli takovýmhle způsobem. Člověk se na nic neptá, bere všechno jako samozřejmost. Aspoň já teda jsem to tak bral. 
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B: To máte kolik, devadesát minut, ne? 

A: No, strana je čtyřicet pět minut. 

B: Ježišmarjá. Jsem toho v životě tolik nenapovídal. 

A: No, vidíte, jak Vás tady ždímám. 

B: Tak co ještě, ať spějeme k nějakému konci. Moc toho asi už ze mě nedostanete. 

A. Ale já myslím, že jo. Když se podíváte na ten scénář, co to všechno má být, tak vidíte, že pořád se bavíme o těch Vašich příbuzných, tak to je tak někde tohle, zhruba. 

B: Já myslím,že na tom description of the town, na tom není co deskriptovat. Praha. 

A: No, tak Váš vztah k Praze. 

B: V tomto případě, že jo. 

A: Jak se líbila Vám Praha nebo jak jste vnímal Prahu Vy. 

B: Vy jste v jedenácti letech vnímala nějak místo svého bydliště? 

A: No, tak měla jsem nějaký vztah k tomu. 

B: Měl jsem k tomu nějaký vztah? Jak to mám vědět. 

A: No tak něco se Vám v Praze líbilo, z něčeho jste byl nadšený… 

B: No tak já jsem se do Prahy jako do města nějak… no tak akorát že jsme jezdili z Vršovic jako do toho, na Smíchov, tak jsme jeli přes Vinohrady vlastně. Já nevím, kolikrát jsem byl na Václaváku, párkrát jsem tam samozřejmě byl, tak se školou několikrát v Národním Muzeu. S třídou, že jo. To jsem tam byl po prvé a naposled. Z toho si hlavně pamatuju, že tam byla obrovská spousta šutrů, které mě nezajímaly, vůbec nic mi neříkaly, no a pak tam byla ta obrovská kostra velryby, jestli jste tam byla, jestli to tam ještě je, to nevím. 

A: No, já jsem tam byla taky už hrozně dávno. 

B: No tak já si vzpomínám na tu kostru, ale jinak jsme do Prahy moc nejezdili, pro mě byl domov Vršovice. To ještě nebyly tak zaplácané domama, ještě tam byly volné prostory nějaké, takže nám tam bylo celkem dobře. Ale… tak jsme tam bydleli, no. Kdybychom bydleli v Kolíně, tak by se mi líbilo asi v Kolíně. Jak říkám, pro mě byla hlavní ta rodina, jestli s tou rodinou jsem v Praze nebo v Brně nebo kde, že bych na tom nějak lpěl nebo byl hrdej na ot, že jsem Pražák, v jedenácti letech, tak to jsem teda určitě nebyl. 

A: A Vršovice byly připojeny kdy k Praze? 

B: Já nevím, asi ve dvacátým roce, jestli se nemýlím. Asi na začátku, teda až po tom, po válce někdy, jestli se nemejlím. Když já jsem se nastěhoval do Vršovic, tak to už byla Praha, že jo, v tom šestatřicátým. To už to tak bylo přece jenom několik let. 

A: No, mohli bychom se teda setkat ještě někdy jindy, že bychom s tím pokračovali? Protože ono to není asi na jedno sezení. 

B: Grown vegetable, raising animals, domestic help… toho je ještě opravdu hodně. Jestli se tomu chcete tak věnovat… 

A: No, jestli mi věnujete tolik času. 

B: Tak já toho moc nemám. Co mám? Ve čtvrtek musím psa jít očipovat, ve čtvrtek příští, jinak toho celkem nic nemám. Hm … už to pak zkrátíme. Už to je všechno to příbuzenstvo? 

A: Ještě to není všechno. Tak ten Váš dědeček. Bydlel v Chlebníku…

B: Myslím. Já to nevím, já se na to musím podívat. 

A: A pak v Praze rovnou? 

B: Prakticky v Praze, tam žil na tom Smíchově celý život, co já vím. 

A: A kde on zemřel? 

B: V květnu čtyřicet. 

A: A je pochovaný na židovském hřbitově? 

B: No, na Malvazinkách. 

A: A jaký byl ten obřad? 

B: Já tam samozřejmě nebyl, ale nepochybně to musel být židovský obřad. To byl židovskej hřbitov a jinak by dědečka nikdo nepohřbil, než po židovsku, že. Babička tam leží s nim v tom hrobě, tam jsem byl na tom pohřbu, tam jsem byl na tom pohřbu, i babička měla normální židovský pohřeb, že jo. 

A: A proč jste nebyl na tom židovském pohřbu? 

B: To už jsem byl v Anglii, to bylo ve čtyřicátém roce. To už jsem tady nebyl. A tam mě s sebou nevzali, když umřela prababička, tak tam mě s sebou nevzali, ani nevím, proč. Asi nechtěli zatěžovat malého kluka. Já si pamatuju, když zemřela, ale na pohřbu jsem nebyl. Vlastně první pohřeb židovskej, co jsem zažil, byla babička až ve čtyřiapadesátým. Ale nepochybně to byl, to nemohl proběhnout jinak, jako židovsky. To je vyloučené zcela. 

A: A měl nějaké vzdělání? 

B: No, nějakou tu obchodní školu, nebo já nevím, co to je. To má někdo vyučenej to, nebo vyučenej příručím, předpokládám. Jinak nepotřeboval žádné to, na to, aby vedl takovej obchod, nepotřeboval žádné školy. 

A: A mateřský jazyk čeština? 

B: Já myslím, že čeština. Skoro jistě čeština. 

A: No a babička. 

B: Babička babička. 

A: Babička se jmenovala Žofie teda. 

B: Žofie, rozená Epsteinová. Nevím, kdy se narodila. Dvacátého šestého čtvrtý sedmdesát sedm. Já Vám rozsvítím. 

A: Děkuji. A narodila se v Praze? 

B: Já myslím, že jo. Já vím, že babička, teda prababička, měla nějakou krčmu. Kdysi mi kdosi řekl, že prodávala alkohol, jestli to teda byla krčma nebo jenom obchod s lihovinama, to nevím. Něco kolem lihovin to bylo určitě. Měla asi teda krčmu nějakou malou, já nevím. Něco takového. Ale bylo to v Praze, to ví, ale nevím. Pak žila mnoho let,co já pamatuju, tak žila mnoho let u své dcery na tom Smíchově. 

A: A babička zemřela kdy? Padesát čtyři? 

B: Ne… jo, tahleta babička, ne prababička. Tak ta zemřela padesát čtyři. No. 

A: A máte nějaké vzpomínky na tu prababičku? Jaká ona byla? Taky byla taková živá? 

B: No tak ta prababička, tak jí už bylo přes osmdesát, že jo. A ona se narodila osmnáct set čtyřicet osm. To je jediné, co vím. A ona byla hrozně hodná. Ona vždycky měla nějakej bonbon, to si pamatuju, jediná příbuzná, ti ostatní nic. Ona měla takovou černou zástěru a vždycky nějaké bonbóny, když jsem přišel, tak jsem vždycky dostal nějakej ulepenej bonbónek. Ona byla hrozně hodná, to je koneckonců vidět na těch fotkách. Takové dobročisko. Oni ji taky měli hrozně rádi. Jako děti měli víc rádi svoji babičku než svoji mámu. Protože máma taky na ně neměla tolik času, že. Prostě chodila pomáhat do toho obchodu. To si pamatuju, seděla vždycky za kasou, takže tu domácnost asi vždycky vedla babička, teda prababička víceméně. Tak ji měli moc, prostě děti ji měli hrozně rádi. Tak na ni vzpomínali moc, tak ji museli mít moc rádi. 

A: Na co třeba vzpomínali? Na nějaké příhody z dětství? 

B: To ne. No tak my jsme za ni, ona tam, jak se to jmenuje, nevím. Židovský ostrov. To je na tom Smíchově tam u řeky, kdysi jse tomu říkali Židovský ostrov. No, nějakej ostrůvek. Ona tam vždycky odpoledne chodila, tak mi, když jsme tam chodili na návštěvu, tak jsme chodili do krámu, pak jsme chodili do bytu no a když tam ona nebyla, tak jsme zašli tam za ní. Tam jsou i tady fotky z toho parčíku, jak byla na té procházce. Prostě hodná babička. Víc mi to neříká, mně bylo osm nebo kolik, když zemřela. Ona zemřela rok před Masarykem, tak to bylo v šestatřicátém roce, tak mně bylo osm let. Osm let, to už je zase sedmdesát let pryč. Vzpomínky blednou. 

A: A tady tahle babička, Vy jste říkal, že byla hodně živá? 

B: jo, ta byla prostě taková milující babička. Pořád všechny objímala, srdečná, takové živá. Furt se na něco ptala, chtěla všechno vědět. Co ve škole a takhle. Prostě všechno. A vždycky se těšila z té naší návštěvy. Což není divu, když jí ta dcera na osm let odjela do Israele, že jo. Tak si to potom asi vynahrazovali tím, což není obvyklé až tak, že jezdili za rodičema každý tejden, že jo. Což asi většina lidí si neudělá na rodiče v dospělosti až tak čas. Přitom to bylo daleko, z Vršovic až na Smíchov to bylo tři čtvrtě hodiny, tramvaje se táhly, metro nebylo, no tak docela vejlet. Já si ji vlastně pamatuju ještě po válce, to bydlela taky ještě u té tety Oli nějakou dobu. Až pak odešla do toho nějakého starobince židovského. Zas ta babička, ta matka od toho strejdy, manžela tety Oli, tak ta, jako Němka, já nevím, co měla, nějakou garsonku v Nuslích, musela z ní ven. Tak si ji vzali k sobě na Smíchov a babičku vyšoupli do toho starobince. No a pak byla ještě nějakou dobu u té tety Mirjam, jí pomáhala s těma dětma, že jo. Tak pak,když zase přišel Franta z té basy, to byl dost malej byt, tak se vrátila do toho starobince. Už tam být nemohla. Tak jsem pak litoval, že jsem ji už moc nenavštěvoval, že už jsem ji tak často neviděl. Člověk toho vždycky lituje, až když už je pozdě. 

A:  A kde to byl ten starobinec? 

B: Ten byl u vinohradské nemocnice,jmenovalo se to Hagibor, teď to tam znovu staví. Celý vlastně přestavujou. No a ona bydlela v té původní budově a to snad byl starobinec nebo sirotčinec už před válkou, nebo něco takového. Vím, že to patřilo židovské prostředí. A hrozné prostředí, takové studené, neútulné. Člověk přišel dovnitř, to byla taková obrovská hala, asi třicet postelí, na té jedné seděla babička, taková schoulená, prostě to byl tak hroznej šok tehdy…

A: A jak dlouho tam tehdy byla? Kolik let před smrtí? 

B: No, asi dva roky. No, byla tam tak na střídačku. Já už ani nevím přesně, kdy se vrátil Franta z té basy přesně.Ona taky byla dost taková dominantní a dcery taky těžko snášely to její komandování. Chtěla všechno dirigovat, mně to bylo fuk jako klukovi, ale dcerám, jak už to tak bývá, to lezlo na nervy. 

A: Byla přísná? 

B: Ale to nebyla, ne, ale prostě furt dávala rady, jak se má co dělat. Radila spíš, jako přísná nebyla. To ne. 

A: A byla s ní sranda třeba? Pro vás,jako vnuka? 

B: Ale tak ona už byla hrozně smutná po válce, no. Furt vzpomínala na ty děti, o které přišla, že jo, říkala proč jsem radši nezemřela já. Tohle to ji furt pronásledovalo. I když měla radost z těch vnoučat, ale… prostě tohle to ji pronásledovalo až do konce života. No a já už taky nebyl na srandičky, že jo. Sedmnáctiletej klacek, s tím už si babičky nedělají legrácky, že. To si dělají s malejma dětma. 

A: A když jste byl malej? 

B: Když jsem byl malej, tak to, jak už jsem říkal, to si moc nepamatuju. Vím, že byla veselá a taková srdečná, nevím jinak, co bych ještě řekl. 

A: A na tu chatu jezdili jak často? 

B: No, to bylo v Mokropsích, takže tam jezdili ze Smíchova vláčkem že jo, na víkendy asi. No, tak víkendy jezdili dost těžko, já ani nevím, jak tam jezdili, protože zase v sobotu musel být dědeček v synagoze, že jo. Čili nevím, tak tam asi jeli v neděli ráno a v neděli večer se vraceli, nejspíš. V sobotu tam být nemohli. Nebo že by tam  jeli v sobotu večer? Ale to byla taková chata spíš jen tak zahradní, takovej domek. Ani nevím, jestli se tam dalo vůbec spát… to Vám neřeknu, to už je tam tak strašně dávno… nejspíš tam jezdili jen na tu neděli. 

A: Mh. A měli tam nějakou zahradu u toho? 

A. Jo, tam byla zahrádka u toho, kdo ji udržoval, neví. Že bych je někdy viděl, jak zahradničí, to si nepamatuju. Jestli na to někoho měli? Nějakého zahradníka? No tak už byli taky v letech, tak bůhví, jak fyzicky by to zvládali, to nevím. 

A: A to byla nějaká chatová osada u toho? 

B: No, asi jo. To bylo, že jo, takové. Před válkou to bylo taky dost takové výletní sídlo. Možná, že potom, po válce, tam ty chaty zbourali a postavili si tam nějaká sídla. To nevím. Mokropsy, dědeček tomu říkal Nasshunden. Učila ses německy? Že jo. No tak dědečky jsou Nasshunden. 

A: A byla Vaše babička, třeba uměla plést, dělala takové domácí věci, byla na to? 

B: Bůh ví. Maminka pletla, to si pamatuju, to jo, taky jí to musila na učit babička asi, že jo. Ale že by babička někdy, na to si nepamatuju. Taky ona na to neměla čas, že jo. Zašívala, to jo, vždycky štupovala ponožky. Takové ty domácí práce, ty dělala, ale že bych jí někdy viděl plést, to nevím. Nevím, já nevím. 

A: A Vy jste říkal, že byla jedináček. 

B: Já myslím, aspoň nevím o tom, že by měla nějaké sourozence. Ani  o jejím otci nemám šajna. Já jsem tu bábrlinku znal, to bylo všechno. 

A: Tak to jsme konečně asi dodělali ten rodokmen., 

B: Tři hodiny, toje hrozný. Jsem ukecanej, co? 

A: ne, to já Vás takto moc otravuju. 

B: Kdybyste dneska měla přijít v šest hodin, tak nevím, kam byste přišla. Kdybyste s každým měla strávit tolik hodin… A to jsem myslel, že nevím, o čem budu vůbec povídat. 

A: No, vidíte. S panem Glasem mám už asi devět kazet nebo deset. A pořád povídá a já nestíhám, totiž když mluví, tak hrozně skáče. 

B: Jako z místa na místo? 

A: No, tak potom dělat z toho ten příběh, to je teda něco. 

B: No, já to mám asi, to Vám asi dal? Jak namluvil tady ten svůj příběh terezínskej? 

A: Jo, kazetu mi půjčoval, cd mi dával. 

B: Cd vydal? 

A: Cédéčko mi dal. Jak vydával v Terezíně ten časopis, tak to tam má naskenované. 

B: Jo tak, tak to mě poslal takové povídání, ale to mám na disketě. 

A: No, tak to mám možná to stejné. Ale že to mám na cédéčku. 

B: Jo, tak to bude totéž. 

A. No a teď ještě mi slíbil, že pojedem do Terezína, že mi ukáže ještě Terezín. A své vzpomínky na Terezín. Tak měli jsme jet minulý týden, ale to byl nemocný, tak se to odkládá. 

B: Jo, to mi taky řekl, že. Ani nevíte, jak jsem se s ním seznámil? 

A: Ne, to mi neříkal. 

B: Jednou dávali v televizi takovej dokument na dvojce o návratech lidí jako po válce. Tak tam stál nějaký pán a něco povídal, jak se vrátil po válce domů. Stál před nějakým takovým domem, já si říkám, s prominutím, do prdele, to je dům, kde jsme bydleli, ale já toho chlapa vůbec neznám. 

A: Když jste bydleli kde? 

B: Ve Vršovicích. Že jo, no tak to je ten dům, kde jsme bydleli. Ale já vůbec nevěděl, že tam bydlel nějaký žid Glas, to bych asi věděl. No a pak jsem ho, než jsem jako si vůbec napsal, kdo to je, jméno, tak to všechno bylo pryč. Pak to dávali ještě jednou, jak všechno dávají pořád dokola. Po druhé, po třetí. Tak pak jsem si na to dal bacha, tak pak jsem tam našel to jméno, víc nic, zase, tak jsem pak vzal telefonní seznam, tam jsem našel nějakého pana Glase, tak jsem mu zavolal, zeptal jsem se, jestli to je opravdu on, co bydlel v Bulharské dvacet jedna, no, tak jo jako, že se tam nastěhovali až za války, že jim vzali nějaký větší byt Němci a dali jim tento menší. Tak tam se taky seznámili jako s našimi no a pak snad spolu se taky seznámili ještě v Terezíně. No a jaksi si taky nějak pomáhali, oba měli nějaké funkce, no tak jako se nedostali do transportu, až vlastně s tím posledním, ta jeho maminka to nějakým způsobem přežila, ta moje máma šla i s tátou. Takže jsem mu zatelefonoval takto, povídám, jestli on je ten, jestli to ta takto, no tak pak jsme se pak sešli. Popovídali si, ale jinak jsem ho vlastně… vím, že po válce mi někdo říkal, až tam půjdu, ať se jdu za nimi podívat, že jako za války se dost teda stýkali. To jméno už jsem už pak zapomněl, tak když jsem tam byl, tak jsem navštívil domovníkovi, s kterými jsme se jako stýkali, jako dítě, no a pak jsem šel o to patro vejš, kde jsme bydleli, kde bydleli oni, zazvonil jsem, nikdo nebyl doma, no tak tím to pro mě skončilo. Tak protože jsem tam nešel, tak jsem vlastně o nich nic nevěděl, což je škoda, protože tím pádem jsem pak ani nepoznal tu jeho mámu, která se právě s našima dost, jak teda ještě před tím odjezdem do Terezína, tak i v Terezíně se potom s našima ještě dost přátelila. No, on snad myslím má mateřštinu němčinu, ne? 

A: No, on má mateřštin němčinu, ale potom, jak začal chodit do školy, tak přešli všichni doma na češtinu. 

B: Jo, tak do školy chodil do české? 

A: Do školy chodil do české a až právě tam se naučil česky. On právě říkal, že se jeho rodina dobře znala s Vašimi rodiči. 

B: No, no. 

A: Ještě mi dal kontakt na paní Štinglovou, paní Štinglová rozhovor dělat nechtěla, že už to dělala mockrát. 

B: Tak já už taky, už mě to štve docela. Takhle jsem ale moc ještě s nikým nekecal, to je poprvé. 

A: A co jste dělal ještě za rozhovory? 

B: Ale jinak, občas s tím, takové blbnutí kolem toho Wintona, ještě pořád, no tak teď už to snad přestalo, konečně, tak to jako bylo… no, to nás ten Matěj Mináč pořád tahal po tom, co jako dělal, tak jsme mu tam dělali takové křoví, sem tam se nás na něco zeptali, to bylo párkrát, no ale to někdy v dubnu tady byla nějaká studentka z žurnalistiky zase. No a dělala stáž zrovna v Právu, a pak právě jako v té redakci, měli dělat takové vzpomínkové. To bylo zřejmě před tím devátým květnem, tak se měli ptát těch lidí na tu dobu poválečnou, a kdo ji na mě navodil, to už nevím, tak tady taky takhle byla a pak z toho vyšel článek v Právu ještě. Tak to tady mám zkopírované, tak Ti to můj jednou dát. Ale, jo pak mi ještě nějaký kolega z práce jednou poslal svou vnučku, ta taky dělala snad žurnalistiku, tak dělala nějakou odbornou stáž, no takže školy měla udělat nějakej článek o někom, do nějakého časopisu, Život 99, takovej nějakej časopis pro ty dědečky a babičky, jak mají vést životosprávu nebo tak něco. A on prostě potřeboval, aby udělal nějakou reportáž s někým. Tak jsme se pak sešli támle někde u Václaváku, tak tam jsme šli pak do toho parčíku tam nad tím, tam jsme chvíli taky takhle povídali, tak pak tam přivedla nějakého fotografa, ten udělal snad sto fotek nebo kolik, tak pak jsem jí povídal, že bych si to taky rád přečetl, než to někde vyjde, abych, člověk plácá ledaccos a pak se diví, co všechno naplácal, ale ona pak už vůbec nepřišla, tak nevím, jestli to vůbec vyšlo, nevím. Ale těch fotek. Nevím, tahala mě až před Jeruzalémskou synagogu, tam mě fotili před synagogou, ačkoliv jsem tam nikdy nechodil, no ale tak ono to líp vypadá. Ale už vůbec ani ty fotky, ani nic. 

A: A bratr měl to bar micvah kde? 

B: Na Smíchově tam v té synagoze. U dědečka, pochopitelně, v té jeho synagoze, kde on byl. Je to tam hned u Anděla.

A: Já bych se Vás ještě chtěla zeptat na Vaše rodiče. Víte, jak se seznámili? 

B: No já tuším, já nevím, já jsem se jich na to neptal, v jedenácti letech mě takové věci nezajímaly, tuším, že byli sionisti, že jo, pak se vystěhovali do té Palestiny, takže nejspíš se seznámili v tom sionistickém hnutí, kde se připravovali na tu takzvanou aliju, na to vystěhování do té Izraele, že. Takže zřejmě bych to odhadl, že se museli seznámit v rámci téhle té sionistické organizace. 

A: A oni už se teda dřív nějak sionisticky profilovali? 

B: To já nevím. 

A: Nebo kdy to u nich začalo s tím sionismem? 

B: To já nevím. Vím, že ve dvaadvacátým nějak odešli… 

A: Ve dvaadvacátým odešli? 

B: Ve dvaadvacátým odešli do Izraele, že, no, takže někdy v té době, když vlastně dospěli, tak vlastně po válce někdy až, zřejmě po té první světové, tato teprve začalo nějak nabývat na té síle. 

A: A kdy oni měli svatbu?

B: Svatbu měli až tam, tam vlastně žili nějakou dobu na hromádce, a jak jsem pak našel někde oddací list, tak se vzali až v roce devatenáct set dvacet šest, čili to byl brácha už dva roky na živu, jenom … no tak oni si to tam tak s tím nic nedělali. Tak on tam žádný rabín v té vesnici, v tom kibucu nebyl, takže museli přijet z Jeruzaléma, no a to musela být nepochybně nějaká hromadná svatba, že to odbyli všechno najednou, všechny ty scuknuté páry, a pak už měli několik dětí, tak to prostě nakonec učinili povinnostem zadost. Tak to tady ještě někde mám ten oddací list, od toho rabinátu v Jeruzalémě. To jsem si musel nechat dokonce zjistit, tam je jenom datum podle židovského kalendáře, tak když jsem se chtěl to potom dozvědět, tak snad na rabinátě mi to řekli, vyhledali, že jo, podle těch kalendářů, že to bylo, já už nevím přesně kdy,ale že to bylo někdy až v tom šestadvacátém roce. 

A: A nevíte teda, jestli tenkrát odjelo víc jejich známých do Palestiny nebo do Izraele? 

B: Jestli to byli bezprostředně jejich známí… no, to je možný, pravděpodobně, dyť oni vlastně, ten kibuc, ta Beth Alfa, to byli vlastně sionisti hlavně z Československa a zčásti z Německa. Oni to vlastně zakládali, to byli takoví ti první členové, takže asi z části se znali, zbytek se tam potom seznámil. Protože já jsem vlastně znal jenom ty, co utekli potom do Anglie, že jo vlastně, a ti byli zase všichni víceméně z Teplic, z Německa a tak. Takže já si to už asi nedovedu vybavit, nevím, že jo. Ale zřejmě tuším, že to byli samí Češi a nějací Němci. 

A: Jo. A oni když přišli do Palestiny, tak tam teprve ten kibuc zakládali? 

B: oni vlastně ho zakládali. Tak začali tam úplně z ničeho. Tak nějaká ta organizace pro to osídlení vykoupila od Arabů půdu, která byla už stejně dlouho neobdělávaná, já nevím, několik desítek let, nebo spíš stovek let, že jo, vlastně., Tak na tom úplně úhoru nejdřív postavili stany, že jo, pak nevím,jestli jim někdo půjčil peníze na to, aby vlastně začali dělat, nebo jestli jim ta organizace dala půdu a ještě nějaké peníze… no ale prostě z ničeho to takhle postavili, až to dnes je takové pěkné městečko, no, osada. 

A: Pořád tam je ještě ten kibuc, v Izraeli? 

B: Ten kibuc tam je. Já jsem tam byl jenom v roce dva tisíce shodou náhod, že jsme jeli, to jsem byl tam s nějakou tou výpravou jsem tam jel, normálně s cestovní kanceláří, která nás tam provezla. Tak jsem jeli, já jsem říkal, že bych to rád viděl, že jsem se tam narodil, no  a ten řidič říkal, že to je asi odbočka tak pět nebo deset kilometrů od té trasy, co chtěli jet, tak tam zajeli, tak jsem se tam jenom koukl trošku kolem, ostatní, byla tam ještě nějaká synagoga… tam našli, právě v té době, jak tam byli rodiče, tak tam našli zřejmě nějakou … kopali pro něco, tak tam najednou našli podlahu, takovou mozaikovou podlahu od synagogy, kterou tam takhle nějak… z nějakého toho pátého nebo šestého století, takže to pak překryli, že jo, a vodějí tam výpravy a vybírají peníze. To je dost slavný, já to viděl v několika publikacích, tuhle tu podlahu. No a on to byl takový, to vlastně bylo komunistické hnutí, o tom něco víte. To snad bylo jediné , první a poslední komunistická komuna. Opravdu, každý dostane podle svých potřeba podle možností toho družstva, samozřejmě. Takhle rozdíl mezi tím a mezi JZD je dost velkej v tom, že oni mohli kdykoliv odejít, že jo. Nikdo je tam nenutil, aby zůstali, nikdo je nenutil, aby tam vstoupili, že jo, oni dokonce, když už to bylo založený, tak mohlo kdykoliv kdokoliv další přijít, přidat se k nim. Zase nějací jiní neustále odcházeli, že jo, takže tam nějaký pohyb neustále byl, že jo. Akorát že snad, vůbec, já nevím, jestli dostávali vůbec nějaké peníze, to ne, ale když potřeboval někdo novou košili, že jo, tak dostal novou košili. Prostě to minimum potřebný… tak v té době to tam bylo asi ještě dost chudý, než se jim to podařilo tam dát do nějakého docela slušného životaschopného systému. Postavit nový. 

A: A Vy jste tam byl vychováván, tak oni se o Vás starali, nebo to byla nějaká jako … 

B. My jsme byli, protože oba ti rodiče, teda všichni ti rodiče museli pracovat, že jo, no tak my jsme byli v takovém dětském domově. 

A. Celej den? 

B: Celej den. Ale vždycky k večeru nebo na večír, nevím, na jak dlouho, to už Vám teď neřeknu, ale prostě na večer si rodiče ty děti vyzvedávali a potom je tam dávali zase na noc spát. Prostě přišli z práce, se navečeřeli a pak šli pro děti, aby si s nima taky pohráli, aby věděli, že mají nějaké rodiče, že jo, no a na spaní je tam zase odvedli. 

A: A jak byly malé ty děti? Od kterého to bylo věku? Úplně od narození? 

B: Úplně od narození. Tak dokud ty matky kojily, že jo, tak jim dávali nějakou práci tam, aby nechodily na pole, tak tam měly nějakou práci a občas si odskočili, že jo, kojit dítě, tak dělaly někde tam přímo v tom areálu, že jo, ale jinak se o ně… že jo, ty rodiče, ti neměli žádnej dům, ti měli jeden pokojík někde nějakej, ve kterém žili, stravování bylo společné, že jo, v jídelně všichni jedli v jedné jídelně spolu, prali jim prádlo, že jo, tohle to všechno. Vlastně to soukromí měli jenom jeden takový pokojík, Teďka už je to o něco lepší, že mají takový malý domek, vlastně si můžou uvařit něco, ale ale furt choděj na to, to, co jsem tam viděl, tak furt tam chodí  na oběd nebo na večeři… no, pokud si tam chtějí nějak přilepšit, tak zřejmě berou nějaké kapesné taky, ale kupodivu, až to je zarážející, že to furt ještě přežívá , po těch letech. Už to nemá snad ještě zdaleka takovou sílu, co to mělo, je míň těch kibuců a lidi od tamtaď utíkali dost, že jo, protože ta přílišná skromnost jim některým moc nevyhovovala, ale pořád to tam je. Tak někteří jsou dost bohatí, úspěšný, některý jen tak, tohle nevypadají zrovna, kde jsem byl, že by byli nějak bohatí, ale nějak v tom žijou. 

A: A  Vy jste se narodil v tomhle kibucu? Oni byli jenom v tomhle kibucu? 

B: Jo, jenom v tom, jenom v té Beth Alfě byli. 

A: A to Aiharud je co? 

B: Aiharud je městečko kousek poblíž a tam jsem se narodil v nemocnici. Tak to je jediný můj vztah k tomu městečku. Jinak jsem žili v Beth Alfe. 

A: A mluvilo se tam česky, nebo se tam mluvilo v ivritu? 

B. No, předpokládám, že v ivritu. Tak nevím, jestli nějak mezi sebou… No, děti zřejmě učili ivrit jenom, protože my, když jsme se vrátili, tak mě jako, zřejmě rodiče taky mluvili v ivritu, jak mezi sebou, to nevím, ale oni ještě než tam jeli, tak jeli na takový, aby se naučili zemědělským pracem, tak chodili všichni, nevím, na jak dlouhou dobu, ale chodili všichni na nějakej zemědělskej statek, asi se tam nějak vystřídali, aby prostě, než odjedou do Izraele, se tam naučili nějakým zemědělským pracem. Jak dlouho tam byli, to nevím, ale taky se tam zřejmě učili ivrit, aby něco uměli, když tam dojedou. Čili oni byli v nějaké míře, nevím, v jaké, na to vystěhování připravovaní. 

A: A Vy jste, v kolika letech, kolik Vám bylo, když se rodiče vrátili? 

B: Mně bylo dva a půl a bráchovi bylo šest. 

A: Takže češtinu jste se učil až tady? 

B: Až tady, určitě. To jediné, co si pamatuju, je to, co jsem se učil v náboženství, a z toho jen takové střípečky, opravdu. Tam nás učili… měli jsme takový slabikář na náboženství, tak z toho jsme se užili číst, že jo, no a pak nás učili nějaké modlitby, tak to jsme taky musili… tehdy jsem je znal celé, dneska znám čtyři, pět slov. Některých z nich, ale už je to těch šedesát s více et, to se mi z hlavy vytratilo už. 

A: Ale dovedete číst ještě hebrejsky? 

C. Ne. 

A: A ten kibuc byl jak velký? Kolik tam bylo asi lidí? 

B: Já nevím. Teď, jak jsem to tam viděl, tak to může být těch tři sta, čtyři sta lidí, já nevím. A kolik jich tam bylo tehdy, to vůbec nemám sebemenší představu. Já mám jenom někde nějakou fotku, jak to tam vypadalo v tom roce třicet. Tak, tady je. Mám v tom hrozný nepořádek a polovina věcí mi někam zmizela. Tady to ne, to taky není, teď to zase nenajdu. Jo, to je fotka odtamtaď, jak se učili, jak se připravovali na ten , na tu alija. 

A: A Vaše maminka je tady na té fotce někde? 

B: No jo, tady uprostřed, ta klečící. 

A: A Vaši rodiče byli jediní z té rodiny, kdo se takto dali na sionismus, nebo ještě někdo? 

B: Byli snad jediní, co já vím. 

A: A jak se na to dívala jejich rodina? 

B: Nevím, asi jim to bylo jedno, že odcházejí, a tak, ale mladým lidem v ničem nezabráníte, to se nedá nic dělat. Já vím, že jednou, potom to zřejmě musel dědeček s babičkou financovat, máma tady zřejmě byla s tím starším bráchou jakoby na dovolené, jeden rok, ještě když mu byly tři nebo čtyři roky, než jsem se narodil, aby ukázala vlastně vnouče. To bylo jediné vnouče tehdy vlastně babičky a dědečka. Tak tady byla na nějakou dovolenou kratší. Taky si dala dost načas, že, to tady byla jenom jedenkrát, a potom jsme se vrátili. 

A: A pamatujete si něco  toho kibucu? 

B: Ne, mně bylo dva a půl roku. Já mám jenom takový pocit, to nevím,jestli si to nenamlouvám, mám takový pocit, že si vzpomínám na to, jak jsme stáli na lodi při tom zřejmě při tom odjezdu jako by, je to možný, protože po té pustině, kde člověk žil, když najednou viděl moře, tak to mohlo být něco, co mu utkví v paměti, ale zrovna tak říkám, že nevím,jestli jsme si to celé nevymyslel jako. 

A: A bratr o tom někdy mluvil? 

B: Nemluvil, vždycky jsem se snažil, aby mi o tom něco řekl, ale nikdy se to nepovedlo. No, tak možná, bylo mu šest sice, ale tak by si něco mohl pamatovat už, že jo, i když když to vidím dneska, tak já si z toho, co jsem žil předtím ještě, když mi bylo šest a méně, tak si z toho taky téměř nic nepamatuju. Tak skoro vlastně vůbec nic. To až z těch posledních let, z těch devět, deset, jedenáct, to si celkem slušně pamatuji, ale to předtím, to už ne. 

A: A bratr tam začal chodit do školy? 

B:  Ne, ne ne, aspoň nevím, vůbec nevím, jak to tam měli s tím školstvím. Tam , ty větší děti,to musely mít něco… No, takhle, ono mu bylo šest až v prosinci devatenáct set třicet, tak normálně by měl nastoupit do školy až ten další rok, no ale nevím, kdyžtak tam mohl chodit dva tři měsíce. Protože ty židovské děti začaly chodit do těch škol dřív, už tak někdy od pěti let, se začaly učit, je do toho hnali, ty prcky, aby se naučili číst bibli a tak díle, že jo. No, oni se tuším nic moc víc v těch židovských školách nenaučili, než študovat tóru a podobné věci. Takže já přesně nevím, jak to bylo. Ale určitě, pochybuju o tom, že by tam chodil do školy. 

A: A proč teda po tom se Vaše rodina odstěhovala zpátky sem? 

B: Proč? TO taky nevím, slyšel jsem různé verze, ta poslední byla, že tam snad byla malárie nebo co, že jim to zdravotně nějak nevyhovovalo. Oni určitě, ten úmysl vrátit se musel určitě přijít až nějak pozdějc, protože když jsem se narodil, tak mi ještě dali to jméno Asaf, kdyby bejvali přemýšleli, že se vrátím, tak by mi takové jméno asi nedali. Ty se nazlobíš, Robine. Já to s tebou zkusím, ale dopadne to stejně. Budeš hodnej, budeš hodnej. Jdi si lehnout. Ne, ono to s ním nepůjde. No, snad ho to přejde, když si ho nebudeme všímat. 

A: A jiné verze toho, proč se vrátili? 

B: Já nevím, to byli nějaké zdravotní důvody. Hele, zalez. Jdi pryč. 

A: A když jste teda došli, tak jste bydleli prvně v Praze v Dejvicích, asi teda. 

B: Nejdřív na Žižkově, to vím, to si , z toho mám jediný… tam jsem chodil do mateřské školy…

Kazeta 3, strana A

B: … tam jsem chodil do první a druhé třídy a třetí až pátou jsme vychodil ve Vršovicích. 

A: Jaké jste měl kamarády? 

B: Kamarády? No tak ze školy několik kluků. Jsme se spolu bavili, jako že jmse spolu chodili ze školy a do školy a tak. 

A: To byli židovští kluci? 

C. ne, já moc židy… no, tak rodiče samozřejmě měli své známé židy, ale my… my jsme chodili do těch všech možných tělovýchovných jednot, na pionýrský tábor a tak, čili to byli takové výrazně levicové organizace, takže nějaké židovské kamarády jsem taky měl, ale ne tak moc. 

A: A co to bylo za tábory, kam jste jezdili? 

B: To byl pionýrský tábor. Jak naši vyšli z toho levicového prostředí, tak oni byli silně jako levicově zaměření rodiče, no a tohle byl opravdu pionýrský tábor komunistické partaje, tkaže tam jsem byl dvakrát, pak už mě to tam nějak … děsné podmínky, ty mi ještě nějak nevyhovovali, tak jsem pak byl ještě poslední rok, třicet sedm, třicet osm, byl na nějakém jiném táboře, kde to bylo už trochu lepší, nějaké dřevěné chatičky tam byly. Tady to bylo v takovém obrovském stanu, spalo nás tam deset, měli jsme tam slamníky, teď když se někdo počůral, což se stávalo, tak to byla ostuda, slamník byl vytáhnut před stan, aby se vysušil, na sluníčko, to měl člověk ostudu. A mně se to právě stávalo, ačkoli doma nikdy ne. Tam jo, nevím proč. 

A: A kde to bylo, ty tábory? 

B: To bylo na Sázavě, tady, Soběšín se to jmenovalo. Jednou jsem tam ten tábor šel hledat, to už bylo po válce, tak tam byla taková cedule zarostlá, jako že tam psali, že tam nějaký ten tábor býval. Ale to už tam, to už tam nic nebylo. 

A: Váš bratr tam jezdil taky? 

B: Ten tam jezdil taky. Ten tam byl snad i ten třetí rok, kdy tam mně se nechtělo, tak jsem si vybrečel, aby mi dali něco jiného. Tady jsou taky nějaké fotky, jaké to tam bylo. 

A: A když jste chodil do školy, které předměty jste třeba měl rád? 

B: Co které? 

A: Které předměty jste měl rád? 

B: Já ve škole vůbec nevím. To už je tak dávno. Já nevím, jestli dějepis mě zajímal? Tehdy se to jmenovalo jinak, snad vlastivěda. Třeba počty jsem měl taky rád. Psaní už nepochybně méně, natož kreslení. Jinak nevím, těžko Vám k tomu něco řeknu. 

A: Byl jste dobrý žák? Bavilo Vás to ve škole, chodil jste tam rád? 

B: No, že bych nějak se nemohl dočkat, až bude konečně prvního září, to říct nemůžu. Ale že bych tam chodil s odporem, to taky říct nemůžu. Asi jsem to bral jako jakousi samozřejmost. Prostě do školy se chodí, tak se chodí, že jo. Ale asi bez jakéhokoliv nadšení a bez jakéhokoliv odporu. Prostě bral jsem věci pragmaticky, že to takhle muší bejt. Že to tak je. 

A: A vzpomínáte třeba na nějakého učitele, kterého jste měl? 

B: Ne, ne. To ne, já do té školy vůbec… tady jsem našel taky nějaké třídní fotky jak jsou, ta paní mi připadá úplně neznámá, i ty děti jako, já si vzpomenu snad na jednoho, dva kluky, se kterýma jsem se kamarádil v té době, ale ty ostatní, to už mi ty obličeje nic neříkají. Jak z toho člověk vypadl úplně do jiného prostředí, že jo. Taky já mám dost blbou paměť odjakživa, s tím jsem měl vždycky potíže, to biflování na gymnáziu, to nebylo pro mě. Taky jsem neměl nějak dobré známky. Když to nebyla čtyřka, tak to byla trojka vždycky. To ne, že se chci chlubit, ale to nebylo nějakým nedostatkovým množstvím inteligence, ale opravdu jsme se něco nabiflovali a za chvíli jsem o tom už nic nevěděl. To už jsem další týden zase nic nevěděl z toho minulého týdne. Má paměť má prostě nějakou malou kapacitu. Tak když mě zkoušeli z něčeho tři měsíce starého, tak jsem koktal, jak to jen šlo. Podle toho taky vypadali moje známky. 

A: A Vaši rodiče se s Váma učili? 

B: No, táta nebyl doma, ten byl vždycky někde pryč. On se vracel vždycky v pátek večer a v pondělí ráno ž zase odjížděl někam za prací, máma jo, ta na mě dbala, kontrolovala mi úkoly, to jo, to je běžný, ale že by třeba… z básniček mě třeba zkoušela, to byl zase problém s tou mou pamětí, naučit se básničku, že jo. No, tak kontrolovala úkoly a to bylo všechno. Ono to taky zas tak nebylo zapotřebí, na té národní škole, že jo. 

A: Tady s těma Vašema kamarádama z dětství, stýkáte se ještě? 

B: Ne, s tím jedním, se kterým jsem byl nejvíc jako, tak, když jsem se vrátil, tak jsem za ním zašel, a pak jsem zjistil, že už si asi nemáme co říct. Hele, já tě zastřelím, pse. Ne, s tebou to nejde, nejde, nejde, padej. Ne, pojď. Jinak s ním není řeč. No, zas nevím, kde jsme skončili. Jo, tak s těma kamarádama. Tak jsem sem tam za ním zašel, připadal jsem si trapně, pak jsem ho potkal jednou v Praze, tak jsme se pozdravili a tím to skončilo. No, tak říkám, těch šest let, zrovna v tomhle věku, no tak to se prostě naše cesty už rozešly a šly asbolutně jiným směrem. Tak to bylo tím poznamenáno. 

 A: Jak se jmenoval? 

B: Jmenoval se Nejedlý a jak dál, to si teď nevzpomenu. Už ani na křestní jméno jeho, Nejedlý, to vím určitě, taky vím, že jeho tatínek byl listonoš, nosil nám poštu taky sem do domu. To už byl takový nějaký městský konglomerát všech domů, a jak tam bydleli .. no, my tam byli taky. 

A: A Vy jste teda nejdýl bydleli ve Vršovicích? 

B: Asi jo teda, tam jsme byli tři roky. Až do toho devětatřicátého, než jsem odcházel, no, v Dejvicích jsme byli dva roky. No, vlastně dost dlouho jsme byli na tom Žižkově, ale to bylo do těch mejch šesti let, od těch dvou a půl do šesti, tak asi nejdýl jsme byli na tom Žižkově. Ale z toho si zas nic… jen jednu vzpomínku na to mám, a to je, že dole v přízemí byl obuvník, teda takový opravář, příštipkář, tak tam jsem rád za ním chodil a díval jsme se na něho. Ale byl to takovej obrovskej žižkovskej dům s pavlačema a se vším. Nevím, víc si z toho nepamatuju, než tohle to. 

A: A v Dejvicích jste bydleli kde teda? 

B: Dole, jak je konečná tramvaje, ta je tam snad ještě furt, v Podbabě, když se jede z Vítězného náměstí dolů, pak se šlo zase do takové kopce kousek nahoru, nevím,jestli bych si vybavil ještě, jak se ta ulice jmenovala, na mapě bych to i našel. Tam naproti nám to bylo celé prázdné, tam byla nějaká cihelna nebo co, nevím, dneska je to snad nějaký areál sportovní od té Dukly nebo co. Já jsem tam od té doby vlastně ani nebyl. Ani si nepamatuju ten byt. Kdežto na ten vršovickej, ten bych mohl klidně namalovat, jak to tam bylo všechno. Tak včetně toho, kde stála která almara a tak dále, tak to si pamatuju velice přesně, ale na tne předtím si vůbec nepamatuji, jak to bylo. 

A: Tak mi to popište… 

B: Popsat? No, ono to bylo vlastně to, co by se dnes dalo popsat jako dvougarsoniéra. To byl jeden velký pokoj, obývací, vedle toho takovej o něco menší, což měla bejt asi ložnice, no a pak tam byla kuchyň, ale tam nebylo normální světlo, ale jedna z těch stěn byla, jestli to znáte, takové ty skelné zdi, skleněný ty cihly, jak to bývá, takže světlo šlo odtamtaď, a jinak tam byl samozřejmě nějaká ten odtah, aby tam šel vzduch, ale jinak to bylo bez vlastního přístupu světla. No a pak tam byla předsíň, koupelna, to už bylo vybavené všechno moderně, s teplou a studenou vodou, že jo, no a tak dále. Takže to byl takový moderní dům, my jsme se tam stěhovali jako právě do nově postaveného domu. Mělo to velikánskej balkón, asi takhle jako, přes celej ten byt, nebo přes ty dva pokoje, takže my jsem s bráchou bydleli v tom velkém pokoji, to byla zároveň jídelna, no a rodiče byli v tom menším pokoji vedle nás. Tam snad ani nebyl vchod na balkón. Tam se chodilo od nás, z toho velkého pokoje. Docela moderní, už s ústředním pokoji. Ten byt předtím byl menší, to byla taková vila spíše, to si pamatuju. To byla taková jako činžovní vila se tomu říkalo před válkou, tak žili takové nějaké tři čtyři rodiny, že jo. 

A: A proč jste se přestěhovali? 

B: Z těch Dejvic? No, asi to bylo malé, mám ten dojem, Já nevím, že. Samozřejmě, tak asi proto. Pokud táta neměl nějakej slušnější plat, tak to nešlo, tak asi až potom. Že jo, přece jenom činže tvořily, v té době, no, tak relativně, byli jsme chudí, tak když oni se vrátili, v tom třicátém roce, tak byla tady ta největší krize, že jo, v těch třicátých letech. Takže to asi nebylo jednoduché, ty návraty. 

A: Vy jste ve Vršovicích bydleli v té Bulharské ulici, jak tam bydlel i pan Glas? 

B: No, no. On tam v té době ale nebydlel, oni bydleli někde za rohem, já ho vůbec neznal, no a když pak jsem se nějakou náhodou dozvěděl, že tam taky bydlel.

A: A jak Vy si pamatujete na ty sousedy v domě? 

B: No, já jsem se s nimi nějak nestýkal, já vím, že tam byly nějaké děti v tom domě, mého věku, možná, že ne, jinak by se s nima člověk bavil asi. Ale chodil jsme k domovníkům na návštěvu. 

A: Jo, není to takový ten domovník, co měl syna Fandu? Není to on? 

B: To nevím. 

A: On totiž pan Glas bydel na více místech, tak jsem to možná popletla, ale říkal, že taky měl kamaráda syna domovníka, jmenoval se Fanda, a měli plno dětí, které jim pomřeli. 

B: No, já mám dojem, no, možná, že měli nějaké dítě, mnohem mladší, než já, v té době, když jsem odjížděl, tak ten vztah tam mezi náma nevznikl. Pan Glas tam bydlel ještě za války čtyři roky. No, tak ten vztah mezi námi nějakej nevznikl, ale je to dost možný. Vím, že tam s nima žila ještě sestra paní domovnice, tak na tu si vzpomínám ještě, taková moc hezká ženská, nebo v mých očích tehdy. Ale to je všechno. Pak jsem je taky navštívil po válce ještě. 

A: A jací to byli lidé teda? 

B: Takoví hodní byli, jinak bych je asi nenavštěvoval, že jo. Už nevím ani dneska, jak se tehdy jmenovali. Akorát vím, že jsem si všiml, že tam na zemi měli náš koberec. Asi jim to rodiče dali, nebo když se odstěhovali, tak si to vzali, to nevím. Tak jsem nic neřekl, co bych d kobercem dělal v sedmnácti letech, takový nějaký ošoupaný, to nebyl žádný ten, to byl takový obyčejný, ale prostě se mi to vybavilo po těch šesti letech, to je všechno. A jinak byli velice hodní a milí lidi, to jo. 

A: No, já jsem se Vás na něco chtěla zeptat, ale teď jsem to úplně zapomněla.  Vy jste neměli doma nějakou kuchařku nebo chůvu nebo něco takového?

B: Ne, ne. Nikdy. Máma byla v domácnosti, že jo, to úplně stačila, žádný problémy nebyly. Babička jo, že jo, ta chodila, měli ten obchod, takže dokud ještě prababička mohla, že jo, ještě něž byla úplně stará, tak ona se starala o tu domácnost. No a pak tam měli ne chůvu teda, ale služebnou, aby babička mohla chodit do obchodu, že jo. No, tak ta se starala o ten byt a o prababičku. Tak si akorát pamatuji na to, že babička na to měla takovou zvláštní metodu na přijímání služek, který spočíval v tom, že ji posadila za stůl a dala jí něco jíst, oběd nebo něco takového, a teď podle toho, jestli se loudala s jídlem, nebo jestli jedla rychle, tak podle toho usoudila, že když jedla pomalu, tak že i pracuje pomalu, tak ji nevzala, řekla že ne, a když to byla taková, že to do sebe hodila rychle, tak tu si vzala jako. 

A: Tak to se aspoň najedly, když šly žádat o práci. 

B: Aspoň se ty uchazečky dobře najedly. 

A: A střídaly se často u ní? 

B: Já pamatuji jenom jednu, tak často asi ne, navíc se ty holky většinou někde nějakého šamstra našly a vdaly se. Tak ne, že by je babička vyhazovala, ale že šly někam jinam, to byly většinou mladé dívky. Já tady mám někde takovou fotku, ale nevím, kde, kde právě s babičkou a s jednou z těch služek jsme. Tolik jsem to nevnímal, abych věděl, jak často se střídaly. 

A: A Váš tatínek pracoval teda jako auditor? 

B: Jo. 

A: A Vás teda asi vychovávala většinu času maminka, že jo? 

B: No, samozřejmě. 

A: Byla přísná? 

B: No, občas, když jsem hodně zlobil, tak na mě vzala vařečku a honila mě kolem stolu, ale jinak, že by byla hodně přísná, to určitě ne. Nebyla strohá nebo něco takového. Ne, určitě nebyla přísná. 

A: A zlobil jste často? 

B: Já nevím, to byste se musel zeptat jí. Ale asi jako každé jiné dítě ne moc, ale ani ne málo. Asi mezi tím, nevím. 

A: Když jste měl třeba… když jste nemusel chodit do školy, tak co jste dělal? O co jste se zajímal Měl jste nějaké, hrál jste na nějaký nástroj? 

B: Ne, ne, ne. Podle mě, asi největší moje záliba byla čtení. Já jsem chodil do knihovny, do dětské, pro děti, tam nahoře do knihovny, jak je ta vodárna, jestli víte, tak tam kousek od toho je taková moderní budova, knihovna, tak tam jsem vždycky došel, jednou za čtrnáct dní, no a nejradši jsem seděl a četl jsem knihy. Pak mě máma vždycky vyhnala, abych šel taky na vzduch, tak jsem šel ven, tam bylo ještě v té době spousta volnejch prostranství, prostě teď je to všechno zato, cihlama obehnaný. Hned vedle nás byla taková obrovská proluka, pak byla taky ještě cihlama zastavěná, a pak byl celý ten areál, ten Eden dole, to bylo prázdný, tam byly akorát vojenské okopy, protože to měli jako, ten osmadvacátý pěší pluk, co tam je, teď už tam teda není, ale tam byly kasárna obrovský, ty tam jsou ještě, takže ti tam měli cvičiště. Tak potom jako, když tam nebyli vojáci, tak jsme se tam proháněli my. Sice tam nebyly prostory pořádný,jako lesy nebo louky, ale  na hraní to stačilo. 

A: Co jste četl za knížky? 

B: Cokoliv, prostě všechno, všechno možný. Jestli to bylo něco z amerického západu, nebo klidně jsem v té době už přečetl Švejka celého, Čapka jsem četl, prostě furt jsem, cokoliv. Já jsem se v tom úplně vyžíval ve čtení knih, prostě z nějakého důvodu, nevím proč. 

A: A máte nějakou oblíbenou knížku? 

B: Já nevím, asi jo. Jmenovalo se to Bambi a bylo to o nějakém kolouchovi.

A: Jo jo, to ještě je. 

B: Ještě to existuje? 

A: No, Disney měl pohádku takovou. 

B: Jo, ten z toho myslím udělal film, že jo? No, tak ta kniha je myslím od někoho tam ze severu. Tu jsem nějak od někoho dostal. Tu jsem měl svou, tu jsem dostal k narozeninám, tak tu jsem měl moc rád. 

A: A máte ji ještě? 

B: Ne, to jsem někde poztrácel. Pak, anglické, těch bylo několik, jmenovalo se to Jirka postrach rodiny, já nevím, jestli to pak ještě… to byl takovej strašlivej rošťák, tak co tne tam všechno vyváděl. Je zajímavý, že jsem to pak ještě četl v Anglii jako anglicky, a do dneška si říkám, že ten český překlad byl lepší než ten originál. Nevím, proč si to myslím, asi čeština mi byla v té době ještě bližší, ale to bylo velice vtipný. Prostě, to bylo o takovém klukovi, co dělal takové rošťárny, bylo to  na pokračování. To mělo asi deset knih nebo kolik. Jak zlobil rodiče a sestru starší a nevím, co všechno. Pomlouval ji u jejího snoubence a tak dále. 

A: Vaši rodiče taky hodně četli? 

B: Maminka myslím, že jo, táta už ani nevím. Maminka ano, maminka četla dost. 

A: Co ona četla, jakou literaturu? 

B: To já Vám dneska neřeknu, to nevím. To si už nepamatuju, mně bylo jedenáct, když jsme se rozcházeli. 

A: A doma jste měli hodně knížek? 

B: Ale ani snad ne, nějaké byly doma, maminka měla třeba toho Švejka tam, to ještě dneska vidím, to bylo v takovém šedivém plátně, na tom byl Švejk s tou svou fajfkou vytlačený, ale jinak ani nevím, co tam bylo všechno doma. Nějaká velká… no tak ono nebyl ani čas, protože když se vrátili, to bylo v tom roce devatenáct set třicet, to byla ta krize, knihy byly relativně drahé, to nevím, jak jsou dneska, za socialismu byly za pár halířů, že jo, takže si člověk ani ty knihy tak moc nekupoval. Lidi si chodili knihy půjčovat do knihovny, to když to vidím dneska, jak je to natřískaný… to člověk to jednou přečte, pak to založí, a deset let se na to už stejně nepodívá, tak pokud stály za socialismu třicet korun, tak o nic nešlo, že jo, ale pokud dneska stojí tři sta padesát… když je to beletrie. Když je to nějaká studijní záležitost, tak je to něco jiného, že jo, k tomu se člověk vrací, když je to nějaký román, tak to člověk přečte jednou… já vím, že tady někdo byl  a hrozně se divil, proč máme tolik knih, když si to můžeme půjčit v knihovně? To byl nějaký Holanďan. No, v podstatě měl recht, že jo. 

A: No, tak na Západě jsou ty knížky hodně drahé. 

B: Ještě dražší než tady? 

A: Jo. Kamarádka se teď vrátila z Francie a říkala, že kdyby tam nevycházely takové ty paperbacky, takové jako ty, tak ty lidi si ty knihy ani kupovat nebudou, protože ta pevná vazba stojí tolik… 

B: No, a to ještě přece tam je nějaký trh, že jo, člověk by řekl. Nás je deset milionů, jich je padesát milionů, Takže přece jenom by ty  náklady mohly být větší. No a ono zas, to si pamatuji za války, v té Anglii byl ten Pinguin Books, tak to šlo. To stálo nějaký ten šiling, dva, tak to šlo, já už si to nepamatuju, tak to byly obrovské náklady, co měl ten Pinguin, tak tím pádem, že toho bylo tolik, tak to dobře šlo, se to dobře prodávalo, měl taky velké náklady. 

A: Pinguin se dá koupit i tady teď. 

B: Jo, občas ho vídám. Už to sice nestojí šiling teď… 

A: No, je to pěkně drahé ty knížky. A třeba co jste dělal o prázdninách, když jste nebyl na táboře? Byl jste v Praze? 

B: To jsme byli v Praze. A já jsem, já myslím, těch tábor trval tuším asi šest tejdnů, takže vlastně celé prázdniny jsme tam strávili. První tejden doma a poslední tejden doma a pak šest tejdnů tam. Takže si nevzpomínám, že bys mě nějak bůhvíjak moc strávili o prázdninách času ve Vršovicích. Ty prázdniny utekly jako voda, stejně vždycky. 

A: Bylo na tom táboře poznat nějak hodně, že je to organizované komunistickou stranou? 

B: Jo, jo, to nás vzdělávali, zpívali jsme komunistické písničky, měli jsme svou hymnu pionýrskou, mluvili jsme o Marxovi a o Leninovi a o takových věcech. Jak katolíci vyprávěli o pánu Bohu, tak nám zas vyprávěli takovéto pohádky. Že by to byl jen tak tábor o ničem, tak to jako ne. To byl velice uvědomělý tábor. Ruské, sovětské písničky jsme se učili… 

A: A ruštinu jste se taky učili? 

A: Ne, ne, to ne. Ještě to tak, abychom se učili o prázdninách cizí jazyk. Aj ty písničky jsme taky zpívali česky. Tak rusky, rusky jsme se naučili, to byly samé takové sovětské písničky, že jo. 

A: No a s rodičema jste třeba jezdili na nějaké výlety?

B: Ne, nejezdili, protože jsme zas byli v nějakých těch rudých skautech, jak se to jmenovalo, Spartakus, Spartakovi skauti, nebo jak se to jmenovalo? Já už nevím, Spartakus tam něco v tom hrál. A to byl zase komunistický vlastně takový výletníci. Tak s nima jsme třeba, v sobotu dopoledne se ještě za mých mladých let chodívalo ještě do školy, takže v neděli ráno jsme někam vždycky vyrazili, sedli jsme si ve Vršovicích na vlak, vyjeli kousek za Prahu, že jo, a tam se někde pochodovalo a pak jsme zase jeli domů. Takže to takhle celé léto, pak jsme měli nějakou klubovnu, tak tam jsme chodili, dole ve Vršovicích, já už nevím, co jsme tam dělali, ale různě jsme tam byli. Pak jsem ještě chodil taky do komunistického sokola tak říkajíc, jednou tejdně večer, to se jmenovalo Federace proletářských tělovýchovných jednot, FPTJ, tak tam jsme chodili jednou za tejden, taky jsem si tam zlomil jednou klíční kost, od té doby nemám tělocvik rád. 

A: Co jste dělal? 

B: Já jsem nějak skákal přes kozu nebo co a ten cvičitel… já jsem uklouzl a on mě nechytil, tak jsem upadl. Já jsem to snad mámě říkal a si tejden, tady mě to bolí, pak už se přece jenom naštvala, odvedla mě k doktorovi, já jsem pak chodil ruku v pásce. A to mi znechutilo nářadí všechny. 

A: A tady do toho FPTJ, do té jednoty jste chodil už od první třídy? 

B: To ještě ne, to snad až v těch Vršovicích, to až potom. 

A: Aj do toho skautu? 

B: Taky tak nějak. To až prostě, já mám dojem, že dokud jsme žili v těch Dejvicích, tak ne. Ono taky Dejvice nebyla dělnická čtvrť, takže tam moc to tam nefungovalo tyhle věci, pokud to tam vůbec bylo, kdežto tohle to, to bylo něco úplně jiného. To byla taková hodně proletářská čtvrť, zejména ta část Bohdaneč, tak a ty dolní Vršovice taky, že jo, ten spodek, tak tam jaksi byl větší zájem o tohle to. 

A: A měl jste z toho třeba nějaký rozum jako malé dítě, když Vám na táboře povídali o Leninovi a tak? 

B: No, tak člověk tomu věřil. Co k tomu říct, katolické děti, když chodí, jak se tomu říká, na tu jejich výchovu, tak tomu taky věřej. Rodiče nám říkali, že je to správný, že jo, no tak když mi to rodiče říkají a tihle mi to říkají, tak asi to dobrý je. Ne, že bych byl nějaký fanatik, to jsem nikdy nebyl, ani v těch pozdějších letech… To jsem nikdy nebyl, to vůbec, ale prostě jsem tomu věřil. Tehdy to bylo taky o něčem jiným, to bylo taky normální náboženství. To se sliboval lepší život, že se člověk jaksi umí stát hodným a dobrým, že až bude socialismus, že nebudou zloději a nebudou vrahové a že nebude nikdo nikomu nic závidět, a že všichni se budeme snažit pracovat pro blaho všech. Prostě, takovéto ideály. To takhle to křesťani taky říkají, že se nějak povahově zlepšíme, nebo až přijde Mesiáš, až se vrátí Ježíš, tak že to bude všechno lepší. Takže ono to vlastně, dokud se nedostali k moci, tak to bylo o tom náboženství, kterému se věřilo, že. No a potom, jak už to tak bývá, tak moc kazí lidi a jak se dostali k moci, tak to bylo o něčem jiném, než jak to bylo před tou druhou válkou. To tenkrát šlo jen o tu víru v lepší život a spravedlivější uspořádání společnosti, což zase mělo své kořeny. Kdyby nebyla ta velká bída, zejména pak po té hospodářské krizi, tak jako ta šílená bída v tom Rusku, kde lidé do konce války… 

A: Jaké zájmy měli Vaši rodiče? O co se zajímali, co rádi dělali? 

B: Já Vám nepovím. Na to si vůbec nevzpomínám. 

A: Třeba chodili do kina, do divadla? 

B: Dost málo. Do divadla už snad ani… do biografu občas myslím, ale jinak… no, jinak táta byl doma vlastně tu sobotu, neděli, no tak.. občas nějaké návštěvy byly nebo oni chodili k někomu na návštěvu… ale… tatínek byl dost politicky angažovanej v té době, tak to sebralo dost času. On dělal hodně v takzvaném.. jmenovalo se to Rudá fronta, a ti vlastně pomáhali těm utečencům z Německa, aby nějakým způsobem přežili, a tak ta Rudá fronta to byla, tak asi víte, který  to byl druh utečenců, o který se starali. Já pamatuju, že někdy byli i u nás a třeba přišli na oběd a že jo a tak, a jednou si vzpomínám, že se někdo u nás koupal. A BLAŽENĚ SE TAM ŠPLÍCHAL tak hodně, já jsem se ptal mámy, co tam tak vyvádí. A že prý on přišel z koncentráku a to je poprvé po dvou letech, co se tak koupe, tak ať se nedivím, že tak vyvádí. To byla taková zvláštní vzpomínka, to člověku utkví v hlavě, tyhle ty detaily. Takže dejme tomu taková ta politická činnost. Tak ta asi tátovi zabrala taky dost času, takže… No, občas říkám, chodily k nám nějaké ty návštěvy nebo oni navštěvovali někoho, do divadel asi ani moc ne, aspoň nevím, je to možné, že jo, že jsem to ale tak nevnímal. Že prostě večer odešli… no, nevím, myslím, že chodili na Voskovce a Wericha, na ty jeho satiry, to jo, ale jinak asi moc jako… těžko.

A: Vy jste s nimi chodil taky? Nebo chodil jste do kina nebo na nějaké loutkové divadlo nebo tak? 

B: No, akorát si pamatuji, že jsem jednou byl v tom, na Hurvínkovi a Spejblovi, pak si vzpomínám, že kdysi jednou mě babička s dědečkem vzali do takzvaného varieté, to je dnešní Hudební divadlo v Karlíně, tak kdysi tam bylo varieté, v cirkusu jsem taky nějak byl, jednou, dvakrát, taky si pamatuji, když jsme bydleli v Dejvicích, tak taky matějská pouť, tam jsme chodili. Tady ten spodek, když se jede právě k té Babě, tak tam nic nebylo, byl tam takový velký plácek a na něm se konala matějská pouť, že jo, tak to byl první zážitek, a do kina jsem chodil vlastně každou neděli. Tak odpoledne, já nevím,jestli po obědě, tak tam v okolí byly tři biografy, a ve všech třech se hrály pro mládež nějaká filmy jako odpolední představení. Vím, že to stálo korunu. To bylo vždycky ve středu odpoledne a v neděli odpoledne. Ve středu jsem nechodil, to ne, ale chodil jsem v neděli. Jinak to mi na to nedávali peníze. Ale jednou dávali nějakého Vinnetou, Rudý gentleman, tak jsem viděl v neděli prní díl a ve středu dávali druhý díl, tak furt mi nechtěli dát tu korunu pitomou, tak pak jsem si to vybrečel nakonec, takže jsem to dokoukal, toho Rudého gentlemana. A jinak jsme chodili no jen tak prostě vždycky v neděli. Pokud jsme nechodili na ten vejlet, to bylo v létě vždycky, tak přes zimu, když byl čas, když se nechodilo na ty vejlety s těma Spartakovýma skautama, tak jsem šel do toho biografu, tam jsem si vybral z těch, myslím, že byly tři, nebo čtyři? Tři jenom, U Pivotů, Na Míčankách, v Jasném, tak nějak se to jmenovalo. 

A: Jsou ty biografy ještě i dneska? 

B: U těch Pivotů ještě nedávno, ještě jako za bolševika ke konci, ten fungoval furt. Jestli na těch Míčankách, ten se, ten snad ne, to vlastně patřilo tomu Sokolu, to snad pak zrušili, po válce ještě vím, že fungoval, ale jak dlouho, to nevím. A jestli Pilotů ještě funguje, to nevím. Ale do konce socialismu těch Pilotů byl určitě, to vím. 

A: Chodil jste sám? 

B: Sám, jojo.

A: A Váš bratr o to neměl zájem, nebo tne proč nechodil? 

B: Ten chodil, já nevím proč,  on chodil za kamarádama spíč, on taky sportoval dost, běhal, já nevím, taky jako soutěžil dost, docela hodně běhal dlouhé tratě nebo co dělal, tak tam jsem chodil sám do toho biáku. Tak on se asi cítil už jako dospělej chlap, jako. Jednou mě taky vzali jednou, to už ani nevím, s kým jsem tam byl, to byla taky událost, to nebylo odpolední kino, Sněhurka a sedm trpaslíků, to nevím, jestli mě tam vzali rodiče nebo babička s dědečkem, to byla ale velká událost. Ale, to v té době byl zázrak. 

A: To bylo kreslený? 

B: To byl ten Disneyův, Sněhurka s těma trpaslíkama. Jak tam kutali do té země něco. Ona jim tam zatím vařila, dokud nepřišel ten princ. 

A: A jaký jste měl jinak vztah s bratrem? 

B: S bratrem? No tak to bych řekl, že to byl ten obvyklý sourozenecký antagonismus. Až pak v Anglii to bylo jiný, protože tam cítil takovou rodičovskou zodpovědnost za mě. A taky nás tam byla fůra, nás v tom domově bylo taky asi mezi osmi, dvanácti dětmi, se to tak střídalo. Takže ta vzájemná to, taková ta soutěživost, závistivost, co je mezi sourozencema, tak ta tam se rozprostírala mezi těch deset dětí. Jinak, jak říkám, už nebyl k tomu tak ten důvod, abychom získali větší náklonnost rodičů než ten druhý sourozenec. Jinak já nevím, jestli taky máte sourozence, taky jste se hádali? Nebo ne? 

A: Pořád se hádáme. 

B: Takže to je normální, to bylo vždycky. 

A: A o co on se zajímal, když nesportoval zrovna? 

B: Jeho bavil ten sport, já mám dojen. A jinak, jestli měl nějaké zvláštní záliby, na to já si nevzpomínám. Jo, vlastně hrál, on dostal piánovou harmoniku jako dárek, od strejdy k tomu bar micvah tak pak chodil na ty hodiny, to bral hrozně vážně, to se ale vlastně učil jenom rok nebo tak nějak, a docela slušně hrál za tu dobu. Hodně doma cvičil, tak když to nějak šlo, tak tu harmoniku za ním poslali i do Anglie ještě. Tak to byla krásná mašina, Honnerovka, taková velká piánovka, on na to byl hrozně hrdej. A on už jako dítě všechno, co dělal, tak to bral hrozně důsledně a hodně vážně. Na rozdíl ode mě, který jako furt… 
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B: takže teta byla učitelka, jak jsem Vám jaksi říkal, hry na piáno, tak projevovala ochotu mě jako učit, ale protože doma jsme piáno neměli, tak bych ani nemohl cvičit. Tak jsem to chvíli zkoušel, pak jsem to taky zkoušel ještě jednou, když už jsem byl ženatej a manželka měla doma piano, teda pianino, měla, jak ona se jmenuje, ta škola? Už si to nevzpomínám, tak měla takový slabikář učení se na tom, jak ono se to jmenovalo? Já už nevím. Tak jsem to chvíli zkoušel, samozřejmě nenašel jsem na to dostatek sil a trpělivosti to dělat. 

A: Měli jste s bratrem společné kamarády, nebo už ne? 

B: Ne, nenene, to byl veliký rozdíl věkový, v té době, jedenáct a čtrnáct let, to je strašná propast. Ne? 

A: Jo, to jo.- Ale znal jste je, ty bratrovy kamarády? 

B: Jo, znal jsem je. Tak on měl v podstatě jednoho takového hodně blízkého kamaráda ze školy jako, pak ještě jednoho v pozdější době, s tím kamarádil prostě v Teplicích na té výměně, s tím hodně kamarádil, chodil s ním do stejné třídy, ale byl to hlavně ten jeden, obzvlášť blízkej. 

A: On s nima ještě kamarádil po válce? 

B: To už ne tolik, oni se rozprskli, že jo, každej bydlel někde úplně jinde, zájmy byly taky už jiné. Ne, že by se k sobě už neměli, to už ne, ale prostě nebyla ani příležitost. 

A: A Vy jste neměl nikdy chuť začít sportovat? 

B: Ne, nenene, já měl skoro, dá se říct, odpor ke sportování. Nevím proč teda, já jsem chodil plavat, to jo, to jsem plaval, nebo ještě chodit hrát ping-pong, ale mě ty hromadné sporty, jako byl fotbal nebo co moc nebavily. To jsem nikdy nepěstoval a nějaké nářadí, toho jsem se bál, a nějaké přiblblé prostné cvičení, to mě nebavilo. Tak toho moc nezbilo. Takové ty sporty, jako je tenis nebo lyže, tak na to jsem neměl, na to nebyly peníze, tak tak nějak. Jak se říká sportem k trvalé invaliditě, tak něco na tom bude. 

A: A kam jste chodil plavat? 

B: My jsme chodili jenom v létě, to jsem se naučil ještě před válkou, to mě dali nějakému plavčíkovi, tak jsme chodili do žlutejch lázní, v té době se ještě dalo ve Vltavě plavat, to ještě nebyly přehrady, tak v létě byla teplá voda, tak tam jsme dost často chodili. Do těch žlutejch lázní s rodiči jako plavat. Tam byly jednak takové bazény dřevěné, já nevím, to asi neznáte, klece, které byly zapuštěné do vody, do řeky, se špriclema, aby tam mohla voda, mělo to dno, takže člověk se nepropadl a byl tam takhle, že jo, nebo podle toho … takže to bylo jako takové síto bych řekl, obdélníkové, no a pak se chodilo samozřejmě na volnou Vltavu. Já jsem chodil jenom do těch bazénků takovejch.

A: A kde to bylo? 

B: Žlutý lázně? To je v Podolí, to je tam furt ještě snad. Ale nedá se v té řece plavat, tak se tam lidi chodí asi opalovat. Po válce jsme tam ještě trošku chodili, ale jak tam postavili ty přehrady, tak už se tam nedalo plavat v té Vltavě. Taky jsme tam chodili bruslit před válkou. Pamatuji si, jak jsme šli třeba na Smíchov z těch Vršovic, když to zamrzlo, tak jsme šli s mámou někam do Nuslí a pak jsme přešli přes Vltavu že jo na Smíchov pěšky. 

A: Vaši rodiče byli nějak sportovně založení? 

B: O tom nic nevím. 

A: neprovozovali nic? 

B: Ne, ne. A jestli v mládí něco, tak to nevím. Rozhodně ne nějak vehementně, to ne. Akorát vím, že ten matčin bratr, ten nějak závodně plaval pro nějaký klub. Na Barrandově, na Barrandově bejval taky ten plavecký sportovní klub, jak se to jmenovalo, taky plavecký stadion, pod tou kavárnou to tam bylo, tam tak za tenhleten klub sportovní závodil taky, ale nic víc, to bylo asi taky jediné, co vím. 

A: A Váš bratr taky závodil? 

B: Ne, nenene. Čistě amatérsky, jen tak pro vlastní potěchu. 

A: Když se rodiče vrátili z Palestiny, vrátilo se jich víc těch sionistů, nebo nevíte? 

B: No, vrátilo se jich víc, ale já vím jenom o těch, co o nich vím, nevím, jestli všichni najednou, to asi ne, teď jsem zrovna slyšel o jedněch, ani jsme nevěděl, že tam byli, že ten jejich syn, kterého jsem znal, teď jsem se sešel s jeho dcerou, to byl právě jeden z těch dětí, co byly v tom Stoke, tak o tomjsem věděl, že se nenarodil v Palestině, ale teď mi ta jeho dcera říkala, že byli taky v tom kibucu, kde byli naši, ale odešli dřív, takže ty děti se nenarodili v kibucu, ale už v Teplicích. Takže to je jedna.. takovejch rodin já znám několik, které tam byly a vrátily se, asi pět, šest, co já vím, ale mohlo jich být nevím kolik, že jo. To já vím akorát o těch, co pak byly v té Anglii, tak o těch vím, ale ti ostatní, tak o tom nemám ani šajna, jestli tam zůstali nebo nezůstali. 

A: Rodiče se s nima nějak stýkali? Nebo ti jejich přátelé, se kterými se stýkali, kdo to byl? 

B: To já už nevím, to v jedenácti letech člověk se nestará o přátele svých rodičů. Ale nějak, zčásti to byli ti navrátilci z té Palestiny určitě. 

A:  A byli to teda židé? 

B: Prosím? 

A: Byli to teda většinou židé, nebo to náboženství nehrálo až tak důležitou roli? 

B: No, že by nějak preferovali židy, to nevím, to pochybuju, ale prostě to tak nějak víceméně vyšlo. To byly většinou tyhle ty známosti z mládí nebo co, bych tak řekl, tak ty potom pokračovaly dál. Ale že by potom měli nějaké křesťanské kamarády, to člověk potom v tom věku už asi těžko jako… začít mi kamaráda ve třiceti nebo ve čtyřiceti, když člověk je zvyklej už na toho z dřívějška.. nevím. Nevím. To bych kecal. Mně to nezajímalo. 

A: Jaký měl Váš tatínek k Vám vztah? Jako měl na Vás čas? Když tak moc cestoval, tak potom, když byl doma konečně, snažil se Vás nějak vychovávat, byl na Vás přísný? 

B: Přísný určitě nebyl, vychovávat se nás určitě snažil, taky dával nám nějaký ten světový názor a vštěpoval nám nějaké ty morální principy a tyhle ty věci. On s námi o tom mluvil, ale že by byl nějak extra přísnej nebo že by nás nějak moc mlátil, tak to vůbec ne. Nějaké tělesné tresty si vůbec nepamatuji. Akorát jednou mě chtěl potrestat, já už nevím samozřejmě za co, tak jsem se zamkl v koupelně, tak on furt hudroval, abych koukal otevřít, ale já jsem měl strach z bití, velkej asi, tak jsem neotevřel a on to pak vzdal táta a už jsem pak nedostal nabančíno, i když bych si to býval zasloužil. 

A: Hrál si s váma jako s dětma? 

B: No tak když mi bylo jedenáct, tak to se se mnou už moc nehrál, to už nebylo na co si hrát. 

A: A dřív? 

B: No tak to si zas nepamatuji. Mně bylo tak šest, sedm, když si se mnou hrál, já moc těch hraček taky ani neměl, že jo, na to nezbejvalo, no a že by si s náma hrál fotbal nebo něco takového, tak to asi ne, spíš ne asi nějaké hraní.. Já nevím, prostě v tom dřívějším mládí možná, že jo, ale to už se mi vypařilo z hlavy, je mi líto. 

A: A byl on třeba nějak technicky zdatný? Když se vám doma něco rozbilo, dokázal to opravit? 

B: Nám se možná nikdy nic nerozbilo, to si nevzpomínám. Nevím, já nevím, na mou duši nevím. 

A: A tak jaká byla Vaše oblíbená hračka? 

B: Já nevím, jenom jednou si vzpomínám… já vlastně moc hraček neměl, spíš mně kupovali knížky. Nebo něco takového. Ale pak vím, že nějaká rodina odjížděla do Anglie, tak mi od jejich syna dali nějaké dvě hračky nebo nějaké hračky, tak vím, že to byl takovej ten parní válec jako, ne, parní stroj, to se strčilo někam… to byl opravdu jako model parního stroje, když se strčila voda tam do kotle, a strčila nějaká svíčička pod to, tak z toho začala jít pára a točilo se to. Tak to se mi strašně líbilo. A pak to byl takovej nějakej rytíř nebo co, to bylo celé prostě z kloubů, to bylo takové nějaké pero, do toho se nasadilo noha a pak ještě koleno a tak dále, mělo to takové kovové to bylo, takové pohyblivé, hlava se dala utrhnout, nohy, že jo. Nohy na třikrát to mělo, ruce taky na třikrát, to se všechno dalo… tak to se mi taky líbilo. No a jinak já jsem hračky nějak ani neměl. No tak měli jsme doma Člověče, nezlob se, nebo něco takového ještě, ale jinak u nás na hračky prachy nebyly. 

A: Třeba k narozeninám jste dostával jaké dárky? Jaké dárky se dávaly u vás v rodině? 

B. já už nevím. Asi knížky spíše. Protože hračky, jak říkám, já si vůbec nevzpomínám, že bych nějakou hračku, kromě teda tady těch dvou věcí, a to ovšem už byly dosti drahé věci a takové nezvyklé, tak ty se mi dost líbily, ale jinak… nějaké cínové vojáčky, jestli jsem měl, nebo něco takového… ale téměř nic. Nevím. Nebo možná, že jo, ale že se mi to už vypařilo z hlavy. 

A: No a jak jste chodil do té… jak se to jmenovalo, Spartakovo co? 

B. Skauti práce. 

A: No, do té organizace, jak často jste se setkávali? Měli jste nějakou klubovnu? 

B: To byla takové dřevěná knihovna dole ve Vršovicích, tam tuším, že tak jednou tejdně jsme se scházeli. A co jsme tam dělali, to Vám neřeknu. Jestli jsme taky zpívali nějaké socialistické písně nebo jsme ještě něco jiného dělali.. no, možná, že jsme taky trochu sportovali. To bylo, tam vedlo toho bylo hřiště hned, no, snad součást toho bylo i takové oplocené hřiště, nevím, komu to hřiště patřilo, jestli taky jim, nebo to jen pronajali nějakou tu místnost. Jako by šatnu, asi to měli jen pronajaté, jednou týdně jsme tam chodili. To asi bylo všechno. Já si vzpomínám, že z toho v zimě vždycky bylo kluziště, kde se platilo. Asi to patřilo nějakému tomu sportovnímu klubu. Ale komu to patřilo, to nevím.  No ale. 

A: Bratr chodil taky do tady toho? 

B: Myslím, že jo, chodil.

A: A nebylo to nějak oddělené podle věku? 

B: No, nás tolik asi ani nebylo, nějakých třicet nebo kolik, to to jsme se tak neoddělovali. A vůbec myslím, že nějaké oddíly ne. 

A: A tady tahle byly ty děti, co s vámi jezdily potom na tábor, Bylo to takhle nějak propojené? 

B: nějaké z těch dětí tam jezdily, ale to byly děti z celé republiky, teda z Česka. Slováci tam nebyli, nebo teda aspoň nevím o tom, že by tam byli. To byly děti z celého Česka, takže brácha tam měl třeba nějakého kamaráda, která byl z Liberce, tam se skamarádili, takže to bylo z celého toho okolí, kdežto tady to byli Vršovičáci, že jo. 

A: Když jste byl na tom táboře, Vy jste tam byl celé prázdniny teda? 

B: Tak těch šest tejdnů, předpokládám. 

A: A rodiče za vámi se někdy dojeli podívat? 

B: Vzpomínám akorát jednou, že jeli někam na dovolenou, někam, tuším na Českomoravskou vrchovinu, no tak se tam nějak zastavili, a pak jeli dále. To měli při cestě, to šli nějakým tím vandrem, no, tak to už nevím, no, prostě se tam najednou objevili, pobyli tam s námi nějaké dvě, tři hodiny a šli dál. 

A: Takže oni jezdili sami na dovolenou? Nebrali vás? 

B: Sami jezdili. Já si nevzpomínám, co bylo v tom útlém věku, to nevím, ale pak už, když jsme jezdili na ty tábory, to jsme s rodiči opravdu už ne to… co jsme dělali před tím, to už opravdu nevím. Jí si pamatuju akorát na ty tři letní tábory, to je všechno. Možná taky, že děda měl s babičkou chatu v těch Morkopsích, taky mám nějaké fotky odtamtaď, tak je dost možné, že jsme jezdili taky tam na nějakou dobu, to já už nevím. Někde jinde jsme určitě nebyli, aspoň, říkám, z toho, co mi zůstalo v hlavě. 

A: Vnímal jste nějak ty politické události, co se děly za první republiky? Jako třeba smrt Masaryka? 

B: No, to jistě. To jsme všechno velice vnímali, tyhle ty základní věci. Já měl dokonce zarámovaný obrázek Masaryka v pokoji nad postelí, ten jsem si vzal s sebou do Anglie, tak ten jsem měl s sebou v Anglii ještě máš. No, tak to jistě, to Masaryk… To už ve škole nás k tomu vedli, zpívali jsme Tatíčku starý náš, šedivou hlavu máš… To byla prostě pro nás modla. Potom, když zemřel… 

A. Nebyl jste se náhodou podívat na tom pohřbu? 

B: Já si nevzpomínám, že bych na něm byl. No, tak samotného by mě nepustili, to bychom tam museli jít s maminkou. Je to možné, ale myslím… už ani nevím. To si spíš pamatuju, když  přišel hrabě nebo co on byl, von Neurath, to byl potom náš protektor, tak celá škola, celá třída prostě šla na nábřeží, jeli jsme ho vítat. Dlouho nic nešlo, vždycky kolem nás projela nějaká auta, dali nám do ruky papírové praporky, s Hakenkreuzem, to jsme za chvíli hodili na zem, válelo se to tam po zemi, oni ale zas přijeli a zase nám dali další. No a pak přijela obrovská kamarila, z části na koních, z části v autech, no a my nakonec nevěděli, kterej z nich byl ten Neurath. To byli všichni takoví vyfešákovaní pánové v takových oblecích slavnostních, no a když jeli na Hrad, to je Smetanovo nábřeží, myslím, to je z Národní třídy tam doprava, Smetanovo nábřeží, tak si vzpomínám, jak jsme tam stáli. To bylo poprvé, jak jsme tam takhle stáli. Ale jak říkám, to jsme moc nemávali, přijeli, dostali vlaječky, a zase jsme je nechali padnout na zem. Ani nevím, jestli jsme pak měli něco v ruce, když jsme měli konečně začít mávat. No a potom až za socialismu se chodilo zase mávat. 

A: No a jak jste vnímal teda Vy jako dítě tu dobu třicátých let? Takové postupné protižidovské opatření, 

B: No tak já jsem je už nezažil, že jo? No, tak já jsem odcházel v červenci třicet devět a v té době ani nevím, jestli už byla nějaká opatření. Do školy jsem ještě dochodil, do toho června, oni snad chodili pak ještě i nějakou další dobu do školy, i po vypuknutí války, než jim to zakázali, no a všechny ty ostatní opatření, jako žlutá hvězda a zákazy do biografů a do parku a v tramvaji na poslední plošině, a takové ty různé věci, tak to už jsme vůbec nezažili. V té době taky ještě nebyla ani ta přídělová hospodářství. Ještě nebylo, když jsme odjížděli. Takže já akorát pamatuju, jak jsem šel do školy ve Vršovicích, a tam v tom parku byli rozložení vojáci, někde toho šestnáctého března, měli tam ty polní kuchyně a vařili tam polívku nebo co. A jinak v té době… většinou snad, já nevím, nebo to nedošlo nebo to nikdo neříkal, ale já myslím, že přímo tak těžká opatření, zákazy nebyly. To jsme ještě měli rádio puštěný a tak prostě, to ještě šlo pořád ještě. 

A: A setkal jste se Vy s nějakým projevem antisemitismu? 

B: Jednou jedinkrát, tuším, že už to bylo po okupaci, byl jeden spolužák, jmenoval se Kozel, a to je jediné jméno, které si ještě pamatuji, a on právě bydlel v takových obecných domech a před těma obecníma domama byla taková předzahrádka, to byly činžáky jako, taková malá zahrádka, on stál v těch dveří, já šel po té ulici, takhle podél, a on na mě začal vykřikovat smradlavej žide nebo něco takového, a já byl z toho tak flubbergasted, jak se to řekne česky, vyjevenej, protože se mi předtím nikdy nic v životě takového nestalo, tak jsem nebyl schopen, jenom jsme stál a ani se nehnul, on zase stál v těch dveřích, aby mohl, kdybych se za ním rozběhl, rychle zaběhnout do domu a přišlápnout dveře, abych já nemohl za ním, ale já byl tak neschopen vůbec na to nějak reagovat, jen jsme na něj koukal, prostě nevěřícně, proč mi tohle říká, já jsem to předtím nikdy nezažil. Tak to bylo jako jediné, jedinkrát, co jsem něco takového zažil, jinak jako v tomto smyslu jako z hlediska toho židovského původu se mi nikdy nic podobného nestalo. 

A: Vůbec Vám to nedávali spolužáci dřív ve škole znát? 

B: Ne, to vůbec neexistovalo. To spíš něco jiného, táta teda do původu prvního máje nechodil, protože by přišel do zaměstnání, kdyby ho tam někdo vyděl, a tak do toho komunistického průvodu šla maminka s bráchou, mě tam nevzali, já jsem jako šel s tátou a stál jsem na chodníku opodál, a pak vím, že po té ě ve škole se jako paní učitelka ptala, jestli jsme to viděli, jestli jsme taky byli, a jeden z těch hochů říkal, že tam viděl mámu jako s bráchou, v komunistickém. No a ona to naopak zase velice slušně jako že to je věc každého. Že jim do toho nic není, že každý si může chodit podle svého přesvědčení, takže nic takového neexistovalo, z hlediska židovství vůbec ne. Prostě to brali jako samozřejmost, jako já beru za samozřejmost, že oni jsou nějaký, že oni chodí do kostela, já chodím do synagogy,pokud tam vůbec jdu, že jo, a na náboženství takové a oni makové. To byla jako absolutní tolerance a já jsem se s ničím takovým nesetkal. 

A: A v kterém roce byl tady ten průvod? 

B: Já už nevím, jestli to bylo sedmatřicet nebo osmatřicet. Tak v osmatřicátém z nějakého důvodu už jsme tam nešli, to vím, to hrozně sněžilo ten den. 

A: Na prvního máje? 

B: Na prvního máje strašně padal sníh. To si pamatuju, takže to nemohlo být, v devětatřicátým už to samozřejmě nemohlo být, takže to v osmatřicátým nemohlo být, takže to bylo v tom sedmatřicátým roce. Vlastně v osmatřicátým tady ani zrovna brácha nebyl, to byl v těch Teplicích, takže to muselo být v roce třicet sedm. 

A: Váš tatínek měl práci až do války? 

B: No, až do války. Měl jsem nějakej papír, ten už jsem dávno ztratil, kde měl jak dávali na rozloučenou takové vysvědčení zaměstnancům se vždycky dávalo, nevím, jestli se to dneska ještě dělá nebo nedělá, vlastně nevíš, jak to máš vědět. Jako když odchází ze zaměstnání, tak mu napsali, jaký byl výborný, proč odchází a tak dále, aby měl prostě osvědčení potom pro další práci. Nějaké dobrozdání, nebo jak bych to napsal, tak právě potom, když ho vykopli jakožto žida, tak mu dali takovéhle velice slušné vysvědčení na odchodnou, takže tam bylo, to muselo bejt jako kdy ho vykopli. Ale pokud vím, tak snad chodil furt jako do práce. Pokud má paměť sahá, tak asi do práce chodil. Až potom za války nějak ztratil zaměstnání. Nějak v tom čtyřicátém roce. Vím, že maminka psala, ještě jako když to šlo, tak psala, že má nějakou domácí práci nebo co, něco šila po domácku, aby si nějak přivydělávali. Ale jak to zvládli finančně, to nevím. Vím, že se pak přestěhovali do menšího bytu ve stejném domě a že z to bylo z finannčích důvodů, ne že by je Němci v té době vykopli, ale že to bylo z těch finančních důvodů. Našetříno sotva mohli mít, tak vlbec nevím. Taky asi nějak jakžtakž pomáhala ta židovská obec. 

A: A jak jste se teda dostal k tomu, že jste odjel do Anglie? 

B: Jak. No tak to bylo jednak prostřednictvím toho Wintona, že jo, toho Nicolase, a pak zejména ta paní Strasserová, což byla jejich známá právě z toho kibucu, tak ta jejich rodina, ti odjeli i se synem někdy do té Anglie, já už nevím, kdy, ale jestli to bylo asi o půl roku dřív než my? Tak bych to odhadl. No a ona tam potom nějak získala nějaké lidi, založili výbor, jmenovalo se to Czech Children Refugee Commitee, tam, co bydleli, ujali se toho ty odbory, které to sponzorovaly, dávaly na to ty peníze, no a pak to byl takový ten sirotčinec tam, ve formě těch, jak se tomu říká, ty domečky, vesničky SOS, jak tomu říkají. Sice v novinách říkají, že na to přišel nějaký Rakušan a zavedl to někdy v roce čtyřicet sedm, čtyřicet osm, tak to tak úplně pravda není, protože tam už to bylo někdy v těch třicátých letech, to bylo takhle deset, po každé straně té aleje na každé straně takových deset domků, vždycky byly ještě k tomu dva slepené, tak to bylo takových pět dvojdomků po každé straně, no a tam vždycky bydlela ta maminka, ta mělo kolem sebe těch deset dětí v tom domku, smíšeného pohlaví, smíšeného věku, takže ono to opravdu vytvářelo rodinky pro ně, takové jesle, no ale jestli tam měli málo sirotků nebo co v té době, tak jeden z těch dvojdomků byl prázdnej, tak to jako město věnovalo na ty uprchlické děti, jako že to neplatili žádnej nájem, tak jeden ten půldomek jsme dostali k užívání. No a pak už jenom museli pořád sbírat peníze, aby nás měli z čeho živit. No a ta paní Strasserová si vybrala prostě ty děti, které tam chce jako dostat, těch bylo asi osm nebo deset, no a prostřednictvím toho Nicholase Wintona to prostě zajistila, že jsme s jeho pomocí se dostali dostali do Anglie, no a ona nás potom v tom Londýně vyzvedla a odvezla nás do toho Stoke, kde jsme žili celou tu válku. V tom sirotčinci tam, v té vesničce. 

A: A jak vám to bylo vysvětlené jako dětem, že pojedete do Anglie? 

B: No, asi tak, když je tam ten Hitler, ten zlej člověk, o tom, že je zlej, jsme věděli, věděli jsme o té křišťálové noci, že jako k židům je velice zlej, tak to jsem si uvědomovali, tak že tam jdem, abychom byli ve větším bezpečí, že nám jde o život, o tom jako řeč nebyla. Navíc jako to rodiče mi říkali, že si to zařizujou, aby co nejdřív přijeli za náma, tak to nebylo žádné srdcervoucí loučení, jednak to bylo nádherný dobrodružství v jedenácti letech se vypravit do Anglie, jestli si to dovedete představit. No, tak dneska už to není tak obtížný, ale tehdy jako na to nebyly finance běžně, a pak už za Hitlera jsme věděli, že pro rodiče to nebude tak jednoduchý, aby se tam dostali. Ale přece jenom se pořad tvrdilo, že se dostanou ještě do Střední Ameriky nebo do Jižní, protože tam ještě trošku brali nějak. 

A: Rodiče? 

B: Rodiče. Jo, tak rodiče doufali, že se tam dostanou a my bysme pak cestovali za nima prostě. Takže to nebylo nějaké bolestivé rozto, rozloučení, a pak, když začala válka, tak se myslelo, že bude do Vánoc, do Vánoc že Hitlera porazíme, takže už koncem roku třicet devět že budeme zase zpátky. To byly ty teorie, že jo, no a pak zase do konce příštího a příštího a příštího, až z toho bylo šest let. A rodiče se nevrátili, takže, to v té době nějak… prostě, já nevím. Jednak jsme čekali, že přijedou za náma, a celých těch šest mně ani ve snu nenapadlo, že by válku nepřežili, že jo, to prostě bylo samozřejmý, že až se vrátím, že je tady najdu. Že vyjedu výtahem do stejného bytu a že je tady najdu. No a oni odemknou a zase budeme žít tak, jak jsme žili před válkou. Ale to holt se nestalo. Takže on vlastně ten návrat byl mnohem děsivější než ten odjezd, tam jsme odjížděli celkem v pohodě. A navíc my jsme měli tu výhodu, že jsem věděli, ke komu jedem. No a rodiče to věděli, takže pro ně to bylo lehčí, věděli, že jedeme za tou paní Strasserovou, takže ona se o nás určitě postará, protože ona bylo hrozně taková.. měla organizační talet, tak za čím šla, to vlastně vydupala ten výbor ze země, přitom já nevím, jak to zvládla, anglicky asi moc neuměla v té době, nevím, a to nebylo jen to, ale museli sehnat taky stoly a židle a postele po lidech a já nevím, co všechno. Hrnce, ložní prádlo, talíře, takže to bylo.. No a horší to bylo samozřejmě tam, kde jako nevěděli, prostě posílali děti tam a teď nevěděli, kde budou. Prostě nevěděli, co je to zač. To asi muselo být dost strašidelný, že jo, protože samozřejmě nikdo nemůže mít mé dítě tak rád, jako ho mám já, a nikdo se o něj nemůže tak postarat, jako já. A navíc, co člověk mohl vědět, kdoví jaký pedofil si mohl obstarat dítě na hrátky, že jo, takže co víte, nevíte. Takže někteří si brali ty starší holky, šestnácti, sedmnáctiletý, aby měli laciné služky, že jo, to se stávalo, o těch pedofilech nic nevím, ale o těch služkách, to je fakt, že jo. No a když se právě toho pana Wintona ptali, jak to mohl dopustit, aby si tu dívku vzali jako služku, tak on řekl, že to furt bylo lepší, než aby šly do koncentráku nebo někde pracovaly na otrockých pracích, a to měl asi pravdu. To mám pocit jedna dívka v jednom filmu, ale to už jsem Vám asi vyprávěl, jak ji tatínek potom vytáhl z toho vlaku ještě? Nevyprávěl jsem to? To byl taky nějaký film o těch dětech, co byly takhle vyvezený, byly to děti většinou z Německa, odtud šlo několik tisíc dětí, od toho Wintona, tam to bylo šest set sedmdesát, ale tam to začalo dřív, že ano. Těch bylo i desítek tisíc. No a tam jedna dívka, tedy v uvozovkách, taky už v tom filmu byla sedmdesátiletá a víceletá dáma, že jo, tak vyprávěla, jak byla právě v tom vlaku, už jako připravená k odjezdu, no tak otevřela to okna a takhle před oknem stál její otec, tak se chytili ještě za ruce, když už naposledy, no a vlak se rozjížděl a on ji chytil za ty ruce a vytáhl ven. No a tím pádem ona tu vlastně zůstala, prošla si celým tím peklem a nejhorší to muselo být pro toho tátu, když si vždycky uvědomil, že tu holku mohl zachránit, ale když potom viděl, jak ji tahají po těch koncentrácích a nevěděl, jestli ona to přežije nebo nepřežije, on sám to nepřežil, no tak pak si snad on sám musel připadat jako vrah, že jo. To muselo být strašného něco. Takže ono to nebylo jednoduché pro ty rodiče pustit, třeba tříletý, čtyřletý děti tam byly. Ještě mladší. Tam byly děti, kterým ještě ve vlaku dávali pleny čistý, že jo, no tak si představte, že … Teda hodně bylo takovejch, kteří už tam nějaké příbuzné měli před nima, no tak ti jako slíbili, že se o ně postarají, tam bylo spousta těch dětí, co se mnou chodily do školy, co měly nějaké ty příbuzné v Anglii, no ale opravdu, když šly do úplného neznáma.. No tak většinou snad dopadly dobře, ale o některejch se dodneška neví, kde jsou, kde skončily. 

A: Ty děti? 

B: Ty děti. No protože třeba někam odjely, ty rodiče se jim pak nevrátili, no tak někam odjely, skončily v jižní Americe třeba nebo někde v Austrálii, prostě se jich nedopátrali. Těch jmen a adresu koho jako byly, ke komu byly dáni v tom devětatřicátém roce, od těch už dávno odešly, když našli ten seznam konečně, tak začali pátrat po nich, no a když ti lidi už na té adrese nežili a nikdo o nich nic nevěděl, tak holt ztratili jakoukoli možnost zjistit, jestli s nima jsou ještě v jakémkoliv kontaktu, s těma utečencema nebo. Takže oni snad z těch šesti set dětí našli jich asi dvě stě padesát, zbytek je někde roztroušen po světě. 

A: A tam paní Strasserová, kolik vás takhle.. kolik dětí odjelo? 

B: Nás bylo osm dětí. Osm dětí, brala předtím ještě se zaručila, měla u sebe jednu holčičku, asi tříletou nebo čtyřletou, od své nejlepší kamarádky, tak vlastně se zaručila o ni, že se o ni bude starat, takže dohromady bezprostředně zachránila devět dětí. Ještě jedno dítě mělo přijet, ale to byl ten zářijovej transport, kterej už ani nedorazil To byla nějaká dívka, já ji znal. Ty děti ostatní jsem vůbec neznal. Ani jedno z nich, kromě bratra teda. 

A:  A bylo tam víc sourozenců, nebo vy jste byli jediní? 

B: Byli tam ještě jedni sourozenci. Chlapec s dívkou, a jejich bratranec. To byli tři, my byli dva, to je pět, no a ti zbývající byli, jak se tomu říká, jedináčci. 

A: A jaké tam bylo takovéto věkové rozpětí mezi vámi? 

B: No, pak tam bydlela ještě tato holčička, co její rodiče pak byli našimi prvními ošetřovateli nebo jak bych to nazval, vlastně ten výbor je platil, aby se o nás starali že jo, takže ta nejmladší holčička, které byly asi tři roky, no a nejstarší byl můj bratr, kterému bylo asi čtrnáct let v té době, že jo. Táhlo mu na patnáct. Takže to bylo, to bylo právě v těch anglických domovech, v těch sirotčincích, tam to takhle měli. Nevím, jestli tam měli zrovna tříletý, ale minimálně od toho školního věku do těch patnácti vždycky tam měli takhle těch deste dětí a holek i kluků v každém tem domově. To bylo jaksi velice pokrokový v té době, já vůbec nevím, jak se to přihodilo, to bylo vůbec asi nějaké pokrokové město, já vím, že tam už bylo k tomu vedlejšímu městu, to byl New Castle, to tam vedla takové široká silnice, no a už tam měli, což ještě není ani vidět u nás, no a už tam měli vedle té silnice takový široký pruh ohraničený z obou stran pro ty, pro cyklisty. Já nevím, asi deset kilometrů, no, to dneska nevidíte ještě ani u nás. Já nevím, jestli to ještě existuje, no tak to byl tenkrát ještě normální provoz, dneska by se člověku nechtělo mezi těma smradlákama jezdit tolik, ale to byla nádherná široká dvouproudá silnice a na každé straně byl takový pruh. A pak ještě byl chodník. Čili byl chodník, jízdní pruh pro kola a pak teprve pro auťáky. To bylo pár auťáků, to byla taková nádherná autostrada. 

A: Kdy Vy jste jel poprvé v autě? 

B: Co? 

A: Kdy jste jel poprvé v autě? 

B: No, byla tam taková ta rodina, co nás vždycky brala na vejlety tam, on tam měl nějakou garáž, opravnu aut… 

A: V Anglii? 

B: V Anglii, ano, on měl takové velikánské auto, tam se nás vešlo asi osm, nebo kolik , a občas nás vzali, ještě když nebyly příděly, tak nás v neděli odpoledne vzali na piknik několik dětí. A to bylo poprvé asi, co jsem jel autem nejspíš. No, určitě, já jsem nebyl doma… vlastně byl, od té paní Strasserové ten manžel, tak ten měl hadimršku si vzpomínám. Tak když jsme byli právě na návštěvě s mámou za bráchou v těch Teplicích, tak nacpal asi deset dětí do auta, do té hadimrška, a pak jsme jeli někam, už nevím kam ale, mám dojem, že na cirkus? No, něco takového. Sebral všechny děti z těch spřátelených rodin a odvezl nás tam. To bylo asi poprvé, co já vím teda, že jsem jel autem. 

A: Paní Strasserová měla nějaké vlastní děti? 

B: Měla chlapce jednoho. 
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B: … ta měla syna, ten byl o rok straší, než já, ten byl právě u nás ten rok, co byl brácha u těch Strasserů v těch Teplicích. To se tomu říkalo česky Tausch nebo tak nějak. Aby se on naučil líp česky a brácha zase německy. 

A: A naučil se? 

B: Jak já jsem to mohl posoudit? Prostě uměl dobře německy. 

A: A Vy jste se učil německy někde? 

B: Já jsem se učil německy, chodil jsem na soukromé hodiny asi dva roky, jestli se nemejlím, jednou tejdně jedna hodina, takže sia asi umíte představit, co jsem se za tu dobu mohl naučit. Takže pořádně německy, no tak pořádně německy, to nebylo nikdy úplně, ale dobře jsem se naučil německy až v Anglii, kdy jsem žil mezi lidmi, kteří neuměli zase dobře česky moc teda. Anglicky nám to nešlo nikomu ze začátku. Takže, pak už jsem zase mluvili spolu zase víc anglicky. Ale že jo, ta paní Strasserová pocházela z Frankfurt am Mein původem, takže ani nevím, jestli uměla vůbec něco česky. Nedovedu vůbec říct. Protože ono potom se seznámila s tím manželem až v tom kibucu právě. No a pak odjeli do těch Teplic, kde češtinu tak moc nepotřebovali. Nějakejch pár slov určitě asi uměla, jak říkám ale tady ta malá holčička, nevím, jestli jsem Vám to taky už nevyprávěl, tak její rodiče, ačkoliv byli také němečtí židé jako poleno, tak ale chtěli aby ta holka vlastně měla tu češtinu jako rodnej jazyk, jako mateřskej jazyk, i když se to tak nedá říct, když matka neuměla česky, že jo, a oni byli dost docela slušně postaveni, on byl okresní dětskej lékař, takže asi slušně vydělával, tak si k ní obstarali takovou tu chůvu, českou holku, takže ta jí vlastně učila mluvit. Ne mama, ale tahle ta holka jí učila češtinu. Takže ta když odjížděla do Anglie, neuměla ani slovo německy, uměla jenom česky. Takže já jsem s ní normálně, já ji znal ještě před válkou, bydleli kousek od nás, takže jsem s ní normálně mohl mluvit česky. A pak jsem přijel tam, ona bydlela normálně u té paní Strasserové celou tu dobu, že jo, která neuměla zase česky, a já vlastně nevím, jestli to bylo tři měsíce nebo víc, to nevím, ale já tam pak přijel, asi to teda byly ty tři měsíce, no a ona neuměla ani slovo česky a mluvila jenom německy. Za tři měsíce ona úplně zapomněla. Naučila se od té paní Strasserové zas německy pro změnu a pak se zase začala učit anglicky. TO potřebovala, až když měla chodit do školy. 

A: K té češtině se ještě vrátila? 

B: Ne, ti zůstali tam, ti zůstali. 

A: A kolik vás bylo teda česky mluvících a kolik bylo německy mluvících? 

B: No tak oni všichni něco z té … ta mládež uměla něco z češtiny, ale jak dobře, to už si nevzpoměnu. To nepochybně se to učili ve škole, i když chodili třeba do německých škol, tak povinný jazyk museli mít němčinu. Tak česky nějak uměli, ale líp uměli německy. Kromě teda mě, bráchy teda a toho Bedřicha Schwarzkopfa. My jsme byli tři z Prahy, ostatní byli z Teplic, jeden z nich byl z Jablonce, my tři jsme uměli normálně česky. Bedřich mi dokonce nedávno říkal, že u nich doma se mluvilo německy, ale ten uměl normálně plyně, protože ten bydlel jako v Praze, tak ten mluvil normálně česky. Ten běžně jako. Ale ti ostatní pocházeli z těch židovsko německých nebo německých, jak tomu říkat, rodin, tak jejich rodný jazyk byl němčina. Čeština byla už naučená. Ale pak se tak nějak naučili, ono se to pak začalo tak nějak míchat a mluvilo se potom už převážně česky, nevím proč, takže už mezi náma, těma osmi, co jsme tam furt byli, tak jsme mluvili furt česky, německy už ne. 

A: A anglicky jste se naučil kdy? 

B: Tady, to bylo zase, proto říkám, že dva roky jsem se učil tady němčinu, pak, když už to začalo nějak smrdět, tak jsem se u jedné paní, jedné známé od rodičů, co byli taky kdysi v Palestíně, tak k té jsem chodil zase na tu jednu hodinu tejdně, nebo tak nějak, tři čtvrtě roku, než jsme odjeli do Anglie. To byli ti, co mi dali pak ten parní válec a toho rytíře v brnění, nebo jak bych to nazval. A tak tam jsem chodil možná půl, možná tři čtvrtě roku, to už nemám šajna. NA angličtinu. Taky to bylo za hodinu tejdně, nebo jestli jsem tam chodil dvakrát, těžko, ono to bylo dost daleko, a pak už nevím, kam jsem jezdil, a pak už nás hodili do vody a … nejdřív tam chodila za náma jedna učitelka, už v důchodu, která kdysi učila shodou okolností angličtinu v Izraeli nebo v Palestině, to byla Angličanka teda, byla v důchodu, tak jako ta nás učila anglicky a chodila asi měsíc nebo dva když jsme dojeli, pak ještě, než začla škola, tak mě jedenáctiletého a ty dvě holky , ty byly ještě mladší než já, jedné bylo deset, druhé devět, tak nás hodili do mateřské školy, asi na čtrnáct dní nebo já už nevím, na jka dlouho, možná měsíc, no  a pak nás už hodili do školy. Tak tam jsem se učili, no, ono to nějak přišlo samo prostě. Takhle když se člověk učí mateřskej jazyk, tak to je o něčem úplně jiným. Gramatiku jsem se nikdy neučili. Důležitý byl ten spelling akorát, to se furt omýlalo dokola v těch školách, a ony to ty děti tam vůbec neuměly. Já byl lepší než oni. Asi právě tím, jak jsem hodně četl potom i ty anglické knihy, tak to člověk měl vizuálně před sebou, tak viděl, jak je spelling správnej, tak jsem se až divil, jak oni neznají vlastní jazyk. 

A: A do které třídy jste šel? TO byla normální škola pro celé město? 

B: Jo, to byla normální škola. Nejdřív, ačkoliv jsem měl pátou třídu za sebou, tak mě poslali do páté třídy, tam jsem byl asi půl roku, pak mi řekli to stačí, už něco umí, tak mě pak poslali normálně jsem v půli roce přešel do té tehdejší měšťanky, do toho šestého ročníku rovnou mezi ně, čili jsem byl zase v té šesté třídě. NO a tam jsem byl ještě další rok, takže půl roku toho pátého stupně, rok a půl šestý a sedmý stupeň, no a odtamtaď jsem udělla zkoušky na průmyslovku, tam byla průmyslovka už od těch třinácti let, taková nižší, dvouletá, čili jsem končil, jak končili děti na měšťance a já končil už s tou průmyslovkou. Takže to už prostě, to už nebyly vůbec žádné potíže s tou angličtinou. Já bych řekl, že tak po roce, to už s tím člověk nemohl mít vlbec žádné potíže. TO už jako za ten rok úplně plynně jsem mluvili a už to přesně neumím říct, ale asi jo… někde mám ještě vysvědčení z té měšťanky, z toho prvního ročníku jsem nenašel, ale z toho druhého ročníku, čili to bylo po dvou letech v Anglii, a tam vždycky psali na ato vysvědčení, to se dělali zkoušky vždycky po dvou letech, no a tam psali, kolikátý byl člověk ve třídě. Já jsem byl tam nejlepší ve třídě v té době. Tím se nechci chlubit, tím chci jenom říct, že se člověk rychle naučí v tom věku cizí jazyk. Pak jsem byl na české a tam jsem byl asi zase nejhorší. Tím se nechci chlubit. 

A: Třeba mají lepší systém v Anglii. 

B: Já si myslím, že jo, není to takové to příšerní biflování a není to to průběžné zkoušení, kdy tě vyvolali a chtěli vědět něco, co vyprávěla před čtvrt rokem, že jo, na to já neměl vůbec mozek, na tohle to. Já jsem se to nabifloval, když chtěli, ale pak přišly další hodiny a já už nevěděl, mě to už prostě vypaldo z hlavy, co bylo před měsícem. Mně to už prostě vypadlo z hlavy a tak to dopadlo u zkoušek.

A: A měl jste tam kamarády v té škole? Nebo jste se spíš kamarádil víc s těma dětma v domě? 

B: Ale jo, vím, že na té měšťance jsem měl kamaráda, s tím jsem se dost jako kamarádil, ale tam to bylo snazší, protože to bylo v místě bydliště, kdežto v té škole, v té průmyslovce, to jsme dojížděli, kolik to mohlo být, to bylo hodina cesty tam, hodina zpátky, že jo, tkaže tam nějaké velké kamaradschafty jsem neměl. Takž mimo tu školu jsme se už nestýkali. To jsme se rozběhli po celém tom… to bylo obrosvské město, teda obrovské, to bylo tak půlmilionové město ten Stoke, kde jsme bydleli. Ještě to bylo v těch domkách, takže ty činžáky nejsou, tak to bylo rozprsklé tak možná jako Praha, to já už nevím, tak když jsem šel do týhletý školy, tak to zabralo nejméň tak dvacet minut pěšky, pak ještě deset minut autobus jel, a pak ještě deset minut od autobusu do školy, že jo, takže já mám dojem, že to tak hodinu mohlo trvat. Hodinu tam a hodinu zpátky. 

A: To byloještě všechno v rámci toho města nebo mimo? 

B: To bylo  město, no. TO byly jednotlivé čtvrti toho města. A to ještě nebylo na konci úplně, že jo. Toještě za tím, to bylo, ono se tomu říkalo Pětiměstí, ono se to skládalo z pěti dříve semaostatných měst, a ty pak spojili do jednoho. Už se to jemnovalo City a ne Town. City of Stoke. Bylo to vlastně velkoměsto, neo jak to City se dá přeložit, to nevím. Takže to bylo dost velký. 

A: A v té rodině, kolik tam bylo holek a kolik tam bylo kluků? 

B: V tom Childrens home?

A: Ano, v tom. 

B: Tři holky a pět kluků. TO je vlastně fotka, ta první fotka. To je ta paní Strasserová. Jestli pak mě poznáš tady? 

A: No, tak někdo mladší? Toto? Toto. 

B: Toto, jo. 

A: A bratr je tady? 

B: Tady. 

A: Tady vypadá hodně velký. 

B: No oni stojí na schodech. Tady vidíš schod. To byly schody do toho vstupu toho domu tady, že jo, co je za tím. 

A: A to je ta malá holčička. 

B: To je ta nejmenší. Tak já nevím, kolik jí tady mohlo být? Čtyři? Tak nějak, tři čtyři, že jo. 

A: Tady ten je taky velký celkem. 

B: No dyť oni tady stojí na těch schodech. 

A: No ale že vypadá i výrazově starší. 

B: No, ten byl skorostejně, asi o půl roku mladší než brácha. Ten je taky z Prahy, ten Bedřich Schwarzkopf, ten ještě žije. Taky v Praze ještě. No už nás moc není, akorát tenhle žije, ta holka žije a já. Ostatní už jsou na pravdě boží. 

A: A ona žije v Anglii nebo se vrátila taky? 

B: Tadle? Ta se vrátila taky. No, všichni se vlastně vrátili, a pak emigorvali brácha emigroval, tady ten Pavel Strass emigroval, ta jeho ségra taky v osmašedesátým, ta se pak vrátila, nevím proč, té se tam nějak nelíbilo, a tenhleten bratranec, to jsou bratranci, tak ten utekl taky, v osmašedesátým, a už se nevrátil. Akorát tahle se vrátila a venku zůstalijenom oni dva. 

A: A paní Strasserová se vrátila po válce domů? 

B: nenene, ti už se nevrátili. Ti tam zůstali, měli rozum. No tak oni mohli, že jo, co bychom tam mohli dělat sami od sebe taky? Kdo by nás vydržoval ve školenebo já nevím co, že jo, taky jsme fort předpokládali, že se rodiče vrátí. 

A: Jak často jse s rodiči udržovali kontakt? 

B: No, tak jak často, to se nedá říct, prostě jsme si občas psali, dokud to šlo, že jo… 

A: I když oni byli v Terezíně, tak vám ještě psali? 

B: ne, ne ne ne. Dokud, než vypukla, než vstoupila Amerika do války, tak nám chodily normální dopisy, protože tam v Americe žila jedna ta spřátelená rodina, emigrovala tam teda, takže rodiče všech těchhle dětí posílali jim dopisy no a oni to sebrali a posílali to nám. Do Anglie, že jo. Takže tímhle tím způsobem do vypuknutí války to fungovalo, a potom, když vypukla válka, teda vypukla válka s Američany, Američani vstoupili do války, že jo, tak pak už to nešlo, takže to jsme dostávali ještě ty dopisy přes Červený kříž mezinárodní. Já nevím, jestli jsi viděla ty formuláříčky, to dělal Červený kříž v Ženevě, bylo to vlastn+ určeno jenom původně pro válečné zajatce, kteří prostřednictvím Červeného kříže si takhle mohli psát s rodinou, tam byla jenom adresa a smělo se tam napsat jenom pětadvacet slov včetně podpisu a tak dále. Tak to byl takovej telegrafickej způsob, na jedné straně se to napsalo a na druhé straně byla odpověď, to se zas poslalo zpátky. Tak my jsme poslali dopis, oni nám na něj odpověděli, někdy zas oni poslali a my jsme jim na to odpověděli na stejném formuláři. TO už se muselo psát německy, že jo, aby to bylo srozumitelné cenzorům, no  a to trvalo, já nevím, kdy přišel poslední dopis, ale fakt je, že … už bys měla jít, že? 

A: No, asi jo, to je celkem důležitý seminář.

B: No to se nedá nic dělat. 

A: Tak mohli bychom to teda dokončit příště? 

A: … to asi ne. No, já jsme se chtěla zeptat, my jsme teda skončili u toho, jak jste byl v Anglii. 

B: Ano. 

A: Tak než jste odjel do Anglie, jak dlouho jste věděl, že pojedete někam? 

B: Jo, Bůh ví, to nevím, muselo to být nějakou dobu, tak možná tři měsíce, prtoože pak vím, že mě posílali, tak nějka, ty tři měsíce, že jsem chodil na angličtinu pak. 

A: Ještě tady? 

B: Ještě tady. No ale to bylo jenom tam k nějaké známé a teď už nevím, jestli jednou nebo dvakrát tejdně jsem někam jezdil na jednu hodinu. Tkaže zase, samozřejmě, co se člověk naučí za tu dobu, téměř nic, že jo. Takže jsemo to zřejmě musel vědět takhle v nějakém předstihu, nebo rodiče tehdy. Že nás tam chystají odvézt. Moc to být nemohlo, asi před tím patnáctým březnem ne, já nevím, nevím, takhle nějak to mohlo být, rozhodně teda dlouho jsem se tu angličtinu neučil, z toho to jenom usuzuji. 

A: A Vy jste s angličtinou úplně začínal takhle? Až teď? Před tím, než jse odjel, jste teprve začínal? 

B: TO jsem teprve začínal, protože předtím jsem se učil zas obdobným způsobem němčinu, stejně neúspěšně asi tak jsem chodil k jedné, asi Němka to musela být, tak ta mě učila německy tak trošku. Maminka mě nutila, ale nedonutila, říkala, že budeme jeden den v týdnu mluvit spolu německy, asby se to jako vylepšilo. Ale samozřeejmě, celej den jsme to nikdy nevydrželi, nebo aspoň já ne. Takže to bylo dost chabé. 

A: A pamatujete si ještě třeba, jak jste se tady loučil s těma, co tady zůstávali, s vašimi příbuznými? 

B: No, tak to jsem samozřejmě ještě obešel, tak jen ty nejbližší, takže jsme, jsem navštívil tetu, tu otcovu sestru, tak tam u ní jsem byl na návštěvě, dědeček s babičkou zase přišli k nám, to si vzpomínám, no a pak už ani nevím. Ti ostatní, toho strejce, to ani nevím, jak toho… protože on pracoval na Slovensku, tak toho jsme asi… Protože to už byla vyhlášena Slovenská republika, tak já nevím. Jestli tam pak ještě dělal.. asi jo, protože tu fabriku potřeboval ještě dodělat, když už to měl rozdělaný. On o ní něco asi věděl jako stavbyvedoucí, co to tam dělal zač, no a pak ty dvě tety pražský, ty jsme samozřejmě ještě s mámou nějak obešli. Ono to těch přímejch příbuznejch zas nebylo tolik, takže… o těch ostatních jsem vlastně toho zas tolik ani nevěděl, spíš nic. 

A: A potom jste jeli jak? Vlakem kudyma? 

B: TO jsme jeli vlakem. Nebo takhle. My jsme měli odjet někdy prvního srpna a pak, to si na to přesmě pamatuju, někdy začátkem srpna, to jsme  věděli už v předstihu, a pak někdy začátkem července, to jsme seděli takhle v neděli ráno u snídaně, a pak zazvonil zvonek a přišel listonoš a přines telegram, že odjíždíme už osmnáctého července. Čili oni vzali jenom část těch dětí, asi sedmdesát, z toho velkýho transportu asi těch třistapadesáti, co měli odjet toho prvního srpna, nevím, proč, takže jsme odjeli už toho osmnáctého července. Takže prostě to byl pak velkej fofr, nakoupit ještě nějaké oblečení a zabalit a těď každej kousek oblečení musel mít na sobě já nevím, jestli nějaké číslo nebo nějkaou identifikaci, až se to buide prát, aby se to poznalo, že jo, a tak podobně. Takže s tím měla máma velkou práci, že jo. 

A: No a potom, jak jste jeli, tak …

B: No, jeli jsme nějak osmnáctého července, to bylo nějak o půlnoci, nebo přímo o půlnoci, z Wilsonova nádraží, no a celou noc jsme jeli pak. TO jsme měli, já nevím, tři, čtyři vagóny, byli jsme dokonce snad zapečeťení, aby nás snad nenapadlo v Německu vystoupit. Já nevím, proč. Takže a jeli s námi nějaké lidi, já nevím, prostě, kteří se o nás starali, já nevím, jestli to byli Češi nebo Angličani, to už ani si nevzpomínám, ale asi nějaké dvě dámy mladší tam s námi jeli. No a přes noc, tak jsme jeli přes to Německo, a skončili jsme, někdy tak nějak odpoledne jsme překročili holandské hranice, no a dojeli jsme k Bruk van Holland, myslím, že to byl, to už bylo tak nějak, to už bylo dost pozdě, myslím, že tak v osm, deste něco, tam nás nacpali do nějakejch těch kajut, takže jsme se taky nějak vyspali konečně, že jo, protože tu noc předtím jsme jeli přes to Německo, to už jsme asi, já nevím,jestli jsme vůbec usnuli tím rozčílení, myslím, že ne, tam už nás to přemohlo. No a ráno jsme vstali, tam jsme byli v tom, Norcichi, v tom přístavu anglickým někde na tom východním pobřeží, tak tam jsme byli asi do těch jedenáctidvanácti hodin, já vím, že nás vyhnali z té lodi, tam byla taková veliká louka, tak jsme tam hráli fotbal a podobně, abychom se zase rozhýbali po tom dlouhém sezení. A no a pak nás posadili zas do dalšího vlaku, odvezli do Londýna, tam jsme se shromáždili v takové velikánské místnosti, nevím, co to bylo zač, no a tam si ty adoptivní rodiče přebírali ty děti. No a nás osm teda potom, jak si nás ta paní Strasserová posbírala, tak nás zase posadila, tak s náma jela vlakem do toho Stoke. Že jo. No a jelikož jsme právě vyjeli spíš, ale to už jsem vám nejspíš taky už vyprávěl, tak ten domov, kde jsme měli bydlet, ještě nebyl připravenej, protože předpokládali, že to bude až toho prvního srpna, co přijedem, tak ještě to nebylo všechno to, že jo, oni to potřebovali vymalovat a nábytek nějakej po lidech sehnat a tak a umýt okna, protože tam nikdo nebydlel v tom domě bůhví kolik let, takže to potřebovali vypucovat, takže to nebylo, tak jsme týden byli ještě, nás rozprodali mezi nějaké ty rodiny, které si nás na ten týden ještě vzali, no a potom jsme se už mohli nastěhovat do toho dětského domova jako.  

A: To jste teda sami měli celý dům? Jenom vás osm a ti vaši rodiče adoptivní? 

B: no, no. Jednu dobu nám to ani nestačilo, on to byl dvojdům, no a on byl i ten vedlejší volnej, no a jednou nás tam bylo tolik, víc, než těch osm, asi deset, tak jednu tu místnost z toho vedlojšího domu, protože tam byly mezi tím průchozí dveře, tak jsme potom dva kluci bydleli, tu jednu místnost jse zabrali ještě místnost v tom jednom domě. Ale ten byl celou tu dobu, co jsme tam bydleli, prázdnej. Nevím, jestli mají tak málo sirotků v té Anglii nebo čím to bylo. 

A: A to byl teda skupina nějakých domů tady pro ty sirotky? 

B: To bylo něco, čemu dnes říkají SOS dětské vesničky. To byla skupina, my jsme měli číslo dvacet, takže tam bylo dvacet domů, čili deset dvojdomků, možná ještě míň, protože tam hned u vrat byl takový domek toho ředitele toho domova. Já je nepočítal, ale my jsme měli to nejvyšší číslo, to dvacet. NO, ne, takže jako, co. Takže já nevím, jestli tam bylo osmnáct těch domků a jeden toho pana šéfa. Tam byla ještě taková velká tělocvična a to bylo všechno. 

A: A byl to nějaký uzavřený areál? 

B: Jo, bylo to teda uzavřené jako do té míry, že tam byl plot kolem toho a byly tam vrata, a ty vrata byly pořád otevřený. Si nevzpomínám, že by byly zavřeny. A nikdo tam nehlídal, jestli tam náhodou někdo nevstupuje, kdo tam neměl být. Ale nikdo tam jako nehlídal a plus tam byl vedle toho ještě vchod pro chodce, takže to jako a dokola tam byly taková nějaká… takovej plot nějakej. 

A: A třeba zahrada tam nějaká byla nebo hřiště nějaká? 

B: No, zahrada tam byla… bylo tam jednak velká hřiště, tam pod náma ještě, my byli, takhle to byly ty domky, takhle po straně, tam byla alej a tam byly stromy, no a nakonci, právě pod těma domama, tam bylo hřiště ještě. Mám fotku, já ji potom někde ukážu. 

A: No a ty ostatní děti, co tam byly, to už byli normální angličtí sirotci? 

B: TO už byli angličtí sirotci. Odložený děti a všecko takového. A ti tam žili taky takovým způsobem. Ti tam měli dokonce myslím jenom tu jednu ženu, tu matku, jí říkali Mother, a ta tam měla osm, deset dětí různého pohlaví, různého věku, já nevím, od šesti do čtrnácti nebo něco takového, a ti tam žili společně jako jedna rodina. Ona teda se starala, jim tam vařila, možná zašívala prádlo, jinak se dávalo všechno prát do prádelny, ýe jo, ze všech těch domků, a ty děti si musely sami uklázet dům. Třeba pomáhali utírat nádobí a takovéhle domácí práce dělali. To byla taková jakoby velká rodina. 

A: Tak to jste dělali i vy? 

B: No, my jsme sei museli taky uklízet, ze začátku teda, pak už nějak ne, pak tam byla taková pracovitá paní, tak ta uklízela sama. A oni taky, my jsme tam, jak jsme se u tak vytroušeli ven, jak už nás tampak nebylo tolik, tak už tam ani nebyl nikdo, kdo by uklízel. No ale ze začátku si pamatuji, jak jsme pomáíhali v kuchyni třeba škrábat brambory, mejt nádobí po obědě a samozřejmě zametat a dělat takovéhle věci. To jsme tam všechno pomáhali. 

A: A býval tam někdy nějaký společný program v rámci celé vesničky? Že by byly třeba organizované nějaké společné hry s ostatními dětmi z vesničky? 

B: Ne, ne. Oni se to myslím ty rodiny, že by nějak spolu… to prostě celá ta rodina byla samostatná entita. Nevím, jestli tam byly mezi sebou nějaké Kamaradschafty, to asi jo, ale že by se něco velkýho organizovalo, to si nevzpomínám. Občas něco snad bylo v té tělocvičně, to se organizovalo, možná, že jim tam občas nějaký ten kulturní program přivezli, to asi jo, ale jinak já nevím. No, měli tamakorát mateřskou školu, to si pamatuju, takovou jednotřídní, tam měli začínat, než začali chodit do školy. Tam jsem chodil taky ěmsíc ze začátku, byť mi bylo jedenáct, tak jsem chodil mezi ty šestiletý, abych se naučil trochuanglicky, ale jinak myslím, že tam žádnéo velké organizování nebylo. TO nevím. 

A: A co to bylo za lidi, co se o vás starali?: CO vám dělali rodiče? 

B: No, zpočátku, vlastně furt to byli emigranti. TO asi jen chvíli tam s námi byla jedna Angličanka. TO bylo ze začátku, dokud nepřijeli… Nejdřív tam byla ta paní Strasserová s manželem, ta, co to zorganizovala, ta tam byla asi tejden nebo čtrnáct dní, já už nevím, pak tam byla taky jedna Angličanka, nějak tejden nebo co, no a pak už tam přijeli ty DSHOVI, VLASTNĚ MY JSME přijeli v červenci, prvního září začala vojna, takže během září museli přijet. NO a ti byli u nás asi.. no, já už nevím,jestli rok, ono se to pak dost střídalo. Protože ten pan doktor Dasch, on byl lékař dětskej, tak si chtěl nechat udělat zkoušky, aby mohl praktikovat taky v Anglii, tak musel si nechat udělat, tomu říkají nostrifikaci, takže šel do Menchesteru na tu vysokou školu, tam mu nějak dosštudovával a nechal se vyzkoušet, než ho zase nechali dělat toho lékaře. Takže on, když byl mimo, když už nemohl pomáhat té své manželce, tak tam vzali jinou nějakou zase taky… ti utečenci nějakou, a já nevím, jestli bych to vůbec spočítal, pak se to tam dost střídalo, a když ten doktor Dasch dostudoval, tak pak vlastně byl schopen uživit i svou manželku v tom pádě, takže oni se pak odstěhovali, on pracoval pak nějak v nějakém tom školském středisku, takže oni se odstěhovali, takže pak tam přišla jiná paní, to se tam pak dost střídalo, jedno za druhým, takových pět, šest rodin se tam vystřídalo, coby naši ti, Daschovi, pak to byla ta Montnerová, kdo tam byl ještě? Minimálně čtyři a semtam ještě někdo vypomáhal, když třeba ten manžel byl nemocný., tak sehnali někoho jiného. 

A: A byly to teda manželské páry vždycky? 

B: no, právě že víceméně jo, jojojo. No, jo a ne, protože třeba ten manžel chodil do práce někam jinam, takže bydlel tam sice s tou paní, že jo, ale nestaral se o nás, ale bavil nás, vyprávěl nám třeba vtipy židovský a tak. Že jo, bavil se s náma, ale nepracoval tam. Pracovala tam jeho žena a ta tam měla ještě k ruce takovou mladou dívku, dvacetiletou, taky odsud. Ale celou tu dobu to byli vlastně lidi odsud.

A: Z Československa emigranti? 

B: Z Československa. V jednom případě to byli taky z Německa, to byla taky nějaká známá právě z toho kibucu, která taky utekla do ciziny, tak ona zas taky tam pomáhala, vypomáhala nějakou dobu. 

A: A oni měli svoje vlastní děti, tady ti lidi, co se o vás starali? 

B: Vlastní děti? 

A: Vlastní děti, ano.

B: No, ti Daschovi měli svoje děti, syna a dceru, ta další rodina, ti Mautnerovi, ti měli dceru, pak tam byli nejací Zertzovi, ti byli taky vlastně z Německa, to nevím, jak k nimpřišli, timěli taky syna, a nakonec tam byli ti Hamplovi, ti měli dvě dcery. No, právě proto nás tam bylo vždycky víc, proto jsme potřebovali tu další místnost, právě na to spaní. 

A: Tak pokoje jste měli po dvou? 

B: Ne, to byla jedna ložnice pro kluky a jedna pro holky, tak podle toho se to nějak řešilo. A oni byli … no tak, to byly tak místnosti, kam se vedli tak čtyři nebo tak nějak. Takže právě čtyři postele a když nás pak bylo víc, tak jsme zabrali ještě tu další místnost. 

A: Kolik tam bylo místností v tom domě? 

B: jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest, v přízemí byla velká kuchyň, pak tambyl obývák pro tu matku jakoby, že jo, a vedle toho byl obývak ještě pro děti. 

A: Proč jste měli oddělené obýváky? 

B: Prosím? 

A: Proč jste měli oddělené obýváky? 

B: Jak oddělené? 

A: No, že byly dva, pro matku a pro děti. Jako proč nebyl jen jeden, kde by byla i matka, i děti. 

B: No,aby měla svůj klid taky asi, že jo, aby měla své soukromí nějaké. Tak ta měla svůj a nad tím ona měla ještě ložnici jako a pak tam byly ještě dvě ty ložnice pro děti. Jedna větší, jedna menší. No a to je všechno snad. Jo pak ještě v mezipatře byl takový kumbálek, malý pokojík, tak možná to mohlo být, kdyby tam měla nějaký kumbálek, nějakou výpomoc. Tak aby bylo kam ji dát. To byl vlastně ten sedmej pokoj.

A: No a jak jste ji oslovovali tu paní? 

B: No, těm jsme říkali křestním jménem, že jo. Protože to byli známí, tam byly mezi námi takové přátelské vztahy, to nebylo jako nějaké to… to byla Ela, Hans a Hana a tak dále. Prostě jsme jim říkali. 

A: A měli jste dobré vztahy teda? 

B: Ale jo, to jo. TO se… no někdy byly, řekl bych, vřelejší, s některejma byly vřelejší, s některejma byly už… no, že už to považovali za zaměstnání, s kterým se živěj, ne už jako jakési poslání postarat se o ty děti, takže v tom cítili už jen to… no, rozhodně ne nepřátelské, ale už chladnější vztahy, že jo. Ale jinak to víceméně fungovalo vždycky, problémy nebyly. Právě tam ti se už nás nesnažili nějak vychovávat, ty na tom konci, co už si… ze začátku tam právě byli ti, kteří se znali s našimi rodičemi, tak ti k tomu měli jinej vztah docela, pak, k tomu konci to už byli lidi docela cizí, pak, ač to byli utečenci, tak ale to byli lidi, které předtím nikdo neznal, ani ta paní Strasserová, nikdo. Tak ti už to brali jako zaměstnání, postarali se, abychom měli co jíst, uklidili, a takové ty věci, to bylo všecko. 

A: Paní Strasserová se na vás jezdila dívat často? 

B: jo, tak ona bydlela nedaleko, takže to nebyl problém. Nebo já jsem ji chodil navštěvovat, takže to bylo vzájemné. To bylo, já nevím, tak čtvrt hodiny pěšky měli dům, takže jsem, dokud jsem byl prostě ve Stoku, tak jsem ji chodil navštěvovat. Tu Edu Daschovou taky, protože to bylo vlastně při cestě, když se šlo k té Haně Strasserové, takže to jsme se výdali dost často. 

A: A potom, jak jste dostávali zprávy o tom, co se děje u nás, v Československu? 

B: No, tak jednak se to dalo poslouchat z rádia, potom vycházely československé nějaké časopisy v Anglii, nějaké týdeníky nebo čtrnástideníky, já už přesně nevím, tak to jsme dostávali, no a pak chodily dopisy, ovšem tam se nepsalo moc o nějakejch, co se tady děje moc, to by chodily dopisy, ale … a pak už jen co člověk slyšel… 

A: A poslední zprávu o rodičích jste dostal kdy teda? 

B: No, zřejmě, já už si to přesně taky nedovedu vybavit, ale zřejmě to bylo, než odešlo do Terezína, což bylo někdy v listopadu čtyřicet dva. Takže to bylo někdy předtím. Já jsem si většinu dopisů schovával, ale je dost možní, že nějaký  unikl. Přeci jenom, dítě je bordelář odjakživa, takže asi jsem všecko… dneska toho můžu sice stokrát litovat, ale už to není co platný, že jo. Já jsem taky nikdy nepočítal s tím, že bychom se už nikdy nesešli. Že bychom se vrátili a oni už tu nebyli.  Já jsem to bral, že je všechno jenom přechodný. Takže dopadlo to tak, jak dopadlo. No ale oni už stejně ty poslední dopisy ty byly jenom z toho Červeného kříže, takže to bylo pětadvacet slov, víc tam nesmělo bejt, takže to bylo jsme zdrávi, doufám, že vy taky, nebo blahopřání k narozeninám, to už bylo pětadvacet slov, takže to už bylo i s podpisem a se vším, že jo. Kromě adresy teda. 

A: A potom jste teda už neměli o nich žádnou zprávu? 

B: ne, ne nene. Potom, když odešli, tak už ne. 

A: A Vy jste říkal, že potom se Váš bratr dal k letectvu v té Anglii. 

B: ne, ten byl u pozemních vojsk v armádě. 

A: Jo? Tak to byl strýc teda. 

B: Jo, to byl ten strýc, který se pak pokoušel o ten útěk. Ale to nebyl přímej strýc, to byl vlastně strýc in law, jak se to řekne, to nevím. To byl manžel mé teta, ale oni se vzali až po válce. 

A: Znali se ještě před válkou? 

B: S kým? 

A: Teta se strýcem? 

B: Ne, nenene. TO bylo, ta teta byla s jeho sestrou v koncentráku, tam se skamarádily, a tím pádem, jako když on se pak vrátil, tak se sešel s tou sestrou zas, tak tím pádem se sešel i s tou mou tetou, slovo dalo slovo a tak dále. 

A: No a ten Váš bratr teda dělal co v Anglii? Chodil do jaké školy? 

B: Chodil do průmyslovky celou tu dobu vlastně, jo. Tak dva, celou tu dobu, ty čtyři roky, než šel do armády, tak chodil na průmyslovku. 

A: Takže do kterého roku teda studoval? 

B: DO roku čtyřicet tři. 

A: A pak šel do armády? 

B: Pak byl ty dva roky do toho pětačtyřicátého v armádě. 

A: A kde byl? 

B: No, někde u pozemních vojsk. Já vím, že měl takovou pojízdnou dílnu, takovej náklaďák a na té korbě, v takové bedýnce, já nevím, jak se tomu říká, prostě v takovém tom domečku za tím náklaďáke, no tak tam měl nějaké nářadí a pily a takové ty různé věci. Co tam opravoval, to VÁm neřeknu, tanky asi ne, ale prostě s tímhle tím jezdil za těma armádama a když někdo potřeboval něco opravit… on si z toho dělal dost jako legraci z té své válečné stezky jako. Tak on asi zřejmě nikd ynevystřelil, měl v ruce pilník a kladivo, i když to bylo taky potřebné asi. 

A: TO byl teda někde na forntě? 

B: Jo, byli. Oni byli celá ta československá armáda byla tam někde u Dankerku, tam obléhala ty Němce, a snad až do konce, oni se tam hodnš dlouho bránili a nechtěli se vzdát, tak já nevím, kdy to skončilo tahle ta. Ale oni tam byly dost tvrdé boje, taky tam umírali lidi, byly tam tankový vojska  ajá nevím, co všechno. 

A: Takže on byl v nějaké té československé jednotce? 

B: No, nonono. 

A: A jak se tam dostal? To mu jako řekl někdo, že tam má jít, nebo si sám řekl, že tam půjde? 

B: Ne, to byli dobrovolníci všecko. To je nidko nenutil tam, nebylo povinné, natož… žádná vojenská povinnost nebyla v Anglii, teda pro Čechy, takže každý, kdo tam vstoupil, to byl dobrovolník. 

A: Vstoupil tam ještě někdo od vás z toho domu? 

B: NO všichni kromě mě, protože všem, všichni kromě mě dosáhli věku osmnácti let, od kterých brali teda. Takže někteří tam byli třeba i těsně před tím, těsně před koncem války, ten jeden, ten byl o rok starší než já, že jo, takže mu v roce čtyřicet pět bylo osmnáct, mně bylo sedmnáct, takže nevím, už si to nepamatuji, v kterém měsíci mu bylo osmnáct, ale zřejmě byl na vojně nějaké dva, tři, čtyři měsíce, dýl ne asi. 

A: No a s těma vychovatelama jste se potom stýkal ještě po válce? Udržoval jste s něma kontakt? 

B: No, chvíli jsem si psal s tou paní Strasserovu nějakou dobu, jinak jsme ji samozřejmě neviděli, a jednou tady byli v Praze na návětěvě ti Daschovi, to bylo někdy, vím já, někdy klem šedesátého roku, šedesát dva, šedesát tři. Takže s těmi jsme se sešli v Praze jednou a to je všecko. Ta paní Strasserová dost brzo zemřela, tak tím to skončilo všechno. No a jinak s ostatníma, tak občas přijela ta Angličanka, protože ona měla politicky angažovaného hodně manžela, ten pak byl členem parlamentu a ministrem, oni pracovali hodně taky v tom hnutí Lidice budou žít, to tam vlastně založil v Anglii, takže v rámci toho sem jezdila, tak ta tu byla asi třikrát, čtyříkrát v Praze, takže jsem ji viděl. 

A: Potom někdy pozfěji jste se byl podívat do té vesničky ještě? 

B. Teď jsem tam byl v roce kd, Dva tisíce dva jsem tam byl ještě. Před tím to nešlo. TO jsme měli taky sraz té československé školy v Anglii, tam v tom Walesu, jak jsme byli, tak tam byl sraz. Tam to pořádají tak každé tři, čtyři roky, se tam scházejí, že jo. No, my jsme tam samozřejmě jezdit nemohli, to nešlo, tak až po té revoluci se tam začlo jezdit. Já… 
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B: … v tom Stoku, to tam právě bydlel, bydlí ještě dneska ten syn těch Daschů, tak on právě pro mě přijel na nádraží a pak mě vozil, abych se podíval na  místa, kde jsem působil, tak tam jsem byl na ty dva dny a víc nic, nechtěl jsem tam otravovat. 
A: A změnilo se to hodně? Je tam pořád ta vesnička? 

B: Ne. TO rozprodali do soukromejch rukou, je to prostě normální obydlený. Já nevím proč, jestli tam nejsou sirotci, nebo spíš je ten trend dávat je přímo do těch rodin, že jo. Ne je držet v takovýhle těch… takže možná, že dochází víc k těm adopcím, než docházelo před válkou, tak to zřejmě neměli čím naplnit, tak to předali di těch soukromých rukou. NO a ten domek, jak jsme tam bydleli, tak tam byl nápis For sale, tak jsem si to mohl koupit. 

A: Neuvažoval jste o tom? 

A. ne. TO ne, to není člověk schopen zaplatit. No a navíc tam bydlet, v Anglii je dost draho, tak to tam je v přepočtu ta cena hodně vysoko nasazená. Tam y se z důchodu nedalo vůbec žít. Navíc co bych tam dělal se šesti místnostma. 

A: No, pozval vnoučata, ta by jezdila na prázdniny… 

B: Každej den bych spal v jiné posteli a vjiném pokoji. 

A: A co to bylo za československou školu, co jste říkal? 

A: Ta byla organizována tou československou vládou, taky se to se to jemnovalo Česoslovenská státnístřední škola. No a to byla internátní škola, taky nás tam bylo kolem stovky dětí. 

A: To je to, kam jste dojížděl? 

B: No tam jsme taky bydleli, že jo. To bylo ve Walesu, takže to je nejmíň jako odsud do Brna, že jo, takže tam jsme byli celej rok, jenom jako  na prázdniny jsme jezdili zpátky, že jo. 

A: Takže Vy jste teda chodil prvně do školy tam v tom městě, pak jste chodil do nějaké té střední… 

B: No, ne, ve Stoku nebyla… ve Stoku jsem chodil do anglických škol normálně, ty první čtyři roky. A pak ty poslední dva roky jsem chodil do té československé školy. Tam jsem musel jezdit. Tam jsem teda bydlel taky. TO jsme jezdili jenom na prázdniny. To byla taková boarding school, jak říkají. 
A: A co jste se tam učil? 

B: Normální gymnázium, všecko to, co se na gymnáziu tehdy jako učilo. Prostě to bylo přesně ty osnovy, které se převzali odtud, aby taky, když se vrátíme, byli ve stejném stavu jako ostatní děti. Tak tam jsem skončil v sextě, že jo, tak jsem mohl bez problému nastoupit do septimy, protože jsem měl vysvědčení ze sexty normálně jako s kulatým razítkem., že jo, ale říkám, ty osnovy se tam dodržovaly velice přísně a byly na nás vůbec učitelé velice přísní. Nechali opakovat, to jim nedělalo vůbec žádné problémy, třídu, a tak dále. Teď zrovna čtu nějakej deník nějaké holky, co si tam psala, tak tam taky píše, kolikrát dělala reparát, pak jednou taky opakovala jednu třídu a tak. NO, ta česká škola není moc zábavná zrovna, je tam spousta věcí, které člověka vůbec nezajímají, tak to vypadalo, že… no a oni ani nebrali v úvahu, že jsme v nějakém jiném psychyckém rozpoložení, že jo, prostě to brali stejně stroze jako to brali dycky, že jo. Jako by se nic nedělo. Takže klidně nechali opakovat  a propadat a já nevím co. 

A: Vy jste měl taky nějaké problémy s tou školou? 

B: JO, moc mi to tam vůbec nešlo. Mě to nebavilo spousta těch předmětů, že jo, moc mě to nebavilo, nějaké biologie, nebo já nevím, latina a já nevím co. Chemie, tak, jak to tam učili. Z toho si pamatuji tak ný, natý, itý, ičitý a to je všechno. TO biflování český převzatý od císaře pána ještě, to mně jako vůbec nesedělo. A pak ten velkej mě jako vyhovoval spíš ten malej způsob vyuky, jak byl v tom Stoke, než tady ten anglický způsob těch boarding school. Tam bylo sto dvacet, sto padesát dětí… měně ty velké kolektivy nějak moc neseděli. 

A: A ve třídě vás bylo kolik? 

B: já je nepočítal. No ale bylo to osm tříd gymnazijních, ono to mohlo být tak zhruba po těch dvaceti, ty vyšší třídy, tam jich mohlo být z nějakého důvodu míň, asi sto čtyřicet bych to tak odhadl. 

A: Kolik v té jedné třídě? 

B: Ne, v třídě nás bylo asi dvacet. 

A: Jo, jo. 

B: Do těch dvaceti, pětadvaceti. No ale bylo to osm tříd, že jo, takže některé třídy byly slabší, to zrovna, nevím proč, ta septima, oktáva, tam jich bylo osm, deset. Možná, že ti lidi furt propadali, já nevím, ale dohromady nás tam bylo tak sto čtyřicet. 
A: A ve Stoke vás bylo kolik ve třídě? 

B: Já nevím. 

A: Ale menší třída? 

B: Ne, to ne, tam jich bylo takových… to bych snad i našel. Protože na těch vysvědčení tam píšou first out of… a teď já nevím kolik. Pořadí se tam vyplňovalo. Takže tam bylo vidět, kolik nás tam bylo. Tak na té měšťance nás bylo hodně, tuším asi čtyřicet. 

A: V jedné třídě? 

B: V jedné třídě. Možná, že tam bylo napsáno dokonce čtyřicet šest. Ale asi bych to našel, někde to tam je, určitě. Ale snad na tom, na tom… ale i na té průmyslovce nás tam bylo asi třicet sedm nebo tak něco. 

A: Bylo to motivující nebo demotivující, mít tam napsáno třeba čtyřicátý pátý ze čtyřiceti šesti? 

B: No, tak člověk by asi nechtěl být čtyřicátej šestej z čtyřiceti šesti. NO a já byl, no tak na těch anglických školách mi to šlo, to jsem byl vždycky jeden z prvních, až potom na té české, tam bylo hrozný, tam jsem… no, já myslím, že v té třídě jsem byl fakt asi nejhorší, opravdu. Já jsem mělo prakticky pořád samé čtyřky, jestli jsem měl tuším jenom z matematiky trojku a z angličtiny to si asi netroufli někomu dát čtyřku, že jo, snad jsem měl taky trojku z angličtiny. No a jinak to asi byla samá čtyřka. Ty vysvědčení bych snad ještě někde našel. 

A: A mrzelo vás to, nebo Vám to bylo jedno? 
B: Copak? 

A: Mrzelo Vás, že máte čtyřky, nebo Vám to bylo jedno? 

B: No, tak to, že toho moc neumím, to jsem jako věděl. TO, že bych se na ně mohl zlobit, nebo že bych měl pocit, že mě jako nespravedlivě hodností, tak to jsem neměl. Ne, ne. Mně to prostě, prostě mi to ten způsob školství vůbec neseděl. V té Anglii, ten anglický způsob, tam vždycky jednou za ten term, ať to bylo zimní pololetní nebo na konci roku, tak prostě nás posadili do místonosti a dělali jsme zkoušky ze všech těch hlavních předmětů.. Takže člověk se to naučil před tím tím, jako když se učíš na maturitu, tak to bylo něco podobného, akorát, že to bylo jenom z té pololetní látky, že jo, věděli jsme, co tak může přijít, tak jsme se na to naučili a pak člověk tu zkoušku udělal, pokud se na ni připravoval. Kdežto v těch českejch školách, kdy vás najednou vyvolá a ptá se na něco, co přednášel před čtyřmi měsíci, tak to už jsem nikdy nevěděl, že jo. I když tehdy jsem se to nabifloval, před těmi čtyřmi měsíci, ale za ty čtyři měsíce do mě zase hustili něco dalšího a tam to vždycky někam zmizelo. Takže protož vždycky dopadlo trapně to zkoušení. No a potom taky samozřejmě byly čtyřky. Navíc byl ten problém, že jsme vlastně neprošli tou českou školou od začátku, že jo, takže vlastně gramatiku jsem se neučil vůbec. Gramatika na gymnáziu končila v kvartě, ve čtvrté třídě, a já tam nastoupil až do té páté třídy, takže to pak už se vyučovala jenom literatura v češtině, takže gramatiku jsem se neučil vůbec, že jo, pak ještě latina, ta začínala taky někdy v tercii, takže ostatní žáci už ji uměli za tu tercii, kvartu, kdežto já to měl dohánět. Taky jsem to pořádně nedělal, protože na co by mi byla, jsem si říkal, na co já budu v životě potřebovat latinu? Taky jsem ji nikdy nepotřeboval. 
A: A kolik vás takhle nastoupilo nově do té třídy? 

B: Ten, ti co nastoupili později? TO nás bylo asi osm nebo tak nějak, protže tehdy se přestěhovali z takového, asi nějaké menší budovy někde jinde, já už nevím, kde, no  a když já jsem tam nastupoval, tak pronajali nějaký menší hotel v tom Walesu tam, kde, takže se tím podstatně zvýšila ta kapacita. Navíc to bylo pohodlnější, protože tam bylo ústřední topení a teplá, studená voda a tak dále. Na rozdíl od tam toho, kde se choulili jenom u krbu a dali jimjenom pár polínek dřeva. Navíc to byl jenom nějakej takovej strašlivej dům. Studenej, jak už to bejvá v Anglii, takže to byl jako obrovskej skok do předu. Tam byly, louky tam byly, že jo, pro ty hotelový hosty, to bylo prostě moc hezký tam, i to prostředí. Takže právě tím, jak se zvýšila ta kapacita, tak byl ten náboj dost jako intenzivní, takže právě v tu dobu tam přibylo dost lidí, když jsem tam přišel i já. 

A: A Vy jste tam přišel proč? Abyste si dohnal to vzdělání? 

B: No tak jednak asi proto, aby ten přechod byl lehčí, to jsem předpokládal, že se tam vrátím, mně se teda tam moc nechtělo, abych řekl pravdu. Ale důvody asi byly dva, taky druhej důvod byl ten, že byly taky problémy nás tam vůbec financovat. V tom Stoku, že jo, přece jenom po těch čtyř letech byli všichni už unavenjší, když měli na to něco dávat, nějak to subskribovat, že jo, nevím, těch lidí ochotnejch něco dávat bylo už míň. A taky měli jiné starosti, válka a tady tohle, že jo. Takže asi to byl dost problém nás, nám to tam profinancovat, že jo. Takže byli asi dost rádi, když jsme šli do té školy, tam na to nemuseli nijak přispívat, to platil československej stát. 

A: A v tom Stoku to financoval kdo? Angličani co tam byli? 

B: Angličani. Tam byl takovej, jak bych to řekl, taková nezisková organizace, nebo jak bych to řekl, takový fond, který sbíral peníze na to, speciálně jako na to. Byl to takzvanej Czech children refugee commitee se to jmenovalo. NO a většinou se to,, ty peníze byla jako od odborářů. Ale taky různě. Já jsem se o to nestaral, mně do toho nic nebylo, kde ty peníze… 

A: A československá vláda na to nedávala nic? 

B: Já nevím, jestli něco dostávali. Je možný, že jo, ale jestli to mohlo stačti, to asi ne. Ani nevím, jestli teda od ní určitě něco dostávali. Ona organizovala ty školy kompletně, ani nevím, z čeho oni na to brali, no tak tam snad šást toho zlatého pokladu byla převezena do Anglie, tak snad z toho to financovali, tu činnost i tí vlády tam, že jo, i těch škol a nevím, co všecko. 
A: Váš bratr šel taky do té školy ve Walesu? 

B: Ne, ten vlastně v té době, kdy já jsem do té školy nastupoval, v tom září devatenáct set čtyřicet tři, právě odcházel na vojnu. 

A: A proč on nešel do takovéto školy? 

B: No, jednak, jsem říkal, ta kapacita té školy, co byla předtím, byla malá, kapacita se zvýšila, až když jsme přijeli do toho Walesu. To bylo ale až v tom třiačtyřicátým, dřív to nebylo k dispozici. To jako … ono to bylo, na té škole předtím bylo asi osmdesát dětí, pak to teprve zvedli tu kapacitu. 

A: Bylo těch škol víc v Anglii? 

B: No, ještě tam byla ta pro tu droboť, že jo. Jak se tomu tehdy říkalo, národní škola, od první do pátý třídy a gymnázium. Měšťanka tam nebyla. 

A: A výuka tam probíhala v češtině? 

B: Jistě. 

A: A učili jste se i němčinu třeba? 

A: Ne, jenom angličtinu. A pak francouzštinu ještě, že jo. Na gymnáziu se vždycky uřili dva jazyky. Teda tři, ještě latina. Ta se snad učila od primy, myslím, že od primy. Pak jeden jazyk, to bylo v tercii, a další jazyk od kvinty, od sexty. To jsme měli latinu, angličtinu, francouzštinu. 

A: A všechny děti, které tambyly, byly děti emigrantů z Českoslovenks? 

B: Tuším, že jo.

A: A ti učitelé, to byli kdo? 

B: Taky emigranti. No, bylo tam pár anglických učitelů taky na výpomoc, ale jinak to byli převážně čeští učitelé. 

A: A máte rád Anglii? 

B: Ale jo. Ne, že bych do ní byl nějakej zamilovanej, ale myslím, že jsem tam byli rádi docela. Oni jsou takoví uzavření všeobecně, většinou, ale myslím, že jsou takoví… aspoň vůči nám byli většinou hodní a srdeční. Pomáhali nám, že jo. No, tak nijak zle nebylo. 
A: A našel jste si tam nějaké přátele, se kterými byste potom… vlastně kontak asi neudržoval, ne? 

B: Ne. Ne, nene. Já měl kamaráda někde na té měšťance, když jsem byl, pak na té průmyslovce ani ne, protože tam jsme dojížděli asi hodinu, tak jsme byli od školy asi hodinu, tpátky asi těžko si tam vytvářet nějaké přátelství při těchle vzdálenostech. No a s tím klukem, se kterým jsem kamarádil na té měšťance, tak jakmile jsem zase přešel do té průmyslovky, tak potom už jsme se nestýkali. TO byl spolužák… tím padlo všechno. 

A: enuvažoval jste potom později, že byste emigorval? Třeba zpátky do Anglie? 

B: Ale chvilinku jo, ale pak jsem toho víceméně… no, to bylo takové koketování s tím spíš. Ale hned jako spíš ze začátku, v tom sedmačtyřicátým. V sedm, osmačtyřicátým, to jsem ještě nad tím uvažoval, ale nenašel jsem k tomu odvahu. A pak, co tam ještě, příjdeš někam a nikde nic, nikdo, ani korunu v kapse a tak dále. Nevím, prsotě to byly jen takové nápady, které asi nebyly moc vážně myšlený. A v tom osmašedesátým to byl, to prostě jeden syn, ten starší, byl rok před maturitou, takže to byl ten nejblbější věk, když ho člověk mohl vytrhnout z toho. Celé to studium by bylo k ničemu, to by žena nikdy nepřenesla. Ona by určitě nechtěla, tak jsem… Dneska můžu říct, že toho lituju, ale tehdy jsem se tím příliš vážně nějak nezajímal. 

A: Vlastně jak jste udržoval kontakt s těmi vašimi příbuznými, co emigrovali, Třeba do Izraele? 

B: Písemně, no, psali jsme si. 

A: Šlo to? 

B: Jo, to jo. Asi to četli, to nevím, ale to jako šlo nermálně psát do ciziny. 

A: A psali jste si často? 

B: No, vlastně s těma, co byli v Izraeli, ani ne, ti si spíš dopisovali s tou druhou tetou, ale s tou tetou v Austrálii, ta zřejmě tam příliš nezakořenila, i když měla tam dceru, no tak ta moc často psal, jednou za čtrnáct dní, hrozně často. A já byl taky línej na odepisování, takže jí odpovídala manželka, no a potom dále, v pozdějších letech jsem psal já spíš, manželka už nepsala. Takže s tou jsme si psali hodně. No a potom s bráchom jsme si psali. Ale to taky, to jsme byli zase líní na psaní, takže tak nějak… nevím, tři dopisy do roka nebo tak nějak vždycky. Kde se to všecko popsalo, co se za tu dobu událo, a no a takové tři dopisy, před novým rokem, k narozeninám vždycky a jednou mezi tím, dejme tomu ještě. 

A: A neměl jste z toho nějaké problémy, že jste měl takto příbuzné, co emigrovali? 

B: No, v podstatě se ani nedá říct, že bych měl problémy. Chtěli to napsat do nějakejch kádrovejch dotazníků, s kým se kdo stýká, písemně, a tím to zase více méně skončilo. Vždycky přišli s lejstrem, tam jsme měli napsat, s kým si dopisujeme, tak jsem napsal, s kým si dopisuju, a tímto skončilo. Oni to byli všichni příbuzní, tak kdybych psal do Hlasu Ameriky, tak by to byla asi jiný, že, ale takhle jako… já myslím, že oni to měli zmerčený dost dobře. A navíc ty dopisy četli, ne všechny, ale prostě namátkou minimálně. Jako s tímhle potíže nebyly. Myslím spíš, že mi to v jednu chvíli spíše pomohlo, když jsem byl na vojně, tak mi přinesli kádrovej dotazník, abych ho vyplnil, já nevím, jestli chtěli ze mě udělat zas oficíra z povolání, tak tam byly samozřejmě tyhle ty otázky taky, tak jsem si navymýšlel ty lidi v cizině, jak jsem jen mohl, a to že strejda a teta byli zavření pro nedovolenej přechod hranic, že jo, no a pak už se samozřejmě vojáci neozvali. Už mě nijak nenutili, abych vstoupil do armády. A jinak si toho nikdo nevšiml, to bylo každému fuk, já myslím. 

A: Kdy jste teda z Anglie odjel? 

B: V srpnu čtyřicet pět, takže ne hned bezprostředně po válce. 

A: Jeli jste zase dohromady ta skupina? 

B: No ne, tak ti kluci vojenští jeli přímo, s armádou se sem vrátili, a já se vrátil s těma dvěma holkama. Co jako byly s námi, ty byly ještě mladší než já. Tak ti jeli s náma, ti jeli se mnou. A to nějak organizovala vláda, protože to nás odvezli někam v Londýně na letiště vojenský a nějakýma vojenskýma letadlama nás odvezli do Prahy jako. 

A: Víc těch dětí, co byly v Anglii? 

B: No, to byly všecky tady ty bezprizorní takříkajíc děti, které neměly tam rodiče. Vždycky vzali dvacet dětí nebo kolik se nás tam vešlo, já nevím, to bylo nějaké letadlo pro parašutisty, taky tam byly jen takové ty lavice po obou stranách, dřevěný, nepohodlný, jídlo nám taky nedali žádný, tak jsme jenom seděli, to byly ještě taková pomalejší letadla, takže to nějaké ty tři, čtyři hodiny zabralo, takže pak jsme se vrátili, přijeli jsme tady, do Ruzyně, to pro nás přijel nějaký autobus, ten nás odvezl do IMCY, to je v Žitné ulici, no a tam byly rozestavěné postele v těch řadách, tam každému přidělili postel, nebo řekli lehněte si kam chcete a nějak nevím, jak to pak nějak dopadlo. Já jsem věděl, že na Smíchově mám ty tety, takže jsem tam nechal kufr a šel jsem na Smíchov za babičkou a za tetou. No a pak už jsem bydlel u nich celou tu dobu. Ani jsem tam v té IMCe tu noc nespal, teta hned šla se  mnou, jdeme pro kufr, tak jsme ještě jeli pro kufr a já jsem zůstal na Smíchově hned tak. 
A: A oni věděli, že dojedete?

B: Ne. Kdy přijedu, to nevěděli, my to sami nevěděli nějak bůhvíjak. To bylo nějaké dva, tři dny předtím, co nám to řekli, kam máme přijít a kdy máme. No, možná tejden, já nevím, dlouho to určitě nebylo. 

A: A s kým jste se na Smíchově setkal? S tetou, s babičkou… 

B: S dvěma tetama, s babičkou, s manželem té jedné tety, ta měla, té se narodila holčička, byla asi dvouletá už v té době, takže ti tam všichni bydleli v tom bytě. 

A: Koho jste potkal nejdřív z nich? 

B: Prosím? 

A: Koho jste potkal nejdřív? 

B: Nejdřív babičku, protože jsem.. no, nejdřív jsem vlastně šel do toho obchodu, protože já jsem nevěděl, kde bydlej, tak jsem šel do toho kšeftu, tak tam jsem trefil bez problémů, tak tam byl nějakej ten příručí, kterého jsem znal ještě z předválečné doby, on mě poznal snad, tak jsem řekl, že hledám tetu. Tak on mi řekl, že tu není, tak mi ukázal, kam mám jít, že to je za rohem hned tam, blízko domova a tak dále, tak jsem šel tam, zazvonil, já jsem čekal teta že se tam objeví, že jo, já jsem šel za tetou, já nevěděl, že tam bydlí u nich i někdo další, tak jsem zazvonil, taková drobná malá babička mi přišla otevřít, řekla co si přejete? A já povídám paní Dvořákovou. Ona povídá teďka šla nakoupit, za chvíli se vrátí, a najednou jsme se poznali jako. No a pak se vrátly i ty tety z nákupu, tak měly velikou radost, ta jedna z nich kde mam věci, tak jsem řekl, že v té IMCe, tak mě hned sebrala a šli jsme pro ty kufry. Žil jsem u nich dva roky, než jsem odmaturoval, pak už jsem byl v podnájmu. 

A: Bratr se vrátil kdy? Později? Až po Vás? 

B: Ne, dřív, že jo, s armádou. On mi vlastně taky napsal, že jo, že rodiče dosud se neobjevily. A napsal mi, že přežily ty dvě tety, to mi napsal, napsal mi, kam mám jít, až se vrátím, no  a on vlastně bydlel s nějakým svým kamarádem z vojny, ten tam dostal byt, tak bydleli, dodělal si vlstně tu průmyslovku tam, takže on akorát občas přijel podívat se za náma do Prahy na návštěvu, ale jinak jsem ho už moc neviděl potom. Potom, když dodělal školu, tak se zas odstěhoval do Teplic, tam byl ještě chvíli, pak byl chvíli v Praze, pak měl jít do dolu, tak byl někde na Ostravsku, po čase se zase vrátil, až potom, od té doby, co jsem se vrátil z vojny, to bylo někdy v tom pětapadesátým, tak od té doby jsme se víc jako vídali, každou neděli jsme se scházeli a hráli mariáš ještě s jedním kamarádem, takže jsme se vídali skoro tejden co tejden. 
A: Takže to Vám řekl vlastně bratr o Vašich rodičích. 

A: No, on mi samozřejmě nenapsal, že nežijou. Napsal, že prozatím se mu nepodařilo nic zjistit, tak to mě tolik nebolelo. No a taky v té době, když to jsem nevěděl, to mi psal někdy začátkem června nebo možná ještě v květnu, já už nevím, kdy to bylo, tak ještě furt se lidi courali od všudyma, co já vím, to bylo stěhování národů v tom Německu a ti byli až někde na Sibiři nebo já nevím kde… no a když si přečtete toho Leviho Příměří, jestli jste to četla. 

A: Myslím, že vím, co to je, ale nečetla jsem to ještě. 

B: No, jak cestoval z Osvětimi, jak objel všechno, než skončil v Itálii. No tak on snad se vrátil, oni osvobodili Osvětim někdy toho sedmadvacátého ledna  a on někdy koncem srpna nebo kdy to, v září dokonce se dostal domů. Takže ono takovéto courání bylo, takže nebyl důvod, aby mi psal, že nežijou. To ani nevěděl, jestli žijou nebo nežijou. Ono je asi lepší žít v té  nevědomosti, než… asi se s tím člověk rychleji smíří, když už ví, že to je takhle a ne jinak, ale jako je to dost jako takové těžké. Já si dovedu představit, když těm matkám nebo ženám armáda napsala, že jej jich manžel nezvěstnej, že se ztratil v boji někde, tak oni nevěděli, jestli je mrtvej nebo jestli je v nějakém zajateckém táboře, tak napsali, že je nezvěstnej, matky asi taky furt doufaly, že se někdy odněkud vynořej. To trvalo strašnejch let, že jo, než se s tím člověk nějak… no, strašnejch. Já jsem si jednoho dne uvědomil, že teď by mámě bylo sto let a tátovi sto jedna, tak teď už se určitě neobjeví. A do té doby furt, nevím proč, malilinkatá naděje. Ačkoliv člověk věděl, že to není, ale prostě tomu chtěl věřit, že jo. To je horší, když člověk prostě jde na pohřeb a vidí tam tu rakev, ještě mu ji otevřou, aby si holt byl jistej, že to není někdo jinej, takže to je asi o něčem jiným. To bere jako definitivní věc. 

A: A to, co se potom dělo s něma v Terezíně, jako že tam měl tatínek nějakou funkci, to Vám řekl kdo? 

B: Já nevím, asi teta. Už ani nevím, kdo mi to řekl. A já ani nevím, jakou funkci tam měl, ale něco tam dělal  a nějakej vliv tam asi měl, nějakého kamaráda, který měl nějaký větší vliv zase… já vím, že teta mi říkala, ta, co je, byla v té Austrálii, že ji asi dvakrát nebo třikrát, že už byla v seznamu na transport, a on zařídil, aby prostě jí z toho vyndali, z toho seznamu. I když to jsou takové věci, že jo, když jí vyndali, tak tam museli dát někoho jiného, protože ty kusy se musely splnit. Ale tak,asi by stejně, no, těžký říct… 

A: No a teda to, že oni odjeli tím transportem v říjnu, to jste se dozvěděl jak? 

B: No, byl tam… asi jsem potřeboval nějaký doklad nebo co, nějaké to prohlášení za mrtvého nebo něco takového, tak jsem věděl, že na obci nějaké seznamy jsou, tak ti mi udělali takové vyhotovení, že tehdy a tehdy odešli tím a tím transportem pod tím a tím číslem. Do Osvětimi, to snad věděli, to oni věděli, kam ten transport šel, i když to museli zjišťovat asi až dodatečně. Já pochybuji, že v tom Terezíně věděli, kam se to expeduje, ty transporty. JO, to vlastně zjistili až potom, od těch, co přežili, tak asi od těch teprve zjistili, kam šli, že jo. Takže vlastně až tehdy, na té obci, jsem se dozvěděl přesné datum. Nebyl důvod jinak se po tom pídit, kdy odešli. Člověku nepomohlo, jestli věděl, že odešli pětadvacátého nebo osmadvacátého. 

A: Byl jste se podívat v Terezíně? 

B: V Terezíně trošku jo, ale ono tam není toho… je tam to muzeum, ale jinak tem není víceméně co k vidění. Teď už nevím, jestli to je tak.. ale bylo to vždycky strašně zchátralý, šediví, kasárenský město. Nic k rozveselení tam nebylo, to tam asi nebylo ani před válkou. Takový parčík je tam, ale to je podél té hlavní silnice a to je všecko. 

A: A někdy po válce jste se tam byl podívat? 

B: Ale byl jsem tam po válce,to říkám, jednou jsem tam byl, protože ta moje babička, ta matčina, tátova máma tam měla domek, to nebyl její domek, to byl domek její ho nevlastního syna, který koupil jí, aby tam měla kde bydlet, tak vím, že jsme tam jednou byli zas se strejcem od manželky, který byl právník, aby, to nám teta psala, abychom se to pokusili prodat tomu, co tam bydlí, tak jsme to, strejda tam se mnou jel, tam jsme s nima o tom jednali, tak zjišťoval, jak to všechno je, tak zjistil, že nakonec stejně kdyby se to prodalo, tak ty peníze se musejí někde uložit, teta a se k nim nedostane, natož já, že jo. To vlastně nebylo víceméně k ničemu, takže to se nechalo plavat. Takže to jsme tam byli podívat se na ten dům, a pak jsem tam asi dvakrát zajel podívat se do toho muzea akorát a to je všechno. Tam není co k vidění., Teď to snad dávají trošku víc dohromady. Tam měli takové ukázky těch ubytoven a toho divadla, nebo co to tam bylo. 
A: A v Osvětimi jste se byl podívat? 

B: Ne. Furt si říkám, že bych měl, ale jště jsem tam nebyl. Tak já nevím, jestli to zvládnu. Oni tam snad jednou za rok jezdí z obce, tam dělají vejpravy, tak si říkám, že zkusím zjistit, jak to je, abych se tam podíval. TO je problém, co s tou obludou, vždycky, když někam jedu, že jo, to je trošku složitější. 

A: NO, ještě jsem se vlastně chtěla zeptat, ten Váš strýc Leopold, co s ním bylo za války? 

B: Ten utekl do Izraele. 

A: Ještě za války? 

B: No, možná už před válkou nebo na přelomu někdy, já si to už nepamatuju. Přesně datum Vám neřeknu, ale když jsme odjížděli my, tak tady určitě ještě byl, to byly ty transporty, to se organizovalo někdy nějak do Bratislavy, pak je nahnali na loď, jeli někam po Dunaji, pak je teprve naložili , byly to dost jako hrůzostrašné historky kolem toho, tak on byl v jednom z těch transportů. On se zachránil v té Izraeli.A on tam někdy taky zemřel, asi v pětapadesátém roce. 

A: A teta Olga vůbec nebyla v Terezíně? Nejala tam potom ani v tom čtyřicátém pátém roce? 

B: No, tihle ti z těch smíšených manželství, ti šli poslední, a teď nevím, jestli v lednu nebo v únoru v tom pětačtyřicátém roku. Ona tam byla asi ty čtyři měsíce, nebo tři, já nevím. 

A: I její děti šly, nebo šla sama? 

B: To dítě bylo tříletý nebo dvouletý, dvouletý, tak oni brali až, to byl takový zvláštní systém, který taky ještě nechápu, že ty děti tady z těch smíšených manželství jakmile jim bylo šestnáct, jak jim bylo šestnáct, tak je odliforvali do Terezína a dále na Východ, zatímco ty jejich otce a matky, kteří žili v tom smíšeném manželství, ti šli až v tom lednu pětačtyřicátým. I když byli židi jako z obou rodičů, tak ti nešli, a ti, co byli z jednoho rodiče, tak ti šli. Nevím, jak, asi podle nějakejch těch norimberskejch zákonů to bylo takhle, no. 

A: Zajímal jste se potom později tak nějak jako víc o to, co se dělo za války? Zkoušel jste si k tomu něco zjišťovat? 

B: no tak četl jsem nějaké knížky k tomu, ale co bych na tom jinak víc zjišťoval? Vyzkoumat se to dá jedině z výpovědí lidí, ale jinak nic. No a oni o tom lidi se jako dost snažili vyhnout o tom mluvit, že jo, moc o tom ani nemluvili. Mysleli si třeba, že když o tom nebudou mluvit, tak na to zapomenou. A je to vlastně zvláštní, že teďka zase ke stáru, jak zestárli, jak se blížej k té smrti, tak zase o tom začínají víc mluvit než tehdy. Jak mají tu potřebu se z toho vypovídat, tam někde je. 

A: Teta Mirjam Vám něco říkala? Říkala Vám to přímo ona? 

B: ne, nene. Nevím, že by mi něco vyprávěla. Tak věděl jsem, že byla v Osvětimi. V Osvětimi byla, nevím, jestli o tom něco víte, jak tam byly ty rodinné lágry, tak tam byla šest měsíců a potom ty mladý, co ještě mohli něco dělat, tak je… že jo, to ještě byla ta selekce před tím zplynováním, takže ona potom se dostala z té selekce, byla v Hamburku, tam uklízela po těch leteckých náletech ty trosky no a na konci války ji potom odvezli, nebo je odvezli do toho Bergen-Belsenu, kde byli osvobození. 

A: Byla potom po válce v nějakém sanatoriu? 

B: Nee. To se nepěstovalo. Já mám dokonce dojem, že … pokud vím, tak neměli ani lepší příjem co se potravin týče. Zatímco dělnická třída měla lístky pro těžce pracující, že jo. Když dělalli třeba někde v dolech nebo já nevím, kde. Tak tihle lidé, co se vrátili, dostali stejný příděl jako všichni ostatní. Místo aby jim nějak pomohli, aby se z toho nějak dostali, tak mám dojem, že ani ty děti, aby je snad nějak… ty byly v některém z těch sirotčinců, co byly tady v Praze, ale že by je tahali po nějakém sanatoriu… nedávali ani plnotučné mléko. No, ony asi byly jiné starosti, třeba ani na to nebyly peníze, aby jim to mohli poskytovat… 

A: Třeba ten pan Brod, co jsem s ním dělala také rozhovor, tak ten byl v sanatoriu po válce. 

B: Jo? 

A: Jo. Ale on měl i nějak tuberkulózu a byl na tom zdravotně hodně špatně…

B: No tak to je něco jiného, že jo. To je takový s tím fouskem nějakým, že jo? Má takovou bradku. Já vím, že jsem ho poslouchal jednou v televizi, něco vyprávěl, pak jsem ho potkal jednu v tramvaji, tak jsem se s ním seznámil, nevypadal, že by byl ze mě celej nadšenej, že ho otravuju v tramvaji… 

A: No, on není tak až… jako je hodný, ale asi se hned s každým nedává do řeči. 

B: Ale tam zase… no, jestli mu dělá dobře, že mluví v televizi, tak tam se zas rozpovídal. 

A: A babička byla za války někde? 

B: Babička byla za války v Terezíně. 

A: Babička Žofie byla v Terezíně? 

B: Ta, i ta druhá babička taky, ale ta to nepřežila, ta zemřela v Terezíně, Žofinka tam byla až do konce jako. Ta tam měla taky nějakej ten tyfus nebo co dostala, všecko to přežila. No, byla jak věchýtek, když jsem ji viděl. 

A: A říkala Vám něco třeba o tom, jak se stýkala s Vašimi rodiči nebo o tom životě v Terezíně? Vyprávěla něco? 

B: Nevzpomínám. Akorát ta teta Mirjam říkala, že se tam s nima moc nestýkala, že měli všichni svých starostí až nad hlavu, takže nějaké velké kontakty asi neměli. No tak babička, o babičku se máma snad určitě musela nějak jakž takž starat, určitě, no asi obě se o ni starali a pak teda, když tam přijela Olinka, tak taky se o ni nějak starala, já nevím, jestli tam mohla posílat nějaké občas nějaké potraviny, to nevím, ale… no, říkám, každý měl starosti sám se sebou, aby nějak přežil. 

A: No a Vy jste potom po válce začal chodit na to gymnázium? Co to bylo za gymnázium? Kde to bylo? 
B: Na Santošce se to jemnuje, to bylo tam na Smíchově. To bylo nejblíž, tak jsem šel tam. Tam jsem taky maturoval, že. Chodil do septimy a do oktávy a maturoval jsem. 

A: A pak jste dělal co? 

B: Pak jsem dělal, jmenovalo se to nějak Vysoká škola speciálních nauk. TO byla jedna ze škol ČVUT, speciální nauky se to asi jmenovalo proto, že tam byly takové všelijaké odnože ze všeho… nějaké zbytky, které nevěděli, kam dát, tak tam byly zemšměřiči tam byli v té době  a taky nějací astronomové, jestli se enmýlím, a pak tam byla statistika, tak já chodil na tu statistiku. 

A: A proč jste si to vybral? 

B: Já nevím. Asi proto, že … já bych radši dělal nějakou elektro nebo něco takového. Ale všude otravovali s nějakou deskriptivní geometrií a já ji tak hluboce nenáviděl, protože mi vůbec nešla, neměl jsou dostatečnou představivost. Takže jsem hledal vysokou školu, kde by nebyla deskriptivní geometrie. A na ty humanitní jsem taky asi nebyl, vlastně z toho důvodu, že to je velice náročné na paměť, že jo…
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B: TO je hrozně náročný na paměť si to všechno pamatovat, všechny ty názvy. A ještě česky a ještě latinsky, a vědět, kde to je, dejte pokoj. 

A: Když jste studoval výšku, tak jste bydlel v tom podnájmu? 
B: Jo. Asi tři roky, pak jsem se oženil, ježto jsem svou budoucí manželku přivedl do jiného stavu, tak jsme se vzali, to bylo rok před ukončením školy nebo tak nějak. 

A: No a ten podnájem byl kde? 

B: Ten byl ve Vršovicích a pak jsem se ještě přestěhoval na Hradčany. Jeden kamarád z té školy v Anglii mi to nebídl, abych tam bydlel s ním, tak jsem se tam přestěhoval. TO bylo až do svatby, pak utekl ještě k tomu, tak jsem tam zůstal sám. 

A: Emigroval? 

B: Jo, emigroval. Ale utekl, ne jaksi legálně. 

A: Když jste byl na výšce, tak Vás živil kdo? 

B: No, já jsem jednak dostal tu penzi po tátovi, což bylo asi šest set korun, tehdejší měny, no a to odpovídá asi šesti stům korun dneska, bych to tak odhadnul, no a pak ještě z židovské náboženské obce mi dávali devět stovek, tak jsem měl patnáct stovek. Nevím, jak se dají porovna t ty ceny, pak ještě přišla ta měnová reforma, jedna ku pěti, tak žěžko se dá už dnesk určit.. no, ale to byly zrhuba tak na dnešní úrovni, nebo něco takového. Takže z toho se dalo opravdu dost blbě žít. No tak oni ty základní potraviny, co byly na lístky, nebyly snad tak drahý, že jo, tak to muselo nějak… kolik jsem platil za ten podnájem, tak to už ani nevím. No, pak už to nějak nešlo, tak jsem dělal na půl úvazku na čtyři hodiny v jednom podniku, abych měl trochu víc peněz, že jo, to bylo asi od toho padesátého roku. To jsem si vydělal ještě, no, já nevím, možná dva tisíce, možná pět set navrch, tak to šlo už potom. 
A: A co jste dělal? 

B: Nějakého statistky v nějakém podniku, vyplňoval jsem nějaké statistické úkazy, co se posílají na Státní úřad statistickej. Blbosti nějaké. 

A: No a co jste dělal ve volném čase, když jste nechodil do školy? 

B: Já nevím. Do biografu jsme chodili, do divadel… na rande… a nějak nic moc zvláštního. Já jsem na sporty nikdy moc nebyl… četl jsem si a tak. Já jsem vždycky hodně četl. No, to je asi všecko. 

A: Měl jste nějaké dobré kamarády tam na výšce? Nejezdili jste třeba spolu někam na výlety? 

B: No, nějaké dva, tři kamarádi jsme tam byli, co jsme se učili spolu. Ale to bylo vždycky během školy a o prázdninách ne, že jo. To jsme se viděli až pak na podzim zase. 

A: A o prázdninách jste dělal co? 

B: O prázdninách? Určitě jsme jezdili na nějakou brigádu, abych si nějak přivydělal. Takže tam nějak… já už ani přesně si nepamatuji. Ale jedny prázdniny si vzpomínám, že jsembyl v Mostě v tom podniku Severočeský uhelný revír, nebo tak nějak se to jmenovalo. Protože on s námi na škole studoval jeden mladík a tohle dělal jako navíc, večerně… no tak tehdy večerní studium nebylo, takže on tu školu dělal, nechodil sice na přednášky, tedy to nebylo povinné ani, tak chodil jenom na zkoušky, sehnal si skripta a pak dělal zkoušky. A on chtěl, abych mu s tím pomohl trošku, aby mohl přes léto právě dodělat ty zkoušky. Tak mi sehnal právě v těch hnědouhelných nějaké to zaměstnání přes to léto no a po večerech jsem do něj bifloval nějaké předměty. A jinak už asi ani nevzpomínám. To byl první rok, druhej rok, nevím už. JO, pak jsme byli taky od školy na nějaké brigádě, na svazácké. To byl další rok, to jsme stavěli nějaké železniční tratě nebo co jsme to dělali. 

A: A kde? 

B: To bylo někde na Vysočině. Nějaké zkratka do Brna. 

A: Není to tam, jak je Nedvědice, Nové Město, není to přes nové město? 

B: Já už si to nepamatuju. To jsme byli někde na vesnici v nějakejch dřevěnejch barácích. Ale bylo to tam někde kolem Havlíčkova Brodu, to se stavěla tam nějaká zkratka, nějaká kratší cesta na Brno. 

A: Jo, to ja teda asi vím, co to je. Jestli to je to to přes to Nové Město. 

B: Jo.  

A: A svoji ženu jste potkal kde? 

B: Ve škole. My jsme spolu chodili na gymnázium, tak tam jsme se seznámili. Právě ona přišla až pozdě, já přišel do septimy a ona přišla z nějaké jiné školy až v oktávě, tam jsme se seznámili. 

A: Tak mi o ní něco řekněte. 

B: Co mám o ní říct? Já nevím. 

A: Tak jak vypadala? 

B: Jak vypadala? 

A: nebo čím Vás zaujala? 

B: Nevím, no, byla hezká, byla chytrá, byla milá. To jí nevydrželo celej život sice, ale ta chytrost jo, ale ta milost už ne. A jelikož já byl hrozně nesmělej, tak to byla ona, kdo řekla, jestli bych s ní nešel do divadla, tak jsem s ní šel do divadla, jsem pak pochopil, že asi má o mě zájem, když mě pozvala do divadla, ne, tak příště už jsem pozval já ji. Tak tím to nějak začalo. 

A: Chodili jste spolu dlouho? 

B: No jo, no, kdy jsme maturovali? V sedmačtyřicátým, že jo, tři roky vlastně. Tři a půl roku jsme spolu chodili. 

A: Ona pocházela ze Smíchova? 

B: Ona pocházela z Košíř. No, to je Smíchov ještě ten kousek. Tam bydleli. 

A: A co dělali třeba její rodiče? Nebo měla nějaké sourozence? 

B: Sourozence neměla, otec byl elektroinženýr, dělal někde v těch Českých energetických závodech, nebo jak se to tehdy jmenovalo, a její máma byla sice vyučená švadlena, ale byla v domácnosti, jak to bývalo tehdy zvykem. Takže se starala o rodinu a vařila, prala, šila, no, tak tím, že byla švadlena, tak mohla všecko ušít a na tom se dalo taky dost ušetřit, že jo. 

A: A svatbu jste měli kdy? 

B: Kdy? No v padesátým roce, v dubnu nebo tak nějak. 
A: A kde? 

B: V Košířích, tam někde na tom národním výboru, nebo co to tehdy bylo. To byla tehdá samostatná městská část. Pak to spojili se Smíchovem, ale v té době to bylo myslím samostatné. To byla asi Praha 17 nebo kolik to bylo. 

A: A potom jste bydleli kde spolu? 

B: No, s jejich rodiči. Protože byt se samozřejmě nedal v té době sehnat. Tak nejdřív v Košířích, ale to byl jen dvojpokoják, tak potom sehnala výměnou za třípokoják v Bráníku.

A: Tam jste byli taky s rodičema? 

B: Taky s rodičema. Ale protože už to bylo větší, tak jsme měli i vlastní pokoj. A pak tchán si našel mladší, že jo, tak se odstěhoval, a pak s námi bydlela babička ještě asi sedm, osm let nebo jak dlouho, teda tchýně, a ona měla nějakou vilu v Břevnově, to byla taková činžovní vila, kde byly tři byty, a pak se ten jeden byt podkrovní se uvolnil, tak jako tihle ti majitelé bytu i v té době jaksi měli přednostní právo se tam nastěhovat. To byl dům menší než něco. Kdyby to byl nějaký činžák se čtyřiceti byty, tak ne, ale když to byl dům, já nevím, do kolika to tehdy bylo, do sto čtyřiceti metrů obytné plochy, tak měli právo se tam nastěhovat. Takže se tam pak nastěhovala, někdy začátkem šedesátých let, tuším, to už jsme tam pak byli v tom Bráníku sami, no a z toho Bráníku jsme se pak přestěhovali sem. TO byla taky taková činžovní vila a no, tam to zůstalo tomu majiteli, tomu to nesebrali, a tam byly věčné neshody s nima a žena už nechtěla tam déle žít, tak jsme se někdy, někdo dostal tenhle byt náhradou za něco jiného, no a oni potřebovali něco většího, tak jsme to s něma vytaušovali. To jsme sem přišli, když to bylo tady úplně nové jako. 
A: A od kterého roku tu jste? 

B. Hm, sedmdesát devět. 

A: A vlastně měli jste velkou svatbu? 

B: V Košířích na úřadě. 

A: A velkou nějakou? 

B: Ne, nás tam bylo deset nebo kolik. Ani hostina nebyla, to jsme byli u nich. A babička vařila, teda tchýně vařila, a bylo nás snad, já už nevím, možná deset, víc určitě ne. 

A: Na svatební cestu jste potom někam jeli? 

B: Ne, kde bysme na to vzali peníze? TO se tehdy nepěstovalo. 

A: Vaše paní potom byla už doma, nebo taky něco studovala nebo někde pracovala? 

B: Ta študovala, no a pak, když přišlo dítě, tak toho více méně nechala, nedodělala školu. No a pak nastoupila do školy, ač nedoštudovaná, protože ona studovala vlastně na té vysoké tu pedagogickou, ta byla pro ten druhej stupeň jako by, od té sedmičky, šestky vejš, tak to studovala nějak tělocvik nebo ruštinu, něco takového. NO a pak nastoupila na tu národní školu, na to stačila ta maturita, tak to ji tam vzali, pak si vlastně udělala maturitu ještě jednu, tu pedagogickou, pro ten první stupeň, na to stačila ta speciální maturita, tu si pak dodělala po večerech., Takže vlastně ještě před porodem nastoupila nějak do té školy v těch Košířích, no a potom po porodu, mateřská byla jenom nějaké tři, čtyři měsíce, víc nebyla, tak tchýně se starala o to dítě a žena chodila do práce učit. No, takhle to proběhlo. 

A: A jak se jmenoval ten první syn vlastně? 

B: Ivan. 

A: A kdy se narodil přesně? 

B: Přesně třináctého října padesát. 

A: A ten druhý se narodil po kolika letech? 

B: Ten po šesti letech, ten byl co? Třináctého, ne, to jsem říkal, ten starší byl třináctího října padesát, ten mladší byl do třináctého prosince padesát šest, ten Pavel, ten mladší. 

A: Ten starší se jmenuje jak? 

B: Ten starší je Ivan. 

A: Co jim třeba šlo, když byli malí, nebo i později? Na co byli dobré ty děti? O co se zajímali, co je bavilo? 
B: Vím já, co je bavilo? Tak že by měli nějaké bůhví jak vyhraněné zájmy, to ani nevím.Tak učili se celkem bezproblémově, pak si potrpěli na kamarády, no tak kamarádili se, ale že by se nějak to… dost byli jako sportovně založení, to jako po matce   a po tchánovi, tak jezdili na kolech a na lyžích, zkoušeli tenis, pak toho nechali, a takhle pak různě. 

A: Jezdili jste na nějaké společné dovolené? 

B: jo, jo, to jsme jezdili. Dokud chtěli, tak jsme jezdili na společné dovolené, potom už, jak začali být větší, tak zejména ten mladší se potom už vzpouzel. Ten starší to nějak dýl snášel, ale… no, ono bylo dost těch podnikovejch chat v té době, že jo, tak pokud to šlo, tak jsme ještě jezdili tam, pak jsme ještě koupili tu chalupu, teda půlku chalupy v severních Čechách, v Jizerkách, to bylo od té tety, co potom odjela do té Izraele, tak jsem to pak měl napůl s tou tetou Olinkou, tak jsme vždycky měli měsíc v létě my, měsíc oni, takhle jsme to nějak zkombinovali, aby s tím nebyly problémy, takže tam jsme taky strávili nějaké ty dovolené, nebo část těch dovolených. 

A: A někam do zahraničí jste někdy jeli? 

B: No, tak dvakrát jsme byli u Baltu, ale to bylo zase jako přes podnik, takže jedna ta elektrárna, já jsem vlastně dělal v energetice, tak jedna z těch našich elektráren měla druřbu s nějakou tou elektrárnou ve Východním Německu, že, no takže oni tady měli takovou moc pěknou chatu, rekreační, spíš hotel, tak Němčouři jezdili sem a zas my tam k Baltu do toho jejich zařízení. Tak tam mi to zajistili, zprostředkovali, tak tam jsme byli dvakrát, to bylo všecko. 

A: A kde to bylo přesně? 

B: Co? 

A: Kde to bylo? 

B: To bylo na tom, na Rujáně. Ale bylo to hezký, až na to, že to je studený. 

A: Koupali jste se? 

B: No, já jo, trošku, ten mladší syn taky, manželka ne. Ta se na to koukala a myslím, ten starší vůbec jako nemiluje vodu, takže ten tomu moc nedal. Ale ten mladší, ten se tam docela rád cáchal. Já jsem si taky zaplaval, když už jsem u moře. No ale když to mělo nějakých těch sedmnáct, osmnáct, tak dlouho jsem tam nevydržel. V tý vodě. Ale když se člověk rozhejbe, tak pak už to jde. Nejhorší je ten první šok, pak už to jde. A jinak ne. No jednou jsme byli taky u Balatonu, s tím mladším synem, asi na tejden nebo tak nějak. A to je všecko. Někde v Bulharsku nebo něco takového, to jsme nebyli. No pak až v osmdesátým osmám, to mi ta sestřenice z Austrálie poslala nějaké prachy a to musela, že to mám na dovolenou mi napsala. Tak jsem šel, aby mi ty prachy dali, no a oni řekli, že to nejde, že to musí být vysloveně v tom papíru, že to daruje, v tom šeku nebo co, jo, ona poslala ty dolary nebo co, tak tam že musí být napsáno, že to je na vycestování ven. Jako jo. Tak za tam ty prachy nám dali normálně jenom bony tuzexový, že jo, no tak jsem jí to napsal, že to musí bejt .. tak nám poslala znovu peníze. Ale to už bylo ten další rok, takže to bylo pozdě. A ještě to nějak strašně dlouho vyřizovali,ještě ty povolení že, od esenbáků, takže jsme tam jeli někdy až v polovině října v osmdesátém osmém roce asi na těch osm, deset dní, já už přesně nevím. 
A: A kam jste jeli? 

B: Tam někde k Solnohradu, Salzburg, tam někam. Tam jsme si našli nějaké ubytování a mysleli, že budeme takhle furt někam popojíždět ten tejden, no a nakonec bylo jednoduší zůstat na tom jednom místě a takhle jsme vyjížděli. A vždycky jsme si říkali, ještě den tady zůstaneme, ještě den, no a až vlastně jsem celou tu dobu strávili na jednom místě. 

A: Tam už jste byli jenom Vy a manželka? 

B: Tam už jsme byli sami. No, ono to zrovna byl takový krásný říjen, jako byl teďka. Takovej teplej. Tam to bylo ještě úplně jiné, já na to furt vejral, jak to bylo všecko barevný… na rozdíl odsaď, že jo. I v tom říjnu to tady bylo úplně šedivý všecko, nebo když překročíte tu hranici, to zničené pohraničí, pak najednou za tou hranicí jsou ty udržované domky, všude jim tam vysely ty kytky přes to zábradlí, přes ty… já na to koukal úplně jak v Jiříkově vidění. Jsem to nechápal, jak je to možný. Ty kšefty nebo co tam narvaný krámama, to mě vůbec nezaujalo, ale tohle to, ta příroda a ty vesničky čisťounký a upravený, tak to byl přímo šok. 

A: To bylo poprvé, co jste se dostal na Západ. 

B: Ano. 

A: A kde jste tady vlastně celou tu dobu pracoval? 

B: Já byl vlastně furt v energetice po různu. Nejdřív nějakou dobu v takzvaném Energovodu,nebo Energotransport se ten první jmenoval, než jsem přišel z vojny, tak ho zrušili a sem dali mě do nějakého Energovodu, pak mě vytáhli z ministerstva,jak ono se to jmenovalo? Ministerstvo energetiky a vodního hospodářství, tak tam mi řekli, jestli tam nechci jít, tak jsem tam pak byl, pak to sloučili s Ministerstvem paliv, tak jsem byl pak na Ministerstvu paliv a energetiky, pak zas tu energetiku vyndali ven, tak se to zas jmenovalo Ústřední správa energetiky, nebylo to ministerstvo, ale ministerstvo a včele toho, já nevím proč, ono to bylo poměrně malé ministerstvo. No a pak mě přendali do těch, tehdy to byly Československé energetické závody, no a v těch jsem to dosloužil až do penze vlastně. 
A: A všude jste dělal tu statistiku? 

B: Téměř nikde. Většinou jsem dělal nějakého plánovače, pak ekonoma a takovéto funkce. Tou statistikou jsem se vlastně neživil. Ona byla taky blbě placená, ještě hůř, že jo, to bylo tak pro holky se střední školou, na tu statistiku, co se dělala, tak to úplně stačilo. 

A: A do důchodu jste šel tedy kdy? 

B: Já jsem dělal vlastně ještě nějakou dobu po té, co jsem si zažádal o důchod, já už nevím, kdy jsem o ten důchod zažádal, ale skončil jsem práci kdy? V roce devadesát devět. Tak to mi bylo kolik? Dvacet, sedmdesát jedna let. Vlastně až do té doby jsem dělal naplno. No a pak už to tam začalo bejt blbý, protože už došlo k nějakému velkému vyhazování lidí, tak mi to bylo blbý, aby vyhazovali čtyřicetiletý lidi a sedmdesátiletej dědek tam furt seděl jako, oni nechtěli, ale mě to prostě už připadalo hloupý. 

A: Mh. A byl jste potom ještě někdy doma s manželkou, nebo ona zemřela v tom devadesátým roce, ne? 

B: Ona vlastně, já jsem končil někdy, oficiálně v červenci, ale to jsem ještě dobíral dovolenou, takže jsem prvního července šel naposledy do práce, a dva měsíce na to už zemřela manželka. Čili ona jaksi, dlouho tady jsem s ní ani nebyl. Dva měsíce, a to ještě čtrnáct dní z toho strávila v nemocnici, takže jsme tady vlastně, důchod jsem s ní vlastně jenom, ten faktickej, úplnej, jsem s ní strávil asi jenom šest tejdnů. 

A: A ona byla v důchodě doma? 

B: Jo, jo, jo. Chvíli přesluhovala, asi rok nebo dva, a pak vypauzírovala, když někde potřebovali na výpomoc, tak trošku sem tam. Ale dlouho ne, že jo, ona, tehdy ženy chodily s dvěmi letmi do  důchodu v pětapadesáti letech, tak jestli dělala do sedmapadesáti? No, takže pak byla asi těch patnáct let doma. 

A: Byla oblíbená jako učitelka? 

B: Já myslím, že jo, že  ji měli rádi. Aspoň mi to tvrdila. Ale myslím, že jo. Všem se člověk asi nikdy nezalíbí, že jo, ale myslím, že většinou ji měli rádi. 
A: A jí to taky bavilo učit? 

B: Jo, asi jo. Rozhodně nechtěla být doma a dělat ženu v domácnosti, ty domácí práce ji zrovna nějak moc jako nebavily, vlastně tím jsem se naučil vařit taky že jo, takže to je možná z nouze ctnost, že jo, ono na jednu stranu to bylo taky na nervy tohle zaměstnání, nebo jak bych to řekl, s těma děckama to lehké není, a na druhé straně ono když se to stalo už tou rutinou, nemusela si dělat pořád přípravy na ty další hodiny a chystat se na ně, takže vlastně opravdu jenom šla do školy, odučila si ty čtyři hodiny, ještě přitom opravila domácí úkoly, když dala dětem něco dělat, takže opravovala i domácí úkoly. A jí vyhovovalo vlastně i to, že v létě měla ty dva měsíce, takže se mohla postarat i o kluky, když měli kluci volno, takže jí to jako celkem vyhovovalo tento způsob. Několikrát byla na to naštvaná, tak to snad dokonce i zkoušela, že by šla někam na plno dělat, že jo, ale vzdala to hrozně rychle. Někam chodila myslím dva dny. To bylo asi někdy, když šla z nějaké mateřské a ještě než nastoupila do školy, tak uprostřed školy by to bejvalo nešlo, nevím, ale vím že, to byl ten její strejc, ten jí to nějak zařídil, nevím ,jestli to bylo ministerstvo zdravotnictví, tam měla něco dělat, nějakou kádrovou podporu nebo já už nevím, no a teď tam po nějakých pochůzkách, že má odnést tohle támhle a tohle támhle, a vydržela tam, teď nevím,jestli jeden den, nebo dva, ale dýl určitě to nebylo. Protože že jo, byla zvyklá na ty čtyři hodiny, a teď najednou tam měla být těch osm hodin. Takhle přece jenom přišla domů, když přišli kluci domů ze školy tak ona vlastně taky, tak se jim mohla věnovat, vodit je ven na procházku a tak. Dokud byli ochotní chodit s ní na procházku. 

A: A byla hodna jako maminka nebo ne moc přísná nebo taky že moc vychovávala? 

B: No tím,jak to kdysi řekl při nějakém školení nějakej psychiatr, že existuje učitelskej syndrom, komplex nebo něco takového, tak tím trpěla. Ona samozřejmě se ke mně chovala jako k dítěti jednu dobu. Jak učila, tak ona taky ještě pak učila na měšťance taky jednu dobu, teda na tom druhém stupni, tak tam po ní chtěli, aby učila ruštinu, protože ona studovala ruštinu, akorát že ji teda nedodělala, no a pak po osmašedesátým jí to teda naštavalo, že žádnou ruštinu učit nebude, tak se vrátila na tu národní školu. Tak jsem říkal, že když byla na té měšťance, tak jsem na tom byl líp, protože se ke mně chovala jako k čtrnáctiletým, a pak už zase jako k osmiletým. Tak na tom jsem prodělal. Tak jo, tím trpěla, že prostě komandovala a všecko muselo být po jejím. 

A: A Vaši synové chodili na stejnou školu, kde ona učila? Aspoň když chodili na ten nižší stupeň? 

B: Ten starší ne, ten mladší nějakou shodou okolností spíš jo, ale to bylo na tom nižším stupni jen, tuším. Nebo potom vlastně do té deváté třídy, pak šel na gymnázium. A ten mladší jen proto, že ta škola, kam chodil, to nevím,jestli proto, že tam bylo málo dětí, to byla taková škola ještě v Braníku, takové dřevěné boudy to byly, no a oni pak dole v Braníku v Podolí postavili takovou obrovskou školu novou, a tak já nevím, prostě to z ekonomických důvodů nějak sloučili.A v té nové škole právě pracovala manželka, takže syn, kterej tam nechodil, tak pak tam chodil. Ale jako přímo ho neučila, to ne, ve stejné třídě asi nebyl. No a asi mu to bylo nemilý, že jo, být pořád pod dohledem. Přitom on byl ještě dost takovej rošťák. 

A: Ten starší byl taky rošťák? 

B: Co? 

A: Ten starší je taky rošťák? 

B: Ten starší ani ne, ten se snažil konfliktům jako vyhejbat. Takže radši uhýbal a tak. 

A: … tak jsem se pak bála, že bydlíte v nějakém paneláku, že Vás tady vůbec nenajdu. 

B: No, je to hrozný, takové všecko šedé. Když já jsem jel na Smíchov tady nějakým autobusem, který tady projíždí, tak asi víc jak tři čtvrtě hodiny jsem jel, než jsem vlezl do té díry do metra. On jede odsaď a končí na Smíchově. A teď projíždí jedno sídliště za druhým, támhle Lhotku a Modřany a já nevím, co všechno. To je hroznej pohled, co se tady nastavělo. 

A: Vlastně Vy jste sem musel přijít, když to vznikalo to Jižní město, že? 

B: No, no. No úplně první domy to nebyly, a ještě to nebylo hotové, tady to všechno taky nestálo, to stály ty domy tady z druhé strany, jak jsou taky tak nízký tadyhle, nám to taky stavělo, když jsme tady byli, ještě se tady furt stavělo v té době. Takže tady byl binec. Tady nejezdily autobusy, ty jezdily támhle, kdybych já věděl, že tady budou jezdit autobusy, tak jsem se sem nikdy nenastěhoval. 

A: Proč ne? 

B: Kravál je to, od rána, od čtyř, od pěti, člověka to budilo. My jsme předtím bydleli v takové vilové čtvrti, to byla slepá ulice  a já nevím, jestli tam tři, čtyři lidi měli auto… možná, že ani tolik ne. Takže tam bylo ticho absolutní, jak na vesnici. Teď tady jezdí tři linky. 

A: A jezdí tady i jiné auta hodně? 

B:Jo, dost. Dost to tady jezdí.

A: A Vy máte auto? 

B. Jo, támhle někde rezaví. 

A: A kdy jste si pořídil auto? 

B: Asi v sedmdesátem roce až. 

A: Ještě jsem se chtěla zeptat, Vaši synové studovali co teda? 

B: Ten starší studoval strojařinu a ten mladší syn elektrotechniku. 

A: Na ČVUT oba dva? 

B: Jo. 

A: A oba dva jsou ženatí? 

B: Oba jsou ženatí, ten mladší má dvě děti, dceru, dneska už kolik? Šestadvacetiletou, sedmadvacetiletou. Tomu synovi je asi dvacet, nemýlím-li se, a ten mladší nemá děti žádný. 

A: Ten mladší? 

B: Copak? 

A: Který ten syn nemá ty děti? 

B: Ten mladší. 

A: A bydlí oba dva v Praze? 

B: no. 

A: A Vaše vnoučata dělají co? 

B: Ta završila letos, tento, ne odmaturovala, ale skončila vysokou školu, že jo, tak dělá v nějaké stavební projekční firmy, jestli od té doby se to nezměnilo, to nevím. 

A: A co studovala? 

B: Stavařinu. A syn teďka, vnuk teďka maturoval letos, takže teďka nastoupil na architekturu. Takže ten má ještě pět, šest let, nebo jak dlouho to trvá, před sebou. 
A: To vy jste taková technická rodina všichni. 

B: no jo, nevím proč nebo jak, ale nějak se to takhle udělalo. Oni asi na ty humanitní vědy moc nebyly, no. 

A: Vídáte se často? 

B: Často moc ne, ten starší bydlí někde na Petřinách, takže to je daleko. 

A: Tam mám kolej. 

B: Jo? Jo vlastně tam je ta ta, to je ta, jak tam máte tu tu, jak se to jmenuje? 

A: Já jsem na Větrníku. 

B: Na Větrníku. Tak jak tam vystupujete, ten kšeft na rohu.

A: Jo, Norma se to jmenuje. 

B: Co? 

A: Zastávka Větrník a tam na rohu je takový obchod. 

B: No, nonono, tak kousek dolů a doleva, tak tam jsou takové  třípatrové nebo dvoupatrové cihlové domy, tak tam bydlí. Ten mladší tak toho vídám snad častěji, protože ten bydlí tady na Pankráci, tak s tím častěji. S tím starším tak nějak třikrát, čtyřikrát do roka. S mladším trošku častěji. No tak už mají svých starostí dost, tak nechci otravovat. 

A: A třeba vnoučata, když byla mladší, jste bral na výlety? Nebo tak? 

B: No tak brali jsme je na tu chalupu jako v létě občas, ale oni o to nějak příliš velkej zájem o to zrovna neměli. Tak s nima chodí hodně táta, teď ještě zblbnul toho syna s kolem, tak jezdí s kolem, je stačí ty rodiče v tomto ohledu obstarat. 

A: A když jste říkal, že Vaši synové rádi lyžovali, když byli mladší, jezdili jste třeba na hory s něma někam? 

B: To jo, vlastně na tu chalupu do těch Jizerských hor, tak tam jsme s něma jezdili, a pak už jezdili sami zase za lepším. Protože tam nejsou bůhvíjaké svahy. 

A: Ale je tam pěkně. 

B: Jinak je tam hezky, že jo, ale ty vleky jsou krátký a tak, že jo. Tak potom už s náma tolik jako.. ale dost dlouho, do nějakých těch osmnácti, sedmnácti let.. 

A: Ještě jsem se chtěla zeptat, byl jste někdy ve straně komunistické? 

B: Ne, nebyl, nebyl. 

A: A proč jste nevstoupil? 

B: Protože já se vůbec nerad organizuju, ačkoliv jsem socialismu aspoň teda ze začátku věřil, protože jsem si to představoval, z domova vlastně tohle to… tak já mám takovou teorii, že člověk může věřit v pána Boha a přitom nemusí chodit do kostela, tak jsem si to aplikoval i na tu svou víru v socialismus, ale pak už mě ta víra přešla, takže už vůbec nebyl důvod. Já si pamatuji, jak za mnou přišli, jak jsem přišel z vojny, asi jsem se se svými názory netajil, tak za mnou přišel můj šéf a přinesl mi přihlášku do partaje, a to bylo po těch procesech se Slánským, tak jsem to měl nějakou dobu u sebe a pak jsem mu řekl, do antisemitské strany nemůžu vstoupit, a on mi dal už potom pokoj. Tím to skončilo a byl klid, už nikdy mi to nikdo pak už nenabídl, takže to zůstalo takhle. 

A:  A kdy jste tomu přestal věřit? Co bylo pro Vás rozhodující? 

B: Rozhodující? 

A: Nebo to bylo postupně? 

B: Asi postupně nějak. To člověk viděl, jak ty ideály a ta realitaa to, co říkají a to, co dělají, jak se to vždycky úplně… a pak už kor, když člověk viděl, že to, co řeknou, tak pak vždycky udělají ausgerechnet úplnej opak, takže člověk už mohl pomalu předvídat, co se stane, když říkali, že udělají tam to a pak udělali opak. Ale prostě ta… prostě když to člověk viděl, co tady dělali, ale hlavně to pokrytectví toho celého systému, že nešlo o ty ideály, ale jenom o ty koryta, a to mít moc a tak, tak a to divadlo, co se kolem toho Ďálo, a otravovali se schůzováním a ROH a Svaz přátel a já nevím, co všechno a takové bombastické řeči, které vlastně byly prázdné fráze a lži, tak si to pak člověk tak jako pomalu, já už přesně VÁm to neřeknu, ale vlastně už při těch procesech s tím Slánským. I když jsem tomu opravdu na chvíli věřil, že to tak bylo, ale vadilo mi na tom, jak tam mluvili vždycky ten a ten žid, původem žid, jak to bylo vždycky v tom obžalovacím listě, tak to mě štvalo hrozně, ale furt jsem si říkal, když to takhle sami na sebe říkají… myslel jsem, že by řekli ne, to není pravda, oni mě přinutili při tom výslechu, tak jsem nemohl pochopit, proč by to jako takhle neřekli. Proč to tak bylo, to už se člověk dozvěděl později. Že jim slibovali, že já nevím co udělají s manželkou a s dětma. Ale mělo to být člověku jasný, protože z té frazeologie, z jaké se opravdu oni sami pbžalovávali, tak kdyby to byl opravdu nepřítel komunismu a dělnické třídy, tak by nevykládal při tom procesu, že zradil dělnickou třídu.A kde tyhle ty žvásty … takže to bylo jasný, že kdyby člověk tomu trochu bíc naslouchal… a tak já byl tehdy na vojně, takže tam mě to přece jenom trošku víc opustilo tam, že, ale kdyby to člověk viděl tehdy, když to tam vidíte, jak to ten Slánský tam odříkává, někdy jak to pouštějí, že jo, jak přemýšlí o tom, jak to přesně má říct a přitom mluví o tom, jak zradil dělnickou třídu, no tak kdybych byl nepřítel, tak bych přece nemohl to takhle říkat. Takže to bylo jasný, že to měl takhle nabiflovaný, ale já jsem si nedovedl představit, že by, proč by neřekli o co jde, že to není pravda, že to je lež, že nic takového neudělali. 
A: A Váš bratr měl vlastně taky nějaké problémy v souvislosti se slánským, ne? 

A: Prosím? 

A: Váš bratr měl taky nějaké problémy v souvislosti se Slánského procesem? 

B: No měl, protože mu řekli, že potřebuje jít lépe poznat dělnickou třídu. On dělal na tou ústředním výboru nějakého referenta v té době a tak mu tímhle tím jemným, dejme tomu jemným způsobem řekli, aby vypadl sám. Takže on právě byl, dělal toho horníka v severních.. na Ostravsku asi dva nebo tři roky. Takže to poznal tak tímto způsobem. Potom taky vystoupil, když došlo k tomu, po tom Chruščovovi a taky když ještě vlítnul do toho Maďarska, tak to byl ten poslední zlom k tomu, aby ho přiměl k tomu, aby z partaje vystoupil. Což dalo hroznou práci, oni hrozně neradi někoho propouštěli, že jo, ze svejch řad, takže to musel být hroznej stres. Mi říkal, na kolik schůzí ho volali a furt ho přemlouvali, aby … ale on v tom okamžiku už měl tu jednu malou výhodu, že v té době už byl dělníkem, takže dělníka, co ještě, no tak mohli ho ještě vyhodit, aby šel někam umývat nádobí, to jistě mohli, ale nevím, prostě to takhle nějak dopadlo. 

A: Tak to musel být teda hodně silná osobnost, že se jim tak postavil? 

B: No, no, to byl. Prostě když něco.. prostě všecko, co dělal, tak bral strašně vážně, že jo, no tak když v té době věřil v ten komunismus, tak věřil úplně. Řekněme taky nekriticky až. Prostě komunismus to bylo v té době náboženství, zrovna tak jako katolické náboženství nebo muslimské náboženství nebo cokoliv jiného. To bylo taky z těch náboženství, které tvrdilo, že člověk se může zlepšit a bude z něj slušnej člověk a nebude krást a ni vraždit ani brát jméno Boží nadarmo a tak dále, já nevím, co všechno. No a v té době tobylo vlastně totéž, teda v těch počátcích, že jo. Než poznali, co je to moc a jakáí je to hezká věc mít moc nad lidmi a moci si s nimi dělat, co chci a tak. 

A: Třeba bratr Vás v těch počátcích nějak přemlouval, abyste vstoupil do strany? Bavili jste se o tom? 

B: Já nevím, ani nějak moc ne. Ale například mi předplatil sebrané spisy Josefa Visarionoviče Stalina, abych se vzdělával. A vlastně koupil mi jenom ten první z těch já nevím, jedenadvaceti… 
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A: Ten, co emigroval? Od tety Mirjam? 

B: No tak to už zase vlastně bylo v době, kdy on byl v té Ostravě, že jo, tak to už on to zase bral všecko jinak, začínal vnímat ten rozdíl mezi teorií a praxí silněji. To byla jedna z věcí, kterou jsem nechápal od začátku. Když někdo chce odejít, tak ať si jde, když mám ho nutit, aby tady s náma žil? Ne. Proč to ti komunisti dělají, to jsem nepochopil do dneška. Kor když říkají, že to je nepřítel, tak nepřítele se koukám zbavit, ne si ho tady pěstovat a bránit mu, když mi chce jít z očí pryč, že jo. To je pro mě absurdní šílenství tohle to. Asi se báli, že by přišli o veškerou inteligenci nebo já nevím co. Jako to bylo v Německu. To byl vlastně ten problém, že jim utíkala … a stejně všichni neutekli, nemohli, a stejně si mohli vychovat další. Bůh se v tom vyznej. 

A: A vadilo Vám to, nebo Vás to hodně omezovalo, že jste nemohl cestovat Vy? Do zahraničí? 

B: Vadilo, nevadilo? No, já nevím. Tak rád by se člověk zajel někam podívat, že jo, na druhý straně je pravda, že jsme na to neměli ani ty peníze. Tak i kdyby byly ty hranice otevřený, tak nevím, z čeho nakonec … když člověk měl peníze, tak mohl vycestovat s Čedokem, že jo, na nějakej zájezd. Ale my jsme finančně, my jsme v podstatě žili celá ty léta od vejplaty k vejplatě, že jo, nic jsme nenašetřili. Ani na to auto jsme nenašetřili, to bylo od té tety, jak nám občas poslala nějaké bony, tak jsme střádali, až jsme nakonec koupili second hand auto z Tuzexu toho, že jo. Ale, takže já mám dojem, že i kdyby ta možnost byla, tak jsme toho stejně moc nenacestovali. Nevím. To byly tyhle ty zábrany ještě. 

A: Ta měnová reforma padesát tři se Vás dotkla nějak vážně? 

B: Vážně? No tak jsem nic neměl. No tak finančně se mě to nedotklo nějak, no tak něco zbylo, nějaké prachy, které se pak vyměňovaly jedna ku padesáti, tak těch, já nevím, tři sta korun. Ale, já nevím, ono to nehrálo žádnou roli, v tomto ohledu ne. Jenom si pamatuji, že jsme byli zrovna na nějakém tom vojenském táboře, tom letním, a před tím jako už, vím, že tam jsme jeli nějakého prvního května. A jednoho dne k nám přijeli nějací plukovníci z ministerstva národní obrany a přišli k nám do stanu a začali se nás jako ptát, jak se nám tam líbí, jaké máme problémy a co nás baví a tohle to… tak jsme toho využili a nakecali jsme toho, kolik to šlo, abychom co nejvíc pomluvili ten tábor, hlavně proto, že my jsme na vojně byli v přírodě, venku, tam byl obrovskej, už vlastně taky v pohraničí, takže tam jsme mohli dělat věcí, cvičit, tam bylo místa, tak tam taky skoro nikdo nežil, že jo. Tak jsme říkali, proč máme sem jezdit, když sem pojedou někdo z kasáren z Prahy nebo z Brna, tak to chápem, že to potřebují, aby měli kde cvičit, my to nepotřebujem, můžem bejt tam venku. A oni pokejvali hlavou, samozřejmě, proč by nepokejvali, to je nic nestálo. V týhle tý hrozný době, že jo, tak jsme byli úplně otevření, řekli jsme jim to naplno. Tak co se nám mohlo stát, ptali se nás, tak jsme jim to řekli. Proč bych se měl ptát jim to říct? No a čtrnáct dní na to nás naložili zase do náklaďáků a poslali zpátky do posádky. Tak jsem si říkal, no vida, tak ono to přece jenom zabralo, oni nás vrátili. Ale potom až mi došlo, tejden na to jaksi byla ta měnová reforma, po mnoha dnech nás zase pak odlifrovali zpátky na ten tábor. Mně vlastně až potom došlo, že mi jsme vlastně byli vlastně rezerva na to, kdyby někde pracující lid povstal, tak abychom šli někde na ně střílet. Tak jsem si kolikrát říkal, co bys txy vole v takové situaci dělal, kdyby řekli pal? Že jo. No asi bych střílel nad hlavu, bych se jim na to vykašlal, abych střílel do někoho, že jo, no ale stejně ten, to musí být pocit.. tak kvůli tomu nás ty blbci vrátili. To bylo, akorát zrovna v Plzni, tam byly nepokoje, že jo, no ale zřejmě to zvládli policajti s milicionářema. Takže nás tam nepotřebovali, zaplať pánbůh. Já to pak jednou napsal kamarádovi, co jsem měl na vojně, a on se mě divil, bylo to tak, myslíš, doopravdy? Že by nás poslali zpátky kvůli tomu? Si ani na to nepamatoval, že by nás poslali zpátky. No, tak tohle to je můj zážitek z měnové reformy. Já ani neměl dost peněz, takže mi ještě manželka poslala nějaké ty staré peníze, protože kolik, patnáct stovek jsem tam já neměl, to brali, ten žold dělal asi tři sta korun měsíčně nebo kolik. Abych mohl ještě vyměnit nějaké peníze, tak mi ještě tisícovku poslala. Abych měl aspoň na tu výměnu. 
A: A kolik let jste byl vlastně na vojně? 

B: Na vojně dva roky. Pak už ti po nás ne. To byli vysokoškoláci, ti už chodili jenom, ti, co šli po nás, ti už chodili jenom na cvičení letní, každej tejden jeden den byl vyhrazenej, na ně navlíkli nějaké hadry a chodili na cvičák tady v Praze, vzdělávali je a pak z nich udělali nějaké ty oficíry. Tak jsem právě pak, my jsme pak cvičili nějaké tyhle ty. Přes to léto. No a potom chodili jenom na rok nebo tak nějak, no na dva roky nešel už nikdo potom, co já vím. 

A: A Váš bratr musel jít potom taky ještě do armády, když se vrátil? 

B: Ne, ne. On byl dva roky na vojně, takže vlastně ten to měl odsloužíno, navíc fronta se počítá asi dvakrát, takže i to, co byli na frontě kratší dobu, pak už na vojnu nešli. 

A: Ještě když se vrátím k těm komunistům, tak ten čtyřicátý osmý rok jste vnímal jak? Nebo vnímal jste to vůbec nějak? 

B: No, nešlo to nevnímat. No, zdálo se mi to přehnaný především. No tak jednak mi to připadalo velice divný, připadalo mi to velice nedemokratický, protože mluvit o tom, že to bylo v pořádku, když před náma defilovali dělníci s puškama a říkat o tom, že to byl demokratrický převrat, že to odpovídalo ústavě, tak to bylo trochu silný kafe. A neviděl jsem pro to důvod, nechápal jsem, proč musejí ty ostatní vyšachovat. Já jsem rozhodně dával přednost demokracii před nějakou tou..  a taky jsme asi netušili hned, co z toho vyleze. Že to bude takhle tvrdej, nedemokratickej režim. Donucovací, že z toho bude takováto diktatura. To člověk asi tenkrát netušil, v tom momentu samotném. Spíš o tom člověk přemýšlel později. Já jsem se v tom taky neangažoval. Akorát vím, že nám jednou řekli, dneska odpoledne škola není, přednášky nejsou, tak jsme šli s klukama na Václavák a to bylo zrovna ten den, jak tam přijel Gottwald a řekl: Občané a občanky, soudružky a soudruzi, právě přicházím z Hradu, pan prezident všechny mé návrhy přijal. Já na to koukal jak z Austrálie. Nevěděl jsem, proč se tak bouřlivě… ale to říkám, tu řadu nesmyslů, to zbytečné znárodňování každých malých fabrik, každého přiblblého obchodu s nitěma, tohle to, proč by to nemohlo zůstat? Nebo ti malí řemeslníci, proč by nemohli zůstat? Ale to bylo jenom u nás, třeba ve Východním Německu ti řemeslníci, obchůdky zůstaly v soukromých rukou. I když, kromě toho tam byly i ty státní, obchodní řetězce, nebo jak bych to nazval, tak taky tam nechali tyhle. Když někdo měl obchod drogerii, tak měl obchod drogerii a bylo to, že jo. Tohle to už opravdu byly pitomosti na kvadrát, co dělali, že jo. Nebo vnucování do těch JZD, nebo tohle to.. 

A: A Vaše teta Olga vlastně přišla taky o ten Váš obchod? 

B: No, samozřejmě. Oni to řešili jednoduše, přestali jí dodávat zboží, tak ona potom dobrovolně to předala státu. Samozřejmě, že nemohla prodávat nic, když neměla nic naprodej, tak jiná možnost nebyla. 

A: A neříkal jste mi, že ten její manžel byl taky ve straně? 

B: Jo, jo. To z něj udělal můj táta, pokud vím. 

A: Jo? Ještě předtím? 

B: No za války asi. On měl jako obrovské přesvědčovací schopnosti zřejmě. 

A:  A potom vystoupil, nebo tam taky zůstal? 

B: Vystoupil až v osmašedesátým nějak. 

A: A třeba smrt Stalina, Gottwalda, vnímal jste to nějak? 

B: No, tak člověk měl takovou představu, že to dělají tam dole, že tihle ti papaláši o tom třeba ani nevědí. To člověk pak zjistil až někdy později, že jo. No tak, tuším, v Anglii mu říkali Uncle Joe. To byl uncle Joe, všude v novinách, hodnej strejda, že jo, Stalin, nikdo by prostě neřekla, že to je vrah s kapající krví, nikdo by nikdy neřekl, že to on všechno iniciuje a že bez něj by tyhle věci nebyly. Takže člověk to fakt bral jako že dole něco tyhle ty lidi páchají ty nesmysly, a kdyby ti nahoře o tom věděli, že by tomu zabránili, že ano. Ale to, to vlastně, když přišel Chruščov s tím, a pak v osmašedesátým se o tom hodně mluvilo, o tomhle tom, to se pak člověk dovídal, co všechno se dílo a nedílo. A jak to všechno probíhalo. 
A: A kde jste potom byl, když začala invaze v šedesátým osmým? 

B: To jsme byli zrovna na té chalupě v Jizerkách. To ráno jsme se chystali, že sejdeme dolů, tam ze Smržovky nebo tak nějak jezdil autobus do Polska. tak jsem si řekli, nebyli jsme tam, tak si uděláme ten jednodenní výlet do Polska tím autobusem, že jo. Tak jsme byli už oblečení, nasnídaní, mně akorát byla divná jedna věc, ale moc mě to nenapadlo, že tam přes nás celou noc hučela letadla, že jo. Ačkoliv tam jindy žádná letadla jinak nelétala. Ale stejně. No a už jsme snad stáli ve dveřích a měli jsme takovej malej tranzistorák, ještě snad menší, než tohle to, manželka pustila rádio a tím pádem jsme se dozvěděli, že už jsou tady. Takže samozřejmě, do Polska asi nejezdil autobus, ani bysme tam nechtěli jet, že jo, tak jsem se vrátili, a to už jsem měli vyměněné zase zloté, tak mě manželka vyhnala, abych šel vrátit ty zloté, abychom nepřišli o peníze takhle zbytečně, no tak jsem ještě musel, jsem se sebral a šel jsem pěšky až do Jablonce, no a pak jsem se sebral, tam už byly rozložené stoly s těma podpisovýma archama, tak jsem je obcházel, všude jsem se podepsal, takže jem tam aspoň desetkrát, předpokládám. No a vrátil jsem se, pak jsme tam byli ještě asi tejden, no ale vrátili jsme se, pak tady v Praze už jich bylo málo, oni se pak z Prahy vystěhovali, oni v Praze vůbec nebyli, aby tady příliš neprovokovali, tak se stáhli mimo Prahu. Ale vím, že z Jizerek ten autobus jel přes Mladou Boleslav, tak tam jich bylo, to bylo narvané s ruskejma vojákama, ale v Praze je jedině člověk viděl, jak chodí ve svátečním po obchodech. Ale jinak tady vojáci v Praze nebyli. Něco tu bylo, vím, že jsme jeli z Florence autobusem, tak to jsem je viděl. A shodou okolností ten příští rok, jak tady bylo taky nějaké to povstání, tak to jsme byli taky tam. Na chalupě, takže to jsem přežili tímto způsobem jako. 

A: Váš bratr teda potom emigroval? 

B: Bratr emigroval v devětašedesátým, ano. 

A: Šel rovnou do USA? 

B: Ne, nejdřív do toho, letěli do Vídně, jako by na dovolenou, v té době to snad ještě šlo, byli benevolentní, tehdejší… pak už to přestalo, a tak tam letěli, ještě bylo legrační, protože to bylo koncem června, a on snad, aby měl něco na sebe, potom na podzim, tak si vzal zimník a teď měl strach, co bude, jestli jim to nebude divný, že má na sobě zimník v červnu. No a odtamtaď je potom odlifrovali, nevím proč, do Itálie, tam čekali asi dok, než dostali vstupní vízum do Ameriky. Asi nějaká židovská obec se o ně postarala, nebo já už nevím, kdo, to nevím, ten detail. Ale vím, že tam byli snad celej rok, hodně dlouho tam byli. 

A: A kde byli? 

B: já už si nevzpomínám. Ale myslím, že to nebylo v Římě, že to bylo mimo Řím. Ale to už je moc dlouho, to nevím.

A: A v Americe bydleli kde? Nebo bydli? 

B: Bydleli v New Yorku a pak se přestěhovali do Denveru. A tam už zůstali, si pak koupili na hypotéku domek, kterou mají splácet ještě nevím, jak dlouho.
A: A byl jste se Vy někdy podívat v Americe? 

B: No byl, někdy asi v roce dva tisíce jsem ho navštívil, jsem tam byl asi deset dní, jenomže jemu pak bylo, se mu nějak udělalo zle, asi od žaludku, měl nějaké problémy žaludeční, tak původně jsem tam měl být asi čtrnáct dní, pak se to zkrátilo asi na osm dní. No a pak už jsem tam nebyl. Nejdřív se mi nechtělo vnucovat se, pak mi sestřenice vynadala, že jakýpak vnucování se, napiš mu. A on že se teď zrovna necítí nejlíp, tak že někdy později, no a pak už k tomu později nedošlo. Takže teď jsem byl loni u té jeho dcery, ta žije na Floridě, a to jsem byl čtrnáct dnů u nich. 

A: A on sem někdy jezdil? Ještě po té, co emigroval? 

A: No brácha tu byl jednou, někdy v roce devadesát pět tuším. Tak nějak. A pak už ne a bez té manželky, ta nějak nechtěla, nevím, jestli příliš by ji to nějak citově zasáhlo, protože ona si tam nikdy příliš nezvykla jako. 

A: V té Americe? 

B: V Americe. 

A: A žije ona ještě? 

B: Jojojo. Zrovna včera zase telefonovala. Teď nějak často telefonuje. Asi jak je sama, tak potřebuje občas něco povědět…

A: Myslíte, že bratr si tam zvykl? 

B: Asi jo, já myslím. 

A: Neuvažovali o tom potom vrátit se sem nazpátek? 

B: To myslím, že ne. On tam měl zaměstnání, nebo nevím, jestli potom už byl v důchodu, ale přes to… Já to říkal i té jeho dceři, když se tak stýská té její mámě, že se mohla přestěhovat, ten domek prodat a důchod v těch dolarech, i když nebyl nějakej kdoví jakej, tak při tom přepočtu tady by na tom byli líp než tam, no, nevím. Ono už je to těžký. Já vím, že jednou říkal Škvorecký, oni se ho na to ptali, jestli se nevrátí, a on na to povídá: No, tak po třech letech to ještě jde, po pěti, to už je moc težký, ale po deseti už to vůbec nejde. I když se zadaří vrátit, tak jak tam jsou ty děti taky a možná taky mají jiné přátelé, mnohdy úplně jiné. Navíc tady asi se stalo to prostředí dost cizí. A tady lidi se na ty emigranty vracející se dívají ještě k tomu dost mezi prsty, že jo. Asi proto, že sami neměli odvahu odejít, tak teď to zazlívají těm druhejm. Lidská povaha je divná holt. Takže, že by o tom, já myslím, že nikdy o tom ne… no vlastně jak říkám, už kvůli těm dětem, to by vlastně ztratili děti tím pádem… Protože děti už potom, to vůbec nepřicházelo v úvahu. 
A: A děti umí česky? 

B: Uměj. Tahle ta neteř hůř, ten syn kupodivu líp, protože on s nima furt žije s tou mámou… kdežto tahle, zřejmě už od vysoké školy bydlela mimo domov, že jo, jenom o těch prázdninách, takže jako její čeština už ja taková, navíc už dostala do toho ten americkej přízvuk, tu melodii toho jazyka, což na to člověk nepotřebuje ani tak dlouho. Já pamatuju, když jsem přijel do Prahy a bylo to po těch šesti letech, tak ta melodie té češtiny mi připadala strašně divná, že jako. Ta intonace. Ne slova, ale prostě ten, ta zpěvnost. My jsme taky mluvili… i když ona ta pražská moc zpěvná není. Ale ta angličtina je obzvlášť dost taková střízlivá v tomhle tom. To není francouzština nebo italština nebo já nevím co. Nebo ruština má ten svůj… i ta slovenština, ta je mnohem hezčí než ta čeština, že jo. 

A: No, to jo. 

B: Zpěvnější, že jo. Člověk řekne ne, oni řeknou nie. My řekneme ano, oni řeknou áno. TO je hned něco jiného. 

A: Byl to pro Vás hodně velký šok, když jste se vrátil sem nazpátek a všechno bylo úplně jiné? 

B: No, jako cizinec jsem se tady cítil. Ale musím říct, že už jsem nikdy tady opravdicky nezakořenil tak jako. To neznamená, že bych zakořenil někde jinde, to asi taky ne. V Anglii člověk taky nijak nezakořenil, už z toho důvodu, že to bral jako provizorium, ani se nesnažil tam nějak zakořenit, zatím co než jsem odjel, tak jsem cítil, že jsem Česh. Sice jako žid, ale to všechno, Masaryka, tatíčku starý náš, to člověk bral, já jsem byl českej vlastenec v té době, že jo. Ale oni to taky ve škole do nás hustili, že jo, v té době, tak jsem se asi jako cítil tady jako doma. Ale pak už, nevím, myslím, že už nikdy. Že bych tady někdy zakořenil nějak už… 

A: A jaký měli rodiče vztah k Masarykovi? Taky takový obdivný, jak bylo zvykem? Nebo jiný? 

B: Já myslím, že jo. Já měl dokonce doma zarámovanou fotografii Masaryka, dokonce nám ji přibalili do kufru, když jsme jeli do Anglie, takže jsem ji měl i tam, když umřel, že jo, tak nevím, jak táta, ale vím, že máma plakala, když umřel. Tak ten vztah k Masarykovi tu byl, to jo. 

A: Vlastně nebyl ten váš kibuc tím kibucem, který Masaryk v Izraeli navštívil? 

B: No, no, to byl. 

A: Takže Vaši rodiče se s ním potkali? 

B: Já nevím, asi museli. Ono existuje několik fotografií, když tam byl, ale hrozně tmavejch, v nějaké místnosti, asi v jídelně, kdo tam s ním sedí, to není vidět pořádně. A nikdy o tom nemluvili, že jako, že se tam s ním setkali. Ale asi museli, protože on tam byl někdy, tuším, že v třiadvacátém roce nebo tak nějak. 

A: Ještě jsem se chtěla zeptat, nepamatujete si náhodou, jestli Vaši rodiče před válkou taky věřili v to, že nám Anglie s Francií pomohou? Nebo jak moc velký byl pro ně Mnichov šok? 

B: Tak šok byl asi pro všechny. Asi, více méně všichni věřili, nebo většina národa věřila, že se budeme bránit. Vždyť jsme měli skvěle vyzbrojenou armádu. Jak dlouho bychom se bránili, to já nevím, asi přece jenom dýl než nějaké jiné země, které pak napadl, protože přece jenom jsme byli slušně vyzbrojení, že jo, i když to nestačilo, to opevnění ani nebylo ještě hotoví… ani nevím, jak to vypadalo. To stavěli proti Německu, ale že mezitím zabral Rakousko, tak mohl jít i odtamtud. Tak jestli tam to je… 
A: Tam je to taky, u nás je to taky hodně propracované. 

B: Jo? A on, kdyby chtěl, tak tam mohl přinutit Maďary, aby ho pustili odtama. Nebo jsme měli hranice i s Rumunskem, takže asi, kdyby chtěl, tak by se tam asi dostal. No ale stejně jako. Armáda to byla velice dobře vyzbrojená, ale stejně množstevně by tomu… i když my jsme si z nich dělali srandu, když přijeli na kole a s koňma, že jo. My jsme si z nich dělali srandu, ale mysleli jsme, že bychom je bez okolků porazili, nebo já nevím. Tak z tohoto pohledu, že jsme se vzdali, to musel být dost velkej morální šok, že jsme se vzdali, že jo. I když já si to neumím představit, s těma třema milionama Němců za zády, to byla pátá kolona v podstatě. Copak oni by šli do armády a bojovali proti Hitlerovi nebo já nevím, co by dělali. Ty představy jsou takové divné, mi připadá. 
A: A když byla ve Španělsku ta občanská válka, znal jste někoho, kdo by tam odešel bojovat? Třeba z Vašich rodinných přátel? 

B: Někoho jsem znal, ale toho jsem poznal až v Anglii jako. Ten pak utekl do Anglie, přes tu Francii se tam dostal nebo kudy, tak jednoho toho, jak se jim říkalo, myslím republikáni, tak toho jsem poznal. Jinak… o tom, že odcházeli od nás lidi do Španělska, to jsem věděl. Koneckonců to byli komunisti taky všichni, v podstatě. Tak to jo, možná, že jsem znal někoho, kdo tam šel a pak už jsem s ním nepřišel do styku, to je dost pravděpodobné. A sledovali jsme to, co se dělo v tom Španělsku, zajímali jsme se o to, co se tam děje, ale víc už nic o tom nevím. 

A: A když si Váš bratr změnil jméno, Vy jste ho oslovoval dál Ruben? 

B: Samozřejmě. 

A: Jo? A nevadilo mu to? A pro jeho manželku byl taky Ruben? 

B: No, ona už ho poznala jako Pavla, takže to už bylo o něčem jiným. No, to byla právě legrace, pak mu totéž udělal jeho syn, který se jmenoval Honza. Tak já nevím, proč. Ovšem ono to je Jan, tak on jenom si nemohl říct, že je to John a tím je to hotové, no tak šel, šli na ouřad, tam je to taky nějaké jednoduché, tak ještě než byl plnoletý, tak tam šel s otcem, otec musel podepsat, že s tím souhlasí, že si mění jméno na Michael jako. Takže on je pro vnějšek taky Michael, ale všichni mu říkají…maminka mu říká Honzíčku dál, že jo. A táta, otec teda, brácha mu taky tak říkal. Ten by byl radši, kdyby to tak zůstalo. A pro nás to byl taky Ruben. 

A: Takže všichni, celá rodina mu dál říkala takto? 

B: No, celá rodina, všichni. To jako kdyby měl nějakou přezdívku, jak mají lidi občas, tak mi mu dali přezdívku Ruben, že jo. To je jednoduchý. 

A: A Vy jste se po válce potom ještě setkal s nějakým projevem antisemitismu? 

B: Jako přímo vůči mě, to ne, bezprostředně. Že jsem slyšel někdy nějaké narážky občas, které nešly přímo na mě, ale že jsem slyšel nějaké antisemitské kecy, s tím jsem se setkal a bohužel jsem nebyl schopen na to nějak reagoval. Nebo jsem na to nijak nereagoval, ne že bych nebyl schopen. Ale mě to vždycky tak šokovalo, pro mě to bylo tak nepochopitelné, že jsem zůstal s pusou otevřenou a nebyl jsem schopen na to nějak reagovat. Ale přímo vůči své vlastní osobě ne. 
A: A navázal jste nějaké kontakty s židovskou obcí nebo s někým, kdo by byl židovského původu? Ani teď ještě ne? 

B: Ne, ne. No tak tím, jak jsme si vzal křesťanku, no tak ne… ono to tenkrát byla více méně náboženská obec. K náboženství jsem netíhnul, takže jednou za rok, na ten židovskej novej rok mi poslali blahopřání k novému roku, k tomu přiložili složenku na dobrovolnej náboženskej příspěvek, k tomu jako tehdy nepředepisovali, kolik to musí být minimálně. Tak jsem jim tam každý rok poslal ty dvě, tři stovky v tehdejší měně. Oni mi ještě poslali židovskou ročenku, ta stála tehdy desetikačku. Tak to jsem jim taky složenkou zaplatil a přečetl jsem si ji. Teďka stojí asi tři stovky, tak už to nekupuju. Taky už to teď neposílají automaticky, že jo. Takže můj kontakt s obcí vlastně spočíval v tom, že jsem jim pro klid svého svědomí poslal náboženský příspěvek nějakej. Ale jinak jsem opravdu k tomu životu nějak… protože ono opravdu v té době převážně to bylo o náboženství, o víře, takže jsem neměl k tomu ani… i kdyby to ženě nevadilo, jako že by jí to asi vadilo, tak jsem k tomu nějak stejně netíhnul. Jenom v těch prvních dvou, třech letech, pokud z nich taky šlo vytáhnout něco, platili těch devět stovek měsíčně, a občas nám taky dali něco na oblečení, nějakou košili nebo něco takového, co přišlo z těch obcí někde ze západu, že jo, tak pak rozdávali nějaké ty voloviny, no ale jinak… pak jsem šel na vojnu a tím už to úplně skončilo. Nebyl důvod tam chodit pro peníze, že jo. Taky už jsem neštudíroval. A dokonce, ono to skončilo asi nějak už dřív, protože vím, že co to financoval ten americkej, tak oni to potom prohlásili za nějakou špionážní organizaci, takže oni potom zmizeli a s tím i ty zdroje finanční. 

A: Mohla bych se ještě zeptat, Vy jste říkal něco o nějakém rabínovi tam v Anglii, Vy jste tam chodil na náboženství? 

B: Ne, ne, nene. Tam ve škole byl rabín, některý kluci tam snad chodili na náboženství, ale já ne. TO říkám tak dnes, dneska je mi líto, že jsem se nenechal připravit na bar micvah, protože to se patří, aby člověk měl bar micvah, že jo, a ale to mě může jen dodatečně mrzet, tím to končí, že jo. 
A:  A to bylo v které škole? 

B: V té české. V té československé. Tam bylo, nevím, jestli tam byl i evangelický, no byl tam, z nějaké evangelické církve tam chodil, a pak jsme tam měli natrvalo jednoho českýho rabína a jednoho katolického kněze. 

A: A v té rodině, nebo v té vesničce to bylo nějak poznat, že .. dodržovaly se nějaké židovské zvyky nebo něco takového? 

B: Ne. Myslíš jako v tom domově? 

A: No. 

B: Ne. Tam naopak mě překvapili tím, že jsme začali slavit Vánoce, což jsem před tím vůbec neznal. Ale oni to prostě někteří židé, prostě aby to dětem nepřišlo líto, že ty ostatní děti mají Vánoce a oni ne, tak holt slavili židovské svátky a ještě k tomu Vánoce. 

A: A nějaké ty židovské svátky jste teda neslavili? 

B: Ne, nic, vůbec. 

A: Já nevím, proč mě to napadlo, ale když jsem přepisovala ty kazety, tak mě napadlo, že bych se Vás ráda zeptala, jestli byla Vaše maminka tvrdohlavá. 

B: Nevím, jak jste na to přišla, ale tvrdohlavá… já to soudím jenom kvůli jedné věci, ale soudím, že asi byla tvrdohlavá. A to z toho, že ona se podepisovala Auerbachova bez čárky. A vím, že to tak jednou mi to napsala někam, co jsem psal nějakou paní učitelce, nějakou zprávu, nebo se na něco podepisovala, co jí poslala paní učitelka, to nevím. A já jsem se ji ptal, proč tam nepíše tu čárku? Jakoby nevěděla, že se to píše s čárkou? Jsme se ve škole učili, že se tam píše čárka. Ona řekla, že není žádná Auerbachová, že je Auerbachova manželka, takže tam nemá ta čárka co dělat. Tak tím to pro ni skončilo. A podepisovala se celej život Auerbachova. Tak z toho soudím, že se takto vzbouřila všeobecným zvyklostem, bych to tak řekl, nebo dokonce gramatice, pravopisu teda, prostě se podepisovala Auerbachova. Takže určitá tvrdohlavost v ní musela bejt, že jo. 

A: A tatínek dělal taky takové podobné akce? 

B: Ne, o tom nic nevím, nenene. 

A: Ty anglické děti, co s vámi chodily do školy, věděly ony něco o Československu? Měly nějaké znalosti? 

B: ne. Ono to mohlo být pro ně klidně v Africe taky. Urundi a Československo, to je jedno. Tak se jenom občas divily, jak to že nejsme tmavší. 

A: A chovaly se k vám jinak pěkně? 

B: Prosím? 

A: Chovaly se k vám jinak pěkně? 

B: Jo, prostě nás braly. V té době to taky žádné… no, tak ono tam moc cizinců ani nebylo, že jo, což asi hraje taky roli, ale prostě tam o nějaké té fóbii, jak se to říká, xenofobii, o tomhle tom tam vůbec nevím. Ale ono vůbec, všeobecně, já ani nevím, jak říkám, nevím, jestli tam byli kromě nás ještě nějací jiné cizinci v tom městě. Dneska je to o něčem jiným, přiletím na Heathrowe, na letiště, tam snad ani mezi tím personálem není ani jeden běloch. Tak je to samej Ind, Pákistánec, černoši… ne, že by mi to vadilo, ono mě to prostě jen překvapilo. 

A: No jo, tak to je to, kolonie anglické všude… 

B: No jo, tak teď jim to tam takhle to… 

A: Jo, já jsem se vlastně chtěla taky zeptat, Vy jste teda taky nevěděl, že ten, co organizoval ty odjezdy do Anglie, byl Nicholas Winton? 

B: To nevěděl nikdo. Z těch dětí určitě ne. 

A: A nepátral jste po tom ani nějak později? 

B: Nepátral, protože jsem předpokládal, že to je všechno dílo té paní Strasserové. 

A: A kdo Vám to potom řekl, že za to může tady tento? 

B: Podívejte. To je taková historka, já nevím, kolik je na ní pravdy, že jo, že ta jeho manželka, toho pana Wintona, jednou dělala pořádek na půdu… jo, tak to taky znáte. Tak potom se to dostalo, pak to dala nějaké té paní, která z toho udělala ten show, pak to šlo do té televize a tím pádem se celej ten kolotoč rozjel. Ale čili do té doby jsme o tom nevěděli, že to byl on… ale to je právě to, to nikdo neumí pochopit, proč jsme o něm nic nevěděli, ale on nebyl důvod, proč o něm něco vědět. Protože to byly čtyři články, když to tak vezmete, v tom řetězu. Nejdřív naše rodiny, rodiče, potom byl někdo tady v Praze, kdo to organizoval, kdo to zajišťoval to zprostředkování na toho Wintona, protože Winton byl celou dobu v Londýně, ten nebyl tady, a pak byl ten muž v tom Londýně a na konci toho řetězu byli ještě ti adoptivní rodiče. Takže ti adoptivní rodiče ještě toho Wintona znali, asi si s ním nějak korespondovali, ti ho asi znali, ti to museli vědět, ti naši rodiče, ti to už nemuseli vědět, že jo, ti asi přišli do styku s tím prostředkovatelem tady v Praze, a jméno Winton jím mohlo být úplně ukradený, že jo. Natož my. Nás prostě posadili do vlaku a řekli jeďte. Tam vás čeká paní Strasserová a to bylo pro nás všecko. A všichni jsme jaksi předpokládali tou dobou, že to takhle bylo. A on se na to vyto, on měl jiné starosti, potom po válce, že jo, než aby někde chodil a vytahoval se, že zachránil šest set šedesát devět dětí, že jo, což se nedivím, tím to pro něj ten úkol skončil jako by, že jo, co mohl udělat, to udělal, mohl jedině litovat, že se mu jich nepodařilo zachránit víc, že jo, no a co my. Pro mě to, tím, kdo mě zachránil, byla ta paní Strasserová. A v podstatě jo, protože on mohl dělat kdoví co, kdyby se nenašli na tom konci ti adoptivní rodiče, tak co by mohl? Noc by nemohl. Čili on byl teda ten hlavní článek, co to hnal kupředu, a sháněl tady ty víza na jedné straně a ty rodiče na druhé straně, že jo, a dělal propagaci dětem a sháněl, rozvážel fotografie, aby si někdo vybral mezi těma dětma, no ale bez toho, co? Kdyby tady nebyli na tom konci ty rodiče, tak co on by mohl, že jo? 
A: Ale ta paní Strasserová se s ním teda asi znala, že jo? 

B: To ta se znala s rodiči z toho kibucu, že jo. 

A: No ale s tím Wintonem taky, ne? 

A. No, já nevím, ale zřejmě se museli o tom nějak dozvědět, buď naši nebo oni, říct o tom takhle si přes to možné, no a potom už asi, možná ho vyhledala ta paní Strasserová, řekla, já chci, abyste tam dostal tyhle ty jména, já se o těch osm dětí chci postarat, vytvoříme tady ten komitét, který za ně zaplatí tu kauci, oni tehdy chtěli padesát liber od kusu, tak v případě, že by se ty rodiče ně pak vykašlali, tak by je mohli poslat zpátky. Tak se musela zaplatit kauce, kterou asi potom už oni neviděli, no a to bylo všecko, že jo. Čili on  když přinesl papír od těch lidí, že se o ně postaraj, a byla zaplacena kauce, tak ministerstvo dalo vízum vstupní, poslali to do Prahy, zase tomu úředníkovi tady, ten musel zase dojít na gestapo, aby si to výjezdní povolení zařídil, pak to oznámil těm dětem, teda těm rodičům, že odjedou, musel, to teda nevím, kdo to zorganizoval, to snad zorganizoval sám Winton ty vlaky, ty zvláštní vagony, to dělal snad přes Čedok nějak, ten Čedok mu zařídil ty vagony specielní, že jo, ty navíc jako, no a pak řekli, odjedou tehdy a tehdy, ten nás obvolal, tedy ty rodiče, řekl odjíždíte tehdy a tehdy, řekl přijdete v tolik a tolik hodin tam a tam a tím to skončilo, že jo. 

A: A ty vlasky, takže to byly normální vlaky? Akorát tam byly vagony navíc? 

B: To byly normální vlaky. Normálně přiřadili k tomu nějaké tři, čtyři vagony navíc, podle toho, kolik toho bylo. Jinak to nebyly žádné speciální vlaky, to nebyly. 

A: A to teda i u těch ostatních případů to bylo tak, že tady byl někdo jako paní Strasserová, nebo obdoba jí? A taky to tak organizoval? Nevíte o tom? 

B: Ne, většinou… no, tak v některých případech to bylo tak, že tam byli už nějací jiní příbuzní, to bylo v řadě případů, a tihle ti příbuzní…
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B: … to byli úplně cizí lidi, já nevím, se to nějak propagovalo přes nějaké noviny a já nevím, co všecko, a nějací lidi si je prostě vzali, že se o ty děti postarají. 

A: Takže paní Strasserová dostala to vízum jenom prostě že řekla, že se bude o vás starat. 

B: ona nedostala vízum, ona prostě jenom řekla panu Wintonovi, tady máte potvrzení, že tenhleten komitét se o ni postará, a že zaplatil tady tu kauci na těch osm dětí, jde mi o těchto osm dětí, zřejmě, já to jen indukuji, dedukuji už. Zřejmě. No a on je dal do toho svého seznamu a tím to bylo vyřešené už. Jinak se na něj nebo prostřed, nějak se prostě lidi dozvěděli o tom, že to existuje, no tak ho přihlásili. Jestli už samozřejmě u toho pana Wintona nebo u toho zprostředkovatele v Praze, to já už samozřejmě nevím, nějak se jeden od druhého dozvěděli ti rodiče, vzájemně se znali nějak, tak řekli si heleď, já vím o tady tomhle tom, kam bys mohl poslat dítě. Třeba. Touhle tou šeptandou se to nějak rozneslo. Tak oni tam někam šli, tam sepsali nějakej ten papír o těch svých dětech, že jo, co a jak, kdy se narodily, a tak dále, no a museli dát nějakou fotku, k tomu přiložit, no a to pak poslali do toho Londýna, on to tam zřejmě nějakým způsobem publikoval, že tohle to existuje, to vyložil. Na týhle tý adrese že může dostat fotografie, stačí říct, že chtějí takhle staré dítě, holku nebo kluka, od osmi do jedenácti let, nebo něco takového, s modrýma očima nebo já nevím co, no a on prostě z těch šesti set dětí, které měl volné, vybral těch pět, deset fotografií, které se mu zdálo, že by vyhovovalo těch jejich požadavkům, no a to jim poslal a oni si z toho to jedno dítě vybrali. No a pak řekli, jo, tohle bysme chtěli, zaplatili tu kauci a už to běželo, že. No tak on musel především dělat nějakej marketing, řečeno dnešními slovy. Takovýmhle způsobem prodával děti takříkajíc. Taky samozřejmě žádné záruky, že s nima bude slušně zacházeno, neměl. Takže myslím, že zejména pro ty rodiče, kteří nevěděli, kam to dítě jde, tak to muselo být… to v našem případě o nic nešlo, že jo. Oni naši rodiče věděli, že jdem k té paní Strasserové, že ta se o nás postará, tak se samozřejmě o nás nebáli. Co mohli ale vědět ti jiní rodiče, že třeba ten adoptivní tatínek je nějaký pedofil, třeba, to je možný, že jo. Tak já nevím, jestli jsem vám vyprávěl, to asi jsem Vám vyprávěl, to byl takový jeden film, to bylo převážně o těch německých žíďatech, těch se tam dostalo já nevím, asi dva a půl tisíce nebo ještě víc, a taky o tom nikdo nemluví, kdo to zařizoval pro ty německé děti, že jo. A bylo jich víc než těch, než ten Winton. Jeho sice vynáší, já mu můžu být vděčný, že mě zachránil, ale zase o tamtěch nikdo nemluví. Možná, že se dodneška neví, kdo to byl. Když v tom filmu tam ukázali Wintona, ale o tom, kdo zachránil ty německé děti, tam není nic. Tak jednak tam ukazovali v tom filmu toho Wintona a ty děti, co přežil, co zachránili, tam taky nějaká ta holčička, no tak holčička v uvozovkách, teď už jí bylo sedmdesát nebo kolik, tak tam vyprávěla svůj příběh, jak už prostě byla ve vlaku, otevřela okno, podávala tam, tam před oknem stál tatínek, tak si podávali ruce, najednou ten vlak se rozjel, ale tatínkovi prasklo v kouli, že jí nemůže pustit. Tak ji zatáhl za ty ruce a vytáhl ji z toho jedoucího vlaku. A teď si představte toho tátu, jak viděl, jak ji tahají do těch všech koncentráků… on to teda nepřežil, ale ona to přežila, no ale copak mohl vědět, že přežije? Nevím, kdybych něco takového udělal, tak se budu považovat za vraha vlastního dítěte, že jo. Když vím, že jsem ho mohl zachránit, ale že jsem zabránil jeho záchraně. Tak to asi muselo být dost strašný pro toho tátu. A on prostě nemohl jinak, než … ten strach z toho, do jakého prostředí jde… a nikdo ho nemůže mít tak rád, to mé dítě, jako ho mám já rád.  A je malá ještě, je jí pět let třeba…
A: A kdo Vám to teda potom řekl, jako konkrétně Vám, jak jste se do dozvěděl, že to všechno organizoval Winton? 

B: To se dostalo pak do novin, ono to bylo zase něco, o čem se dá psát, a jedna z těch taky zachráněných dívek mi poslala kopii toho, co bylo v rodinách. 

A: A ona věděla, že jste byl taky takto zachráněný? 

B: My jsme chodili spolu v Anglii do té školy české. Ono existovalo, tam jeden byl takovej pilnej, kterej sestavoval furt ty adresáře, pokud je sehnal, že jo, takže věděli o mě, o mé adrese a tak dále, tak věděla tím pádem, jakou já mám adresu, tak to okopírovala, oxeroxovala a poslala z té Anglie. Od té jsem se asi dozvěděl, že existoval nějaký pan Winton. TO bylo ještě vlastně pře, ještě v osmaosdesátým to takhle vypuklo ve velkým. A to bylo potom v BBC v televizi to bylo, nějaká ta moderátorka, co měla takové ty talk show, tak je sezvala do takové síně, tam říkali, tento pán zachránil těch šest set šedesát devět dětí, on tam seděl uprostřed řady, mimo jiné zachránil tu dívku nalevo, která se jmenuje takhle, a tu dívku napravo, která se jmenuje takhle, a pak řekněte ještě, koho zachránil, a on nevěděl přitom,když tam šel, o co tam půjde. A pak ještě se zeptal, kdo ještě je tady z těch, z těch, co tady seděj? No tak vstalo tady ještě to všechno. 

A: A Vy jste tam nebyl? 

B: Ne, to bylo ještě v tom, někdy v tom osmaosmdesátém. A to vlastně zorganizovali tak, že právě ta, jak on měl ten seznam těch dětí a u toho tu adresu, tak jedna ta paní, jak ona se jmenuje, to už jsem zapomněl, ale byla to sestra toho jednoho velkého tiskového magnáta, co se pak zasebevraždil taky v té době, tak ta sestra, no prostě dopsala tam všechny adresy, co tam byly, tak od některých zjistila… když tam ještě bydleli ti adoptivní rodiče v té době, tak věděli, co se stalo s těmi dětmi, co si s nima dopisovali, tak jí to napsali ty adresy, no a takhle nějak, jak se tak postupně znali, tak jí to napsali ty adresy, že jo, a prostě nějaké kontakty měli, tak se to vlastně dalo dohromady ten adresář. Tak ona mi to právě poslala taky. A od té doby jsem to jako věděl. No a potom tady byl někdy, asi v jednadevadesátým tady byl. Pak sem přijel asi ještě třikrát nebo čtyřikrát od té doby, prakticky když Mináč natočil ty filmy, nebo dělal nějaké ty prezentace, tak ho vždycky sem přitáhl. 

A: Vy jste se s ním někdy setkal? 

B: No právě, to nás tam hned napoprvé poslali na letiště, abychom se s ním přivítali, měli ještě v té době tu příležitost, na židovské obci to bylo jednou a na anglickém velvyslanectví. Na švédském velvyslanectví, tam snad taky zachránili osm dětí nebo kolik, ale to snad s tím Wintonem… nějak nesouviselo. To byl Červenej kříž zase, nebo já nevím, co všechno. Tak jak říkám, tohle to se ví, a těch příkladů bylo zase víc, to byla jedna Polka zase, já nevím,jestli jsem Vám to vyprávěl? Co? 

A: O Polce asi ne. 

B: O Polce ne. Ale to byla taky jedna pracovnice toho varšavského magistrátu, já jsem teďka to její jméno zapomněl, no a ta právě dojížděla do toho varšavského ghetta, protože byla nějaká sociální pracovnice na tom magistrátu, no a oni samozřejmě museli odvážet odpadky z toho ghetta, a nějaké to, ložní prádlo nemocniční, aby to vyprali a zase dovezli čisté. No a ona s tím nějak jezdila a takhle nějak propašovala asi dva a půl tisíce dětí. Z to ´ho ghetta. Takže je strčila mezi ty odpadky nebo mezi to prádlo špinavý a takhle podobně, a tak , to byl nějaký sanitní vůz, a vzadu, za sedadlem toho řidiče byla taková jedna bedna jako na krámy, tak tam se vešlo jedno dítě, no a na tu bednu pak posadili ještě vlčáka, a když ten německý voják otevřel ty zadní dveře té ambulance, aby si prohlédl, jestli jako něco nepašuje, tak že jo, to bylo na těch hranicích mezi tím ghettem a tím městem, tam byly hranice, tak ten pes na něj strašlivě zavrčel, na to byl  naučenej, že jo, no tak je nechal jet. Takže takhle ona zachraňovala děti, že jo. No ale tím to neskončilo, jednak v tom podzemí musela sehnat nějaké falešné doklady, že jo, aby z nich udělala, nějaké falešné jméno museli mít, že jo, a pak ještě musela najít rodiny, které se o ně postarali. Že jo. Přitom tam to nebyla žádná sranda, tam kdyby na to přišel někdo , tak je odstřelili, že jo. Tak v tom Polsku se s nikým nemazlili, že jo. No a ona tak ještě vlastně vzala ty jejich doklady, tam napsala, kam to dítě dala, že jo, nastrkala to do flašek od okurek a okurky pohřbila, no a pak když prostě varšavské ghetto, když došlo k tomu povstání, tak tím to skončilo, no a pak ještě pracovala v tom podzemním hnutí, jen tak tak se zachránila, protože ji chytili a hrozně ji zmlátili a zmlátili ji natolik, že ji museli odvézt pak do nemocnice, nic neřekla, že jo, no tak to pak zase prostě ti chlapy z podzemí zařídili tak… vystavoval se úmrtní list na někoho, tak to tak prostě dali k té, tak to prostě zapatlali, že jako umřela, no a oni se nějak dostali ven, takže to nějak přežila. No a potom, když to skončilo, tak zase vyndala ty flašky, roznesla je po těch rodinách, op těch pravých, což vlastně neznamená, že potom někdo z nich našel ty své rodiče, ale aspoň věděl, jak se jmenuje opravdicky, že jo. No a taky zmizela a právě před těmi čtyřmi lety ji nějak objevili, tak Kwasnievski šel tam za ní do toho nějakého starobince, protože ona už nebyla schopna jít na hrad, že jo, tak jí dali nějakej ten odznak, nějaké to vyšší státní vyznamenání. Taky o ní celá ta léta nikdo nic nevěděl.To je opravdové hrdinství, že jo, pokaždé, když vezla to dítě, tak ji mohli odstřelit.. že jo. Tam šlo opravdu o život. A vůbec umístit takové kvantum dětí… a v tom antisemitském Polsku najít dva a půl tisíce lidí, kteří byli ochotni tohle podstoupit. 
A: Já jsem teď četla o něčem podobném i ve Francii.Když byla Francii okupovaná, tak tam taky nějaká Švýcarka takhle zachraňovala a taky až teď na to došli. Až nějak devadesát děvet se o to začali víc zajímat. 

B: No, vidíte to. Tak tato taky akorát odnesla ty papíry a pak zmizela, vrátila se na magistrát, pak měla ještě k tomu potíže politické, děti nemohli vystudovat, nebo co, prostě tak nějak. 

A: No a Vy jste se s tím Wintonem dokonce i nějak bavil? 

B: No, tak trošku jenom. Tak jsme se pozdravili, řekl jsem, kde jsem byl a jak se jmenuju, on tam vždycky měl dvacet dětí, no  a navíc s některýma se znal už s dřívější doby, než jsem se s ním seznámil já, no a s některýma se stýkal už v dřívější době, tak jsem se zase nechtěl příliš vnucovat a vysvětlovat co a jak. No ale ta paní Strasserová ho musela nějak znát, protože v takovém tom booku, kde měl on nalepené všechny ty věci, co se toho týkaly a co kolem toho bylo, tak si to nalepoval do takového velkého sešitu a tam byla právě fotka nás osmi s tou paní Strasserovou, kterou tady taky mám, tak ta tam právě je v tí knize taky. Takže ona mu zřejmě tu fotku poslala, takže ho musela znát, o tom není pochyb. 

A: Tak ještě asi úplně bokem se zeptám, když tady probíhal osmdesátý devátý rok, tak jak to jste prožíval? 

B: Jako úlevu obrovskou. To už člověk s tím nepočítal vůbec, že by mohl něco takového zažít, že jo. A vlastně ten dosah si člověk uvědomoval až tak nějak po kouskách, že jsme opravdu svobodní a že si můžeme dělat, co chcem, a říkat, co chcem… ale takovou obrovskou úlevu, že už je opravdu konec… Toho pokrytectví a toho dvojitého života, kdy člověk žil doma jinak a v práci jinak… a chodit se otravovat na nějaké přiblblé schůze… a na prvního máje to už jsem nechodil asi dvacet let, nebo ještě spíš dýl, to je tak, jak mám ten velkej odpor k těm velkým shromážděním a vůbec, jak to šlo, tak jsem.. já vím akorát, že v osmašedesátým jsem byl jenom jednou, jedinkrát, a to vím, že můj šéf nám tak dalece vyhrožoval, že jestli nepříjdem, tak to bude mít bůhví co. Tak jsem tam sice přišel, ale ten svůj podnik jsem tam nemohl najít, tak tím pádem… tak jsem šel pak domů. A on se pak ptal, byls tam vůbec?  A někdo řekl že jo, že mě tam jako viděl. Jak tam bloumám, tak tím to bylo vyřešené. Ale to bylo někdy v sedmdesátém roce nebo kdy, a od té doby už pak … A to už i předtím, že jo. Před tím osmašedesátým už to přestalo. tak já nevím, jestli jsem byl třikrát, čtyřikrát… a to jsme ještě chodili, to byla ještě pěkná otrava, na toho sedmého listopadu se chodilo zas na to, to bylo velké shromáždění tam na Staromáku. 

A: To bylo to s lampiónama? 

B: S lampiónama, no. To bylo výroční, s lampiónama chodily děti. My jsme chodili na ten ten, ale to brzo skončilo, my jsme chodili na Staromák průvodem a tam se vedly řeči a tam to pak skončilo. Já vím, že jsme pak utíkali bokem, takže jsem tam snad nikdy nedošel až na konec, na ten Staromák. Ale bylo to příšerné. To pokrytectví na tom bylo to nejstrašnější. Všichni se tvářili a přitom nevím, kolik lidí v to věřilo, nějaký samozřejmě jo, tak když někdo v tom celý život žil a věřil tomu, tak těžko na něm dneska chtít, co to bylo za svinstvo. Jak může Biĺak dojít k tomu, že dělal sviňárny? To po něm nemůžou ani chtít, i kdyby byl inteligentní a nebyl hloupej? Jak by to mohl přiznat sám sobě? Shodit se sám před sebou? Že čtyřicet let jsem dělal prostě pitomosti, podporoval nějakou blbost. Tak to by se shodil sám před sebou, myslím, že většinou tam byli lidi jen kvůli té kariéře a kvůli ničemu jinému. Aby mu to nebránilo v postupu v práci, že jo. 
A: A poslouchal jste třeba nějaké rádio? Nebo jste byl v kontaktu s nějakým samizdatem? 

A. No, ono to šlo dost blbě, že jo, protože oni to furt rušili, až nějak do toho osmdesátého osmého nebo tak nějak, že jo. No tak ono to šlo dost blbě. Občas se snad dalo chytit to BBC? To tolik nerušili jak tu Ameriku, spíš ještě… Takže občas jsem to to, tak ono to bylo na těch krátkých vlnách, takže to bylo dost blbě slyšet. Tak jsem málokdy našel tu trpělivost, abych si to pustil, abych se přiznal sebekriticky. 

A: A když potom ten osmdesátý devátý rok probíhal tady všude nějak, Maďarsko, Polsko, Východní Německo, tak to jste sledoval ty události? 

B: Jo, to samozřejmě. Tak samozřejmě se člověk zajímal o tom, co se tady dělo. Pak tady ti Němci, to si člověk mohl klidně sehnat na ulici trabanta a odjet s ním. Takže jsme právě přijeli nahoru s manželkou, na Hradčanské náměstí, tam jsme vždycky parkovali, když jsem se šli projít na Hrad. Tak tam nebylo kde zaparkovat, tam stál jeden trabant vedle druhého, jak je tam odložili, šli dolů na to velvyslanectví, tak tam si člověk mohl vybrat auto, jaké chtěl. Ani nevím, co s tím potom udělali. Tak to člověk sledoval, tady ten tanec kolem toho. Jak byli bezmocní, neschopní se rozhodnout, co s tím, tak se nějak bavili a pak je posadili do vlaku a poslali na Západ. Ale chvíli to trvalo, pak samozřejmě ty podmínky tam byly strašný, hygienický, to když se do té zahrady nastěhuje deset tisíc lidí, nebo kolik jich tam bylo, já nevím, tak živit to ještě jde, ale s tou hygienou je to už trošku horší. 

A: A nějakých demonstrací jste se zúčastnil? 

B: To jo, to už v tom lednu, to jsme byli, to byl ten Palachův týden, nebo jak se tomu říká, až na jeden den jsme tam byli snad denně. Pak jsem zjistil, že tne nejhorší den jsem tam zrovna nebyl. Protože to bylo od pondělka do pátku a myslím, že ve středu tam byl ten nejtvrdší zásah, a to jsme tam z nějakého důvodu nešli. 

A: A s kým jste tam chodil? 

B: S manželkou. Vždycky po práci, to bylo takhle dopoledne. Já pracoval dole v Jungmannce, takže vlastně … no a potom toho, ten den, jak je v tom, ten sedmnáctý listopadu, to bylo vlastně až v pondělí, jak to začalo ty demonstrace na Václaváku, tak to pro mě přišla manželka, protože tady jeden soused měl ten den pohřeb na Olšanech zrovna, a tak někdy v těch pět hodin večer nebo já už nevím, takže maminka pro mě přišla, že tam pojedeme spolu, že na ty Olšany nepojedeme, tak jsme přišli na Václavák a tam už to vřelo, tak jsme si řekli, přece nepůjdeme pryč? Tak jsme tam zůstali a na pohřeb jsme nešli. A tam jsme snad už potom byli denně. Vždycky takhle manželka pro mě přišla, po zaměstnání jsme tam šli, pak jsem tam šel taky ze zaměstnání jednou, no a jeden den, nevím, kdy to bylo, někdy pozdě odpoledne, to byla ta generální stávka nebo nevím, co to bylo, kterej den, taky nějaká, prostě jeden z těch dnů, já už nevím, kterej, tak to vím, že jsme z toho udělali průvod, ještě z toho byl tyjátr, pan generální ředitel nám zakázal opustit zaměstnání, no a přesto jsme teda šli, že jo, no a jinak jsme tam pak chodili až do toho pátku večera, pak v neděli to bylo na Letné, tuším, jo tak tam jsme šli taky. No tak zaměstnání jsem měl hned nad Laternou magikou, ten dům byl České energetické, hned ten dům vedle nich, a já jsem neměl ani šajnu, co v té Laterně magice se všechno koná. No jo, to už je tak dávno všechno. 
A: A jak hodnotíte teda ten vývoj potom? Po osmdesátém devátém roce? 

B: Ai to mohlo být jinak, mohlo to být lepší, ale nevím, ty revoluce, nevím, jestli se někdy koná nějaká rozumná, vždycky je to takovej výlev, že jo.. zejména vždycky takovej ten styl zhasněte, rozkrafněte si, co chcete. Tak to jako, to, že tady nikdo neuměl dělat politiku pořádně, to jako fackovali, jak to uměli, a že se to museli učit, to se dá chápat. Oni o tom, co je to politika, jak se dělá, co je to demokracie, neměli ani šajna. Oni němali žádní vlastní zkušenosti. Nikoho jiného, takhle, ale tan způsob, jak to zprovatizovali bez jakejchkoliv zákonů, jak to nechali rozkrást.. ještě ty banky zadlužili příšerně, ty si dělaly, co je napadlo, kamarádům půjčovali peníze, ty je pak nikdy nevrátili, tak to bylo vlastně zbytečný. Když si to tak vezmete, tak jediná opravdu povedená privatizace toho průmyslu byla ta Škodovka, ta mladoboleslavská automobilka. Protože tu nenechali rozkrást Čechy, ale prodali ji Volkswagnu. Protože kdyby to nechali normálnímu osudu jako všechno ostatní, tak tam dneska nevyrábí ani jedno auto, podle mého názoru. Když to člověk vidí, všechny ty zavřené fabriky kolikrát, chátrající, tak neříkám, že to všechno by bylo schopno přežít, ale říkám, že ta Škodovka v té Mladé Boleslavi by určitě nepřežila. Akorát že někdo měl ten rozum a nedal to do té kuponové privatizace, ale prodal to tomu Volkswagenu, tak dneska ta Škodovka má renomé po Evropě, prodávají pomalu víc, než jsou schopni vyrábět, že jo. 
A: Ještě co tu mám napsat, čím se zabýváte teď? 

B: No, téměř ničím. Teď jsem měl různé práce s tím domem, protože já jsem v představenstvu toho družstva, ti ostatní choděj do práce nebo dělají, takže všechno to jsem musel obstarávat a ty úvěry a to všelijaké ty smlouvy, všechny ty banka chtěla ty různé ty věci, stavební povolení těch faktur, pak taky dívat se, co dělají a jestli to dělají a jak to dělají a ty kontrolní… a tohle vlastně mě těžce zaměstnalo, ale těď už je zase jakž tkž klid, teď už jenom zase začínáme splácet ty dluhy, ale to už je takové automatické, už se nemusíme starat, protože banka si to vezme z našeho účtu automaticky každý měsíc, akorát nám napíše, že si vzali tolik a tolik peněz, o kolik nám klesl úvěr nebo dluh, tak to bylo opravdu kolik stovek hodin, co jsem nadtím strávil. No, teďka už je to takové poklidnější. No tak chodím s ním ven, jinak teďka už nic tak moc nedělám. Čtu, občas, když to jde, tak se kouknu na televizi, většinou to nejde na to koukat, že jo, a to je zase ta výhoda toho videa, když něco za to stojí se na to koukat, tak to pustí od deseti vejš, že jo, takže aspoň když je něco od těch deseti vejš, tak si to nahraju a druhej den to mám v tom prime timu, tak si to pustím a mám se na co dívat. Takže na to je to dobrý. A jinak jako poslouchám rádio a celkem nic. On ten den uteče, ani nevím jak… Občas někdo příjde… 

A: No, a pak Vás tdy otravuje celé odpoledne… Vlastně já jsem si ještě vzpomněla, tdy je ještě jedna kapitola, o které bychom měli mluvit. 
B: Ještě? 

A: Ještě poslední jedna kapitola. A to se týká Izraele. Jakože jak jste třeba vnímal, když Izrael vznikl? 

B: No tak samozřejmě, že jsem byl rád. Bral jsem to jako nějaké řešení pro ty lidi, kteří nemají kam jít nebo nechtějí se vrátit třeba do Polska, čemuž není divu, protože tam ještě po válce byly ty pogromy, v tom šestačtyřicátém, tak aspoň mají kam jít. No a nějakej ten vztah, i když ne konkrétní, jako že jsem se tam narodil,  ale že bych k tomu cítil, že tam jsou mé kořeny, to spíš ne. I když zase jsem se tam pak podíval v tom roce dva tisíce, tak mi to došlo, že tam ty kořeny asi nějaké jsou, předtím ne. No a měl jsem tam ty známé, toho strejdu, jeden můj kamarád, co jsem ho tady měl, tak ten tam odjel s tou skupinou těch letců, co se tady vycvičili, že jo, jsem pak na něj měl vztek. Kdyby mi to býval řekl, tak jsem tam snad taky šel. 

A: A z kama to byl kamarád? Odkud? 

B: No, já ho znal, teoreticky jsem ho znal už … protože on byl to, on se narodil taky v tom kibucu, no ale to tak, jednak on byl mladší a jednak dvouleté dítě si asi těžko uvědomuje jednoroční dítě, že jo, to bylo taky s ním, no ale rodiče se s nima stýkali, oni sice byli v těch Teplicích, ale tak zejména táta jezdil hodně do těch Teplic na ty kontroly a tak udržoval styky, že jo, no a pak když sem přijeli sem, utekli po Mnichově do Prahy, tak jsme se hodně skamarádili. Oni pak odjeli do Anglie, o něco dřív než my, takže tam jsme se s nimi skamarádili, i když oni nebyli tam, kde jsme byli my, oni byli na těch farmách víc na severu, oni byli dva, jeden byl tak starej jako brácha, jeden byl o rok mladší než já. 

A: Jo, to bylo to, jak tam bratr jezdil na ten Austausch do těch Teplic? 

B: Ne, nenenene.To byl syn té paní Strasserové. Tenhle ne. Ale ten chodil do české školy, přestože byl v Teplicích, protože táta pocházel někde z jižní Moravy. Jeho otec. A takže spíš tíhli k tomu češství, takže ti… tak jsme se s nimi skamarádili, když oni pak byli tady v té Praze. Pak oni odjeli do Anglie, tak jsme za nimi dojížděli  vždycky v létě na ty jejich farmy jako pomáhat a být s nimi, tady v té škole, československé, asi rok tam byl nebo už nevím… 
A: A jak se jmenoval? 

B: Placzek. 

A: A křestním? Nebo teda rodným? 

B: Křestním Josef. A on pak odešel teda s těma letcema, potom dělal nějakého toho leteckého atašé ve Washingtonu, a tam ho někdo zastřelil. On byl dost taky, jak se říká sukničkář, tak se neví, jestli ho zabil nějakej terorista, tak se neví, jestli ho zabil nějakej terorista nebo nějakej zhrzenej manžel. 

A: A kdy to bylo? 

B: To bylo někdy kolem toho pětašedesátého roku , nebo tak nějak. Ne, to muselo být později, mnohem později, protože já má ještě fotku, jak se sešel s bráchou v New Yorku. Takže v těch šedesátejch letech musel být ještě naživu, tohle bylo někdy v těch sedmdesátých letech. V té době byl ve Washingtonu, tak se právě sešli s tím bráchou. 

A: A co Vás třeba na Izraeli zaujalo, když jste tam byl? 

B: Asi ta historie. Tam vlastně člověk zakopává jenom o tu historii v jednom kuse. Tam, kde jsem se já narodil, to jsem Vám asi neříkal, zrovna v té obci, v té Beth alfě, to mohlo být někdy v té době třicet tři, možná ještě dřív, něco tam kopali, já nevím,jestli to byl základ nějakého chlíva nebo nevím co, nebo kanalizaci, no a narodili na takovou podlahu, a to byla mozaiková podlaha, pak se přišlo na to, že to byla mozaiková podlaha synagogy asi z pátého století nebo něco takového. Takže, jak říkám, tam člověk, jak říkám, všude tam je nějaká historie, tak kdekoliv člověk na něco šáhne… Když člověk potřebuje nějaké kořeny, tak tady má takové kořeny, dva tisíce let staré. 

A: A chtěl byste třeba v Izraeli bydlet? 

B: Já nevím, asi by si člověk už asi těžko zvykal. Jednak jazykové problémy by to byly těďka už taky, to je hrozná řeč, oni ještě blbci nepíšou samohlásky, s tím čtením ještě by člověk měl potíže, takže asi těžko. 

A: A co to bylo vlastně za zájezd, jak jste tam jel? 

B: To byl normální. To teda s jednou cestovní kanceláří, akorát že to teda zorganizovala židovská obec nebo nějaký ten Svaz žen při židovské obci, nebo jak se to jmenuje, nějaká Mezinárodní organizace židovských žen, oni tady mají taky pobočku, tak oni to občas zorganizují ty zájezdy, tak jsem to někde četl v tom časopise, od obce že se to organizuje, a že nám na to obec přispěje, tak kdo chceme, abychom se přihlásili, tak jsem se na to přihlásil, proč ne, když mi na to přispějí ještě navíc, tak to bude stát nějak deset tisíc, tak proč bych to do toho nevrazil, tak když jsme pak tam byli na té schůzi, kde nám měli říct ty detaily, tak tam přišel ten tajemník z té obce a řekl, že nám nedá ani korunu. Že mají málo peněz. Takže řekli, abychom si to ještě znovu rozmysleli, jestli chceme jet nebo nechcem, ten zájezd jinak stál asi pětadvacet tisíc a bylo to na osm dní, že jo, no a oni jak nás vozili od jednoho toho… tuším, že za to chtěli asi těch pětadvacet tisíc. No tak jsem přesto jel, když už jsem se tak… protože jsem si po tom devětaosmdesátým ještě říkal: Já chci, ještě chci navštívit tři místa. Izrael, tu Anglii znovu, tam, co jsem se narodil, tam, co jsem prožil ty léta a tam, kde umřeli rodiče. Tak tam jsem ještě nebyl, a to se zrovna naskytlo, ten jeden zájezd do Izraele, ale ono je to strašně málo ten tejden. To by tam člověk musel být tak měsíc aspoň, aby opravdu viděl, co tam všechno je. Jinak je to opravdu v takové té historické rychlosti, že jo. Takhle jsem měli čas, jsme to procestovali ze severu až na jih úplně, ale bylo to vlastně štěstí, protože v tom roce dva tisíce tam byl ještě klid, že jo. Takže jsme tam klidně jeli ještě po tom Západním břehu Jordánu, který byl pod tou palestinskou správou, a nic se nedělo. Tak se klidně procházeli ti policisté arabští, vůbec jsme jim nevadili, oni nám taky ne, a pak v roce dva tisíce jedna nebo dva začala ta intifáda… 
A: Kde se Vám tam líbilo nejvíc? 

B: Co? 

A: Kde se Vám tam líbilo nejvíc? 

B: No, to se dá těžko říct. Všude bylo něco zajímavého. Asi ten Jeruzalém je takovej, nejvíc mě tak nějak to… ten střed. Tam jsme taky byli celej den. Přijeli jsme večer, byli tam celej den, přespali a jeli dál, takže bylo dost času si ho tak trošku prohlídnout aspoň. Tak to člověka si nejvíc, to stáří toho města asi člověka nejvíc překvapí, nebo nejvíc zaujme. 

A: A už tam teď nežijí žádní Vaši příbuzní?

B: Ještě je tam ta teta.

A: Tak že byste třeba zůstal u ní na návštěvě dýl? 

B: No, ono už jí je devadesát. A vlastně, teď, jak jí bylo těch devadesát, tak mi vlastně říkal bratranec, že se přestěhovala k dceři, takže už nemá svůj vlastní byt. No, ona mi kdysi říkala přijeď někdy… No, já tam byl taky, to jsme jeli až dolů do té, ona bydlí v Ejlatu, oni nás zavezli až do Ejlatu a pak zas nahoru, takže jsem jí napsal, že přijedu do Ejlatu tehdy a tehdy, tak jsme se tam sešli, tak jsem s ní strávil večer a pak ještě druhý den odpoledne, tak jsme tam měli volno, že můžeme jít plavat, tak jsem plavat nešel, byl jsem s tetou, a tak jsme pak odpoledne odjížděli do Tel Avivu na letiště už potom. Takže mi řekla přijeď někdy taky ještě, no to ale už… a to je taky potíž s tou potvorou… 

A: Tak byste ji vzal s sebou… Teď má čip, už může cestovat… 

B: Teď má čip. 

A: A ty konflikty, šedesát sedm, sedmdesát tři, to jste sledoval ten průběh? 

B: No sledoval, ale jak tady byla ta propagandy, jak vlastně člověk neměl informace, jak to celé je, že Egypťani řekli, že je vyženou všechny do moře, to nám samozřejmě nikdo neřekl, co tomu předcházelo, tak mi to jaksi.. to připadalo trošku jako ta agrese z jejich strany. Protože ono to opravdu vypadalo, že to vyprovokovali oni, že to oni s tím začali. Takže to jsem pochopil pak až opravdu později, když pak vyšel ten protokol z toho zasedání Svazu spisovatelů, tak tam se tomu dost těch řečníků věnovalo tomuto problému, takže člověk už byl dost dezinformovanej, tak se mi to zdálo, že to je dost a taková zbytečná provokace vůči těm Arabům a že to k ničemu není a řekl bych, že dodnes mi vadí, že tam všude nastavěli ty vesnice, ty osady, ale že to je prostě problém, který musí vyřešit, ať chtějí, nebo nechtějí. Teď z části to už vyřešili, ale ta větší, na tom Západním břehu Jordánu tam jich je taky podstatně víc, takže to už nebude tak jednoduché. Ale ono to má taky své důvody, protože oni otevřeli svou náruč těm židům z východní Evropy a vůbec, to si kterýkoliv žid, tady máte domov, sem můžete dojet, tak snad jenom z toho Ruska tam přijelo milion obyvatel nebo kolik židů, nevím, jestli byli všichni židi, no tak oni je tam začali pouštět už v těch osmdesátých letech, jen nevím, jestli je tam všechny pouštěli. Tak ona je to přece jenom malá zemička, tak nevím, potřebovali nějakej prostor… no ale stejně, podle mého názoru to trvalé řešení není, to nemůže nikdy dělat dobrotu. To vůbec je to otázka, to je totéž jako ta Jugoslávie, kde je podobný problém, nevím, jestli se to vůbec někdy nějak vyřeší. Když se i Belgičani dovedou mezi sebou pohádat, že jo, Valoni a ti druhý, jak se jmenují, Vlámové… 

A: Tak jo, tak to by asi bylo všechno. Děkuji, děkuji. Já jsem se ještě ale chtěla zeptat, mohla bych si teda půjčit ty fotky nějaké? 

B: No,jestli teda něco chceš, tak klidně. … Je to vytrhané, v takovém hrozném stavu, ještě jsem to nedal do pořádku. 

A: Jo, ještě vlastně, ten váš majetek, co jste tady nechali, ten majetek, co tady rodiče nechali, když odjeli, tak o ten se staral kdo? Teta a tak? 

B: no, majetek, majetek… trošku toho ložního prádla nebo co si vzali.. tak já mám po mamince jedny hodinky dámský… a jinak toho moc tady nezbylo. No tak my jsme v podstatě nic ani jinak neměli. 

A: Ani nějaká památka Vám nezůstala? Když po mamince hodinky, tak po tatínkovi nic? 

B: no, po tatínkovi jsem na strejdově stole poznal tatínkovo plnící pero. To byl nějaký takový ten Parker zlatej, to bylo něco, tak jsem to poznal. No a tak povídám tetě, nejsou to tátovo to, pero plnící? A ono povídá jo, že to táta tomu strejdovi dal. No a tak tím to pro mě skončilo. Jsem těžko mohl říct, že to není pravda. No takže… a jinak v podstatě nic nezbylo, zbyly tahle ty dopisy a takové drobnůstky naše, spíš takové památeční. Ale nějakej skutečnej majetek, jako samozřejmě nábytek nebo tak něco, to zůstalo v tom bytě. Teta v té době žila, ještě ke všemu oni měli jenom garsoniéru se strejdu, tak před válkou, když ještě neměli děti, tak si pořídili garsoniéru. Pak v ní vlastně zůstali celou tu dobu, i za války, když už měli to dítě. A takže ani nebylo kam dát ten nábytek, a taky to ani nebylo nic extra, že jo. Tak vlastně oni, když sem přijeli z té Palestiny s tím holým zadkem, tak vlastně začínali zase od ničeho. A to ještě byla ta krize zrovna v té době tady, tak to asi nebyly lehké začátky taky. 
A: A třeba na ten byt, když jste se vrátil, jste neměl nárok? 

B: No, já jsem se o to blbec ani nepokoušel. A já nebyl ještě ani to, plnoletej v té době. Brácha ten šel do toho Brna v té době a já jsem bydlel u té tety. Co bych dělal sám taky v bytě, že jo? No a navíc oni v tom bytě, co jsme bydleli, tak to už táta nebyl ani zaměstnanej, tak ani finančně vlastně nevím, jak na tom byli, z čeho byli vůbec živi, tak potom z toho našeho bytu šli.. v tom stejném domě zůstali, jenom do nějakého menšího bytu šli. A jestli byl prázdnej, to nevím, oni většinou to bylo všechno obsazený. Nebo hodně rychle se to obsadilo Němcema a potom zase Čechama. Já vím, že sestřenice přijela jako hned začátkem května, byla v Terezíně, tak přežila v Terezíně, matka nechtěla přijet, byl zákaz, byla tam karanténa kvůli tomu tyfu. Sestřenice se na to vykašlala, nechala tam mámu, jela teda do Prahy a už předtím měla nějakej teda dvojpokojovej byt v Nuslích, tak šla na úřad, aby jí tedy dali nějakej byt, no a to trvalo strašně dlouho, a potom jim nakonec dali teda těm dvoum ženám garsoniéru, která byla tak velká jako tahle ta místnost, ještě k tomu podkrovní, takže tam byly zešikmené stropy, že jo, ve čtvrtém patře, bez topení, takže tahat ze sklepa ty čtyři patra uhlí, že jo.. a akorát v koupelně… 
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B: … tak, protože shodou okolností ho nikdo nezabral, právě. A taky už tam nebyl nábytek, tak jí dali po Němcích nějakej nábytek ještě. No a to jsme pak otevřeli almaru a tam jsme našli takovou esesáckou dýku. 

A: Tak jste měli suvenýr… 

B: Jo. Tak začnem. Todle je obrázek toho kibucu… 

A: Ještě tady, já Vám to ukážu, to je prostě, aby to fotky mohly být nějak publikované, tak tady je nějaká ta smlouva. Já to mám tady dvakrát, tak jednu Vám nechám, abyste to tu měl taky. 

B: A o co jde? O nic. 

A: No, o nic. Oni prostě… 

B: Chtějí to podepsat. 

A: Chtějí to podepsat, aby se to mohlo zveřejnit. Kdyby se z toho dělala nějaká publikace, aby se to mohlo zveřejnit. Oni to chcou potom používat k nějakým vzdělávacím účelům… 

B: Tak proč bych jim bránil? To ani nebudu číst. To podepíšu. 

A: Tady mám nějakou tužku. Chcete to tady nechat ještě jednou? 

B: No, jestli myslíte. 

A: No, jak chcete. 

B: Tak já si to pak přečtu. 

A: Ono totiž to je taky na tom internetu zveřejněný ten Váš příběh. 

B: No, tak to bych si rád přečetl, než to dáte na internet. 

A: No, to určitě. Já to sepíšu teď, donesu Vám to, dám Vám to na zkontrolování, abyste to sám nějak doplnil, vyškrtal a tak. 

B: Jo, tak to o nic nejde. 

A: Jméno, datum. 

B: Podpis, nebo jméno? 

A: Podpis. 

B: Může bejt druhého třetí? To je jedno, něco takového. Kdo to může otravovat? 

B: … no vidíte, takhle už to vypadalo pěkně v roce třicet, ještě než odjížděli. TO asi není na fotce. No, tak tady to co je? Jo, tak to jsme vlastně my, to je, když jsme tam přijeli. Tohle je ta paní Strasserová, někde jsem tam taky. Ale to už jsem Vám ukazoval tu fotku, ne? 

A: Ano, tu už jste mi ukazoval. Tuhle bych si rozhodně ráda vzala. 

B: Tohle je o dva roky později.. 

A: Já to jenom popíšu. 

B: Jo. 

A: Tak jednička je … 

B: Jednička je z roku třicet devět. 

A: A mohl byste mi ty lidi popsat ještě? Na ten diktafon, co je kdo? 
B: Tak tohle je Petr Feldstein ten první, nad ním je můj bratr Ruben, tohle je Hana Franklová, to je paní Strasserová, tak to poznáte, a tohle je Bedřích Schwarzkopf, tohle je Ralf Strass, tohle je Pavel Strass, jeho bratranec, tohle je Raja Strassová, to je setra tohoto hocha. 

A: A oni pocházeli odkud, tihle dva? 

B: No tak tihle jsou z Teplic, ten jejich bratranec, ten žil v Jablonci, no a my jsme byli Pražáci, tenhle ten byl taky Pražák vlastně, tahle ta byla taky z Teplic, ta Hana Franklová, a ten Petr Feldstein byl taky z Teplic. Takže všechno to bylo z Teplic, kromě nás tří tihle, a tenhle ten byl z toho Jablonce. Ale taky nějakou dlouhou dobu žil prý taky v Teplicích, oni to byli bratři. 
A: A ta holčička? 

B: ta holčička, to je ta Lízinka, to je ta dcera té paní Dashové, co pak přijela a dělala nám tu mámu. 

A: A s kým jste tam tak nejvíc kamarádil, kromě teda svého bratra? 

B: No asi s tím Frickem. On byl teda starší, ale to byl takovej srandista prostě, samá legrace, nakonec s ním byla sranda. A trochu s tímhle tím, ten Pavel byl takovej uzavřenej, s tím moc řeč jako nebyla. 

A: A někdo z nich chodil s Vámi do třídy? 

B: Ne. 

A: Všechno jinej věk? 

B: Všechno jinej věk. Nejblíž ke mně byl ten Pavel, tomu bylo dvanáct, to znamená, že byl o třídu vejš, mně bylo jedenáct, tenhle byl o dva roky starší, tenhle byl snad o rok straší, tomu už bylo třináct, jedenáct, dvanáct, třináct, a klukům bylo čtrnáct. Tý holce bylo deset, tý Ráje, týhle tý dokonce devět, tý Lízince já nevím kolik. Mohlo jí být pět, čtyři, něco takového. 

A: A po válce, co s nima bylo? 

B: Potom po válce se všichni vrátili kromě té Lízinky, ti zůstali, ti Dashovi zůstali v Anglii, no a potom co, tenhle ten šel do Německa s manželkou, tihle šli do Anglie s těma svýma polovičkama, a ta Raja, ta tam nevydržela, ta dokonce žila v tom Stoke on Trentu, kde jsme byli, tak ta šla zpátky, a ta se pak vrátila někdy v sedmdesátým roce, se jí tam nějak nelíbilo, tak se vrátila, a tento zůstal v Německu a tenhle v Anglii, teď tu byla jeho sestra, tak jsem s ní strávil, jeho dcera, tak jsem s ní strávil asi tři večery. No a teď už je neživu jen tady ten Fricek, já a Hanka Franklová. T ostatní už je na pravdě Boží. 

A: A ta bydlí kde? 

B: Bydlí tady kousek odsud, bydlí na Spořilově. Ale já ji vlastně nevídám, vidím ji jen tak občas, se sejdem, u nějaké příležitosti, ale spíš náhodně. 

A: A s tím Frickem se scházíte? 

B: Taky moc ne. Já chodím tady do toho parku hostivařskýho se psem, že jo, no a on tam jednu dobu chodil se svou manželkou, teď je na tom dost špatně s chozením, tak jsem ho dlouho neviděl, ale dost doufám, že ho tam zase někdy uvidím. On bydlí ve Vršovicích, tak tam chodí taky občas na procházku. A tak teďka to je zařízený tak, že když se odhodlají tam jet, tak mi zavolají a my se tam sejdem, takže se uvidíme. Tak jako. 
A: A je to teda focené před tím vašám domem? 

B: To je ten dům, ano. To je teda ta kuchyň, tady je ten pokoj těch matek, tady bude možná ještě někde nějaká lepší fotka. 

A: A nevíte, kdo to fotil? 

B: Tohle noviny. To bylo do takového článku do novin, tady ještě je ten článek, ten tam dokonce někde je to celý? Ještě k tomu bylo něco? No, vidíte, to je ten článek o tom, že jsme přijeli do té Anglie, do toho domova. Tady jsou ještě zbytečky. To vyšlo v tom místním Večerníku Praha, tak říkajíc. No vidíte, tady mě vidíte s tím obrázkem Masaryka dokonce. 

A. Jo, a to je ta paní Strasserová a to je ta Lízinka? 

B: To je paní Strasserová a Lízinka, jo. Tady jsme znovu, tady brácha hrál na harmoniku, tady je tenhle ten, říkal, že z něj bude Jehudi Mehudim, ale nakonec z něj nebyl. No a tak to bylo právě nějak, když jsme tam poprvé přijeli, tady někde píšou, na konci toho článku, kolik mají peněz.

A: Padesát liber. 

B: mají zrovna padesát liber, čtyři šilinky a jedno penny. Třicátého července na tom, na kontě. 

A: A to je celý název toho města, to Stoke on Trent? 

B: Stoke on Trent je celé to město, žije tam asi čtvrt milionu obyvatel, skládá se z několika částí, dost velkejch jako, že jo, a jedním z těch, jednou z těch městských částí, abych tak řekl… ony to bývaly samostatná města, která se pak sloučila do těch částí, a jednou z těch částí, která se teda jmenuje Stoke, tak to byl ten Penkhul. 

A: Penkhul? Jak se to psalo? 

B. Tady to je napsané. Penkhul. No a to vidíš, že jsme… Czech Children Refugee Commitee New Stafordcher Area. No, tak mě bylo jedenáct, tak nevím, proč tu píšou, že to byly děti od twelve to fourteen. No, tady ještě je, že children arived .. byly prozatimně v domovech v blízkosti, protože to cottage nebylo ještě připraveno na nájem. 
A: Chodily vám tam často takové nějaké návštěvy oficiální? 

B: No, to chodily. A taky nás brali třeba do rodin a na výlety… tady je taková oficiozní. To jsou ti Dashovi, to je ten doktor Dash, tohle je ta Lízinka, její brácha a jinak stejná parta, jako na té fotografii předchozí. 

A: Brácha od té Lízinky? 

B: Bratr od té Lízinky. 

A: A on dojel kdy? 

C. No on tam byl, ale on bydlel u nějaké té rodiny anglický, jo, takže až když přijeli ti rodiče do Anglie, tak se přestěhoval mezi nás. 

A: A byl tam teda potom s váma? 

A. Byl tam s náma, dokud se ta rodina nepřestěhovala. Dokud ten doktor Dash si udělal tu nostrifikaci toho toto, tak se odstěhovali, přišli tam jiní a tak samozřejmě ty děti šly s nima. No, tady to s tím nesouvisí, tady to, to jsem si vyfotil právě když jsem tam byl. Tady to vypadá trošičku jinak, ty dveře tam nebyly, tyhle ty, tento vchod byl někde jinde, takže tady vidíte tu kuchyň, tady nahoře vidíte ten velkej pokoj, obejvák že jo, a tady právě byla ta, ten sitting room té matky, tady právě nad tím měla tady tu ložnici no a tady ještě, to ještě patřilo k tomu, tady byly ještě další dvě okna, a tam ještě byly ty další dva pokoje, které se používaly jako ložnice. Nebo já už přesně nevím, jak to měli pro ty děti obecně. Ale to se taky nějak střídalo. Ložnici měly holky tady a my tady, a pak jsme jednu dobu bydleli kluci tadyhle, já už přesně nevím, no a vzadu byla taková, ještě takovej, taková umývárna, jenom samozřejmě se studenou vodou, byly tam vedle sebe asi tři nebo čtyři umyvadla, a si pamatuju, že jednou přišla taková, jelikož tam byly velká okna, že jo, takhle to najednou přišel nějakej velkej mráz v zimě, tak to potrubí zamrzlo. Pak to popraskalo, tak to byla legrace pěkná. 
A: Všechny ty domky byly stejné? V té vesničce? 

B: No, vlastně jo. Tady už vlastně navazoval hned ten další, to byl takový slepenec, no a tady, jak je to zarostlý, tak je to blbě vidět, možná, že ještě někde něco najdu. No a prostě tady už byl ten pokoj se dvouma oknama a stejně už navazoval další. To bylo vždycky zrcadlově totéž, takový slepenec. No a takových typů těch domů tam bylo asi deset nebo kolik. Těch dvojdomků teda. 

A: Tak tuhle fotku bych si taky ráda půjčila. Dva. 

B: Jo, můžete. To s tím nesouvisí a tahle je ta, o dva roky později zase, to můžeme odložit… to je k ničemu, to nejsou žádná umělecká díla taky. Tahle nevím, to bude nějaká školní fotografie, a tady hle jsem, to je tak k nepoznání trošku, to bude tak z té první nebo druhé třídy. 

A: Vás bylo hrozně hodně těch dětí ve třídě, že? 

B: No. 

A: A jaká byla paní učitelka? 

B: Vůbec si nevzpomínám. Taky ani na jedno z těch dětí si nevzpomínám, vůbec nic. Tak to jsou ti, co jsem s nimi byl v té první, druhé třídě. A abych se přiznal, tak ani v té třetí, čtvrté třídě, kromě těch dvou kamarádů, co jsem tam měl, tak ty jména mi vypadly. A tohle je ještě z té mateřské školy…

A: V té Anglii? 

B: Ne, tady z té. To jsme ještě bydleli na Žižkově. Tak to je mateřská škola zřejmě, tady sedím d otevřenou pusou, to jsem já tady. Vidíte, jak to vypadá vybrakovaně. Tohle je z té Izraele, zřejmě, tady jsem,ale kdo je ten kluk, to nemám šajnu. 
A: To nemůže být bratr asi, že? 

B: Ne, bratr ne. To je moc malý. Nevím. Nemám se koho zeptat. To je odsud, tady, to je braný už tady, v Československu. To jsem s bráchou, já nevím, kolik mu tady bylo, dělám opičky. 

A: Nebude to napsané z druhé strany? 

B: Ne, nic. Tam bylo přilepené někde. No a tohle je z toho čtyřicátého roku. Tady to vlastně taky není celé vidět. To je ten velký pokoj, tady jsou vidět vzadu, že byly taky ty tři okna, tady jsou jenom dvě v té kuchyni, tady je taky místo toho ta chodba, tady zas je ten pokoj, ten sitting room, ta ložnice, a to tady taky není vidět. To je vše. Tady dokonce, tady vůbec nevím, co to může bejt. To bych snad někde našel… 

A: ZG? 

B: ZG vůbec nevím, co to může bejt. 

A: Nemůže to být na tom táboře vašem? 

B: To ne, to jsou příliš to, a tady vidíte, že sedí s kravatou dokonce. 

A: Aha. 

B: Tento vypadá pomalu na nějakého školníka… ale vůbec nevím, co to je ZG. Myslím, že jsem někde viděl sebe nebo bráchu… Vlastně tady jsou taky ještě někde nějací učitelé… já nevím, jestli nějaká ozdravovna nebo co to bylo, nevím. Nevím. Tady jsem… to je nějak ze svatby té tety Olgy jako. Tady jsem já. 
A: Kde se vdávala? 

B: Někde na Staroměstské radnici. 

A: Takže ona taky neměla židovskou svatbu? 

B: Ne, no nemohla být, když … její… 

A: Jo, ona si brala toho křesťana. 

B: Brala si toho nečistého. Nebo jak bych to řekl. 

A: A jak to nesl dědeček? Že si bere nežida? 

B: Já nevím, slyšel jsem dodatečně, nevím, jestli to je pravda, musel bych se zeptat tety, že prý jako se jí vzdal, natrhl si jako kabát, jako to dělají, když zemře někdo mrtvej. Pro židy se stala mrtvou. No ale to, mně se to moc nechce věřit, protože s ní pak normálně to… ne, že by ji zavrhli. Ono pak taky vedla normálně ten obchod, když už jako děda nemohl, takže samozřejmě je musela z toho obchodu i financovat, protože žádnej důchod v té době mít nemohli, tak nemohlo to bejt tak strašný. 
A: A v kolikátém roce se vzali? 

B: To bylo, to bylo myslím v sedmatřicátém bych to tak odhadl. Někdy tak nějak. Tohle je první manžel té tety Mirjam, ten zemřel za války na pochodu smrti. 

A: Ona byla teda vdaná ještě před tím? 

B: No, byla, byla. 

A: A on byl žid ten první manžel? 

B. Jo, jo. 

A: Jak dlouho spolu byli? 

B: To já nevím, asi tak od toho šestatřicátého roku bych to tak odhadl. Od pětatřicátého, šestatřicátého roku. To byl taky malér, protože u židů se to nepatří, aby se mladší sestra vdávala před starší sestrou. Tak kolem toho taky snad byl nějakej… v rodině. No a to jsou nějací příbuzní, o kterých vůbec nevím, kdo to může být. 

A: Ta teta Olga je kde? 

B. Ta tu není. To je jen jak stojíme před tím, před radnicí. 

A: A jak se jmenoval ten první manžel? 

B: Ten se jmenoval Oskar. 

A: Oskar? A čím byl? 

B: Prodavač v obchodě. 

A: A příjmení? 

B: Svoboda. 

A: A z Prahy byl? 

B: Z Prahy, no. Ten zemřel někdy začátkem května na pochodu smrti. 

A: A to je taky před tím… 

B: To je taky ta svatba? To je táta, máma a tady to jsem já, s tou čepičkou. 
A: A tady to je kdo? 

B. Já myslím, že to je teta Ida, tátova sestra. Připadá mi tak. 

A: Mohla bych si tuhle fotku půjčit? 

B. Můžeš, ale ono to je asi dost špatný. Nic proti tomu, ale… 

A: No, sice není nejlepší, ale je to fotka té svatby a to by mohlo být zajímavý a když tam ty lidi moc neznáte… Nebo kdyby tady byla ještě nějaká jiná fotka svatební? 

B: No, nevím, asi už ne. 

A: Můžu se podívat? 

B: No, samozřejmě, ale myslím, že z toho moc nenajdete… I když ty stroje dneska už umí ledaccos, to vypucovat. To je, jak jsme chodili tam na ten Smíchov, jezdili na to, každou tu sobotu, ne, každej tejden, to nebylo v sobotu, s mámou, othle vím, že to byla jedna z těch maminčinejch služek. Tohle to jsem já a tohle… nevím, to si namlouvám, zřejmě je to jedna z těch služek. 

A: A jste tam na procházce? 

B: Zřejmě mě vytáhli na procházku. To je určitě z toho Smíchova. 

A: Tak můžu tuto? 

B: Jo, jistě. 

A: Co je to asi za rok? 

B: Co byste řekla, kolik mi tam může bejt? Sedm? Osm? Já nevím. 

A: No, to nevím, šest, pět. Kde to je na Smíchově? 

B: Já nevím, mám dojem někde pod Santoškou že to je. Tam je takový parčíček, on by to člověk poznal tady podle té budovy… musím si dojít na Smíchov a tam to zkonfrontovat někde. 

A: Já se teda podívám na ty ostatní fotky a pak se rozhodnu, které si vyberu. 

B: Jojo, tady ta je trošku, to je teta Mirjam, to je máma, že jo, to je taky z té svatby, ačkoliv tady to moc nevypadá tak, ale bude to ze stejného prostředí. 

A: A tady ta paní? 

B: Já to bych řekl, že to je ta Ida. Ale já jí to kdysi ukazoval tu fotku a ona tvrdila, že to není ona. Když tady byla na návštěvě, to bylo někdy v sedmdesátým osmým, tak jsem jí to ukazoval a říkal jsem, že seš to ty? A ona říkala, že ne, ale já myslím, že jo. Nevím, proč to chtěla popírat. Tady je nějakej nekrolog o dědečkovi právě. 

A: Co tam píšou? 

B: Dne třiadvacátého tohoto měsíce byl na Malvazinkách uložen k věčnému spánku pan Jindřich Fantl, jehož jméno bylo po dlouhá desetiletí spjato s bývalou náboženskou obcí, …
A: … tak já bych to teda, já to přečtu, nebo jestli to chcete přečíst Vy, a potom u těch fotek tam má být komentář, tak bych to dala k tomu dědečkovi. 

B: Jo, klidně si to vemte. Fotku dědečka? Jo, to je trochu složitější, ale zvládnutelný. 

A: A on byl teda členem pohřebního bratrstva? 

B: No, nono. Tohle už jsme asi prošli, ne? Jo tak to je z toho pionýrksého tábora, to jsem tady k nepoznání. 

A: A bratr tam někde je? 

B: Ten byl samozřejmě v jiné skupině. Tohle je ta skupina, ve které jsem byl já, že jo. To je zřejmě jeden takový stan, takže nás tam bylo dva, čtyři, šest, sedm, dva, čtyři, šest, třináct. 

A: A to je vedoucí? 

B: A to je šéfová. Taky se na ni vůbec nepamatuju. Tak to je tohle. Říkám, moc toho není. Ještě jsem to takhle poničil hnusně. Tak tohle je zřejmě, jak se připravovali na tu alija, jak byli na té zemědělské brigádě se učit zemědělským pracem. Tak to je zřejmě ono. 
A: A nevíte, kde to bylo? 

B: To nevím, nevím. Někde v Čechách, ale kde, to nevím. To nevím. 

A: A kdy? 

B: To muselo být kolem roku dvacet, dvacet jedna nebo něco takového. Protože ve dvaadvacátým snad tam odjeli, takže předtím museli tohle absolvovat vždycky, aby uměli dojit krávy a já nevím, co všecko. 

A: A maminka je teda která? 

B: Tadyhle. 

A: A znáte ještě někoho? 

B: Ne, ne. 

A: Z toho kibucu vašeho se teda potom vrátilo hodně lidí? 

B: Hodně. No ale á jsem potom už poznal jenom to vlastně v podstatě byli ti tepličáci. Téměř, jenom ti tepličáci. A jinak jako jinak, takže já nevím, já jsem… možná, že se s nima rodiče stýkali, to je všechno možný, ale… 

A: To je trojka. 

B: To bude zřejmě taky z toho kibucu. To bych mohl být já při dobré vůli. No, určitě, tady ještě jsou dřevěné doby, to by taky mohlo být. A tady toto taky zřejmě, to se sebralo z toho kibucu, předpokládám. Vidíte, nikde nic, samé šutry. To musí být taky odtamtud. 

A: Mohla bych taky tuhle fotku? 

B: Jo, ale ona je nalepená, to si musíte vzít celý. Tady. 

A: A tady to je kdo? 

B: To jsem taky já. A tohle to je brácha, ve svých letech bych řekl. A tady to jsem vlastně taky já. No, to je pan Behr, co tady, to jej jeho dcera Mirjam vedle mě, ta je tam na jedné fotce taky, tady na té velké. 
A: Pan Behr? Kdo toje? 

B: To byli taky z kibucu, ale ti byli z Německa, vrátili se do Německa pak a pak z Německa emigrovali do Anglie. Takže bydleli taky potom v tom Stoke. Tahle ta holčička, to je potom tahle ta holčička. A to je její tatík. 

A: Jste měl pěkné šatičky. 

B: To je všecko, tady jsem spolu s bráchou v tom kibucu. To je taky brácha, taky brácha. Tady s maminkou taky tam ještě zřejmě. Tady to vypadá, že máma je těhotná nejspíš, tak to je taky odtamtud. To je z Česka tohle to. To už je odsud. Tady jsem s bráchou zas, s tátou ještě, tady jsem na pískovišti. 

A: tady to je kdo? 

B: To nevím. To se mi tam plete někde. 

A: A kazí Vám záběr. 

B: To je taky z kibucu, no to je prostě takovej podobnej obrázek jako tady. To už vidíte ty sady, jaké jsou vzrostlé. Tam pěstovali… Tohle to je vlastně, babička s dědečkem měli takovou chaloupku, no, chalouku, takovej rekreační domek v Mokropsícha  to je odtamtud. Tady je dědeček, to je babička tam vzadu, to je ta teta Ida, ta její dcera, tohle jsem já, máma, to je brácha. 

A: Tady tohle? 

B: Tady ty nohy to nevím. Jak to mám vědět? 

A: Tady je vidět kousíček obličeje. 

B: To je ale příliš málo. Kdo by to mohl být? Bůh ví. 

A: Ta teta Ida se teda tak moc stýkala s vaší rodinou? 

B: Myslím, že jo. Ono právě jak ona ovdověla… tak tady je to vidět, kdo to může bejt? Nevím. 

A:  A jezdili jste tam často? 

B: já nevím  vlastně. Já si na to teda pamatuju, ale tak matně, že nevím, jestli jsme tam jezdili často. Asi ne, ale nevím. Bůh ví. Tady to je, nevím kde, tohle je táta, tady s ním plavu, jsme chodili na ty žluté lázně tady k Vltavě, tak to bude asi odtamtud. Tady jsem s mámou na nějakém pískovišti, ta možná byla i tam ta dřívější, ta hnědá fotka. Tady to … není zas, nějaký zas dědeček s babičkou na té chatě, tady na tom pískovišti, maminka měla hrozně ráda kaktusy, tak furt pěstovala kaktusy. My jsme měli takový balkon, tak tam to pěstovala. No a tady to je z matějské pouti. Tady mám pytlík zas nějakýma kaštanama nebo s čím, tady mám kuličky nejspíš, co jiného, a to už mi jsme vlastně tady dole bydleli. Tady byla vlastně matějská pouť, celé to místo. Tam,kde je teďka dole ta technika. Tam to bylo prázdný a takhle někde bokem byla ta škola, kam jsme chodili. To bylo ale jen takové provizorium. 

A: Ta škola? 

B: Ta škola to bylo jen takové dřevěné budovy, přízemí. 

A: A do kterých tříd jste tam chodili? 

B: Já tam chodil do první a do druhý. Tak to jsme zase na Smíchově, tohle je moje prababička, té babičky Žofinky maminka. No, to je zřejmě taky z toho, z té chaloupky, v té chatě v Mokropsích, jak to tak odhaduju, to jsem já s bráchou, jo, tak tohle je ten Josef Placzek, jak jsem o něm mluvil, jak skončil s tou fotkou. Tahle fotka náhodou je zrovna taky v tom Wintonovým skanbooku, jak jsem říkal. To ukazovali, kdo tam bylo. Tohle kudrnaté by mohl být brácha. Já kudrnatej nebyl. Vypadá to, že by to mohl bejt bratr, to bych mohl být já zřejmě, no, to jsem furt s bráchou, to je ta fotka, jak tam on byl se mnou, to je taky, to je asi zřejmě z toho pískoviště, to bude asi zřejmě z první třídy fotka, že jo. Jako jak se sedává. 
A: Jo, taky mám ještě takovou. 

B: Jo, to je zřejmě ono. 

A: A tady to? 

B: A tohle já mám dojem, že to bude bratr. Ono máma, to jsem Vám říkal ještě, že jo, když byli v kibucu, tak jednou přijela do Prahy na nějakou dobu, aby taky ukázala děti, dědečkovi a babičce a tohle bude brácha zřejmě. A tohle bude brácha zřejmě. Já to nejsu, já byl jinej, takovej kulatějsší. Tohle je máma já nevím, s kým. Co je tohle za vojáky, to nevím. Nějací asi kamarádi nebo co. Já nevím, co to může bejt. To je taky z kibucu, máma tady s těma ostatníma. Tohle je ta paní Wolfová. Ta pak byla v té Americe a přes tu jsme pak posílali tu poštu. Tohle je ta Franzi Behrová, maminka té holčičky, jak jsem tady ukazoval, jo. Ta je tady se mnou,jak tam sedím na té levaičce. Tak to je její máma. To je taky máma, kdo je ten mužskej, tak to taky nevím. To snad není táta. Tohle to je zřejmě sraz těhotnejch ženskejch. Takže tady jsem já, ale nejsem vidět ještě. To je z Vršovic tuším tenhle obrázek, to je prababička, to je asi z toho balkonu já mám dojem, z těch Vršovic, zase prababička, ale tuhle fotku už jste viděla, to je nevím, z čeho, z nějakého tábora. A tady se maminka učí vláčet. To je taky z toho přípravného tábora. Tohle nevím, kdo to je. To je máma, táta že jo, ale co to je za paní, to nevím. To je z nějakejch výletů zřejmě, co chodili v mládí, to už je příliš malé na to, abych poznal, de tam jsou. To bych řekl, že to je zase zřejmě z těch Mokropsů. Někdo tam cvičí, nevím kdo. To je všechno. 

A: Víc fotek z dětství nemáte? 

B: Nemám. Já jsem právě synovi, bráchovi poslal asi půlku toho všeho, to Vám jedině můžu tady ještě, že bysme to vyndali z toho rámečku, což není problém. Kdyby se Vám to líbilo. 

A: A ze kdy jsou asi tady tyhle? No, tak kolik jim tam může být? 

B: To bych tak řekl tak nějak čtyřicet, padesát? 

A: Hm, vypadá hodně mladě ještě. 

B: no právě, a děda byl … on byl taky o šest let starší. 

A: Tak tak šedesát? 

B: Myslíte šedesát? Tak to by jemu tak mohlo být tak šedesát sedm, takže tak rok dvacet sedm? To by mu mohlo bejt asi. No ale asi to bylo braný najednou, to by babičce muselo bejt tak čtyřiapadesát, je to možné? 

A: Hm, no. 

B: Já nevím, prostě nemám šajna. 

A: Mohla bych si teda ještě nějaké ty fotky z toho vybrat? 

B: Jo, jestli se dá si z toho něco vybrat. 

A: Já teda tohle jsou Vaši rodiče těsně před tím, než odjeli do Terezína. Čtyři. To je teda dědeček a babička. A to jste Vy ve čtyřicátém sedmém roce, když jste jel z brigády. 

B: To je někde z návratu z brigády. To je ten spolužák, ten z té maturitní třídy, tak nás tam šla celá skupina, ti ostatní se na to vykašlali a stejně je pak vzali na vysokou, tak asi deset nás prostě, to jeden z nich zorganizoval, tak jsme byli spolu na té brigádě. To byl on takovej náruživej fotograf, tak nás tam vyfotil ještě na nádraží. To já ani netušil, že nás tam fotí. Aspoň se tak tvářil.

A: Kolik vás tam bylo? Nebo teda na jak dlouho jste tam jeli? 

B: Na tři měsíce celé. 

A: A co jste dělali? 

B: No co jsme dělali? Sena a takové věci. Pšenice, to bylo jako přes léto, tak co se dalo. 

A: A to jste tam strávil teda celé prázdniny? 

B: Celé prázdniny. 
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A: .. to je. Můžu se ještě podívat na tohle? 

B: Jo, samozřejmě. 

A: Já teda potom ty listy ještě projdu a vyberu ty nejlepší fotky z toho. Jenže já Vám to nechci všechno vybrakovat. To jsou všechno strašně pěkné fotky, ale nemůžu Vám přece odnést všechno. Prosím? 

B: Já tady budu mít ještě nějaké fotky. … že prý má mokro na stropu. Vždyť vůbec neprší. Těch pár kapek, co spadlo? A předtím tři tejdny vůbec nesprchlo. Tomu nerozumím vůbec. To je takováhle, to je slušně vyvedený, to je zřejmě z toho dětského domova, z té mateřské školy tam v Izraeli. Tady někde je brácha, tady hned vedle, kde to je? Tohle je bratr, ten starší bratr toho Josefa Placzeka, taková slušná fotka zase. Oni ty děti vychovávali pohromadě. Rodiče si je brali na večer domů, aby se s nimi pobavili a pak je zase vrátili do domova. A pak chodili do práce, celej den byli v práci, takže měli víceméně jen na to spaní tu ložnici, ten pokojík. 

A: To je babička? 

B: Copak? 

A: Tady ta fotka by šla vytáhnout, mohla bych si ji vzít? Abych to nemusela brát celé… 

B: Jo, jo. 

A: Osmička. Z které to může být doby? 

B: No, asi jsme tam bydleli, to mi mohlo být tak devět, deset. 

A: Chodil jste pravidelně na ty matějské poutě? 

B: No, určitě, když jsme tam bydleli. Je dost možný, že jsme tam byli i potom, asi jak jsem byl na to zvyklej, tak mi to nedalo tam nejít. Asi tohle bude z pozdější doby. To vypadá, že jo. To mi mohlo být sedm nebo kolik. Tyhle dvě, tohle všechno, jak se na matějskou pouť sluší, že jo. 

A: Co se Vám tam líbilo nejvíc na té pouti? 

B. Co si mám vzpomenout? Asi ty cukrátka, co tam měli všude, cukrové vaty a tureckej med a tyhle ty sladkosti. 

A: A aj s bratrem jste tam chodili? Celá rodina? 

B: Jo, jo. 

A: A byly tam nějaké kolotoče? 

B: Jo, jistě, kolotoče, a takové ty věci. Nebyla tam ta technika dnešní, že jo, ale hlavně to tam bylo asi spíš, takové ty pseudocirkusy, mořské a takové ty věci, ty strašlivé zámky a tak. Ty autíčka a takové tobogány, co jsou. 

A: Tady bych si ráda půjčila tuto fotku. Ta je na tom celém listu ale. 

B: No tak si to vem. Jestli to jde odlepit… 

A: Asi ne. A kdybych mohla ještě nějakou fotku…. A nemáte ještě nějakou fotku tety a tety, třeba i po válce? 

B: Nemám, nemám. Akorát ze svatby, tam je teda teta a babička. Jo, tak tady ta svatební fotka. 

A: To je Vaše svatba? 

B: Jo, moje teda. To je babička a tady je teta Olga. Víc příbuznejch tam nebylo. Bratr je tam ještě. 

A: To je tento? 

B: Jo, jo. 

A: A ti ostatní lidi, to je kdo? 

B: To jsou zase z manželčiny strany. Taky nějací příbuzní, ani ne tak příbuzní, ale tak co bydlely taky v těch Košířích, tak přítelkyně, jejich sousedé a podobně. 

A: Vy vypadáte hrozně mladě na té fotce? 

B: No, tak kolik mi bylo v padesátém roce? Dvaadvacet. 

A: A mohl byste mi ještě prosím půjčit nějaké poválečné fotky, kde jste třeba s manželkou a s dětmi? Jestli máte? A ještě asi nějakou ze současnosti.

B: Ze současnosti? Mám něco ze současnosti? Když já to mám hrozně rozházené. Tady jsou. No teda. Musím už jednou udělat pořádek. Měl bych na to mít čas. 

Kazeta 8. 

B: … poněkud německej typ človíčka… 

A: Ten Oskar? 

B: Ten Oskar. No a on teda potom spíše tíhnul k té rodině tety Mirjam, té, co se potom vystěhovali do té Izraele. 

A: O on zůstal tady, nebo tam jel za nima? 

B: Jo, on tam jel, v osma, devětašedesátým tam jel za nima, tam byl půl roku, pak se vrátil, to už tam zůstal, dokončil školu, šel na vojnu, oženil se… 

A: A to jsou tedy ty děti, ta Helena, 

B: Ta Helena, Honza, Jirka, ano. 

A: A on ještě žije ten bratranec? 

B: No, žije. Kdybys chtěla se s ním sejít… 

A: No, tak kdyby chtěl on, tak já bych byla jedině ráda. 

B: No, on by rád. Když takhle píše, tak se i rád sejde, určitě. 

A: Tak já Vás potom poprosím o ten kontakt. 

B: Jojo.

A: No, tak ty otázky, co jsem si na Vás nachystala. 

B: No.

A: Já jsem nenašla tam nikde, co se stalo s tím Rudolfem za války? Myslím se strýcem Rudolfem. 

B: To bylo, já už přesně nevím, kdy, ten šel normálně do Terezína, to já už přesně nevím, kdy, možná, že bych to někde našel… nenašel, protože jsem to někomu půjčil. To zase psala ta neteř, tam je to napsané… no ale našla bys to v tom, v té Terezínské pamětní knize. Ale zřejmě odešel už s babičkou. On pak bydlel s babičkou Žofinkou, potom, ještě v Čechách, za protektorátu, a předpokládám, že šli teda společně i do toho Terezína. A on tam byl velice krátce a skončil někde právě v těch polských lágrech hned. To ještě nebyl Osvětim postaveném, to je hnali někam do Lodže a tam do těch polskejch ghett, jako, tak tam byli, a to mi říkal ten pán, co dělal Terezínskou nadaci, co tomu šéfoval, a to vlastně byl historik, co se u nás zabýval Holocaustem, tak říkal, že tam prakticky nepřežil nikdo. To bylo v nějakém takovém táboře, to já už nevím přesně, kdy zemřel, musel bych zajít do synagogy a podívat se, že jo, protože tam to je. Ale ten prostě zemřel za války. On měl ještě k tomu to, on měl vážnou známost, byla to Češka, chtěla, aby si jí vzal, nechtěl ji tím ohrozit, přitom kdyby si ji neuval vzal, tak by býval docela klidně přežil. No ale kdo mohl vědět, co bude? Tak takto přišel o život. 

A: A Vaši rodiče odjeli do Terezína kdy? 

B: Rodiče? Přesně? To se můžu podívat. Kdy to bylo? Myslím, že v listopadu nebo kdy čtyřicet dva.   

A: Oni Vám to nějak napsali, že odjíždí? 

B: To jsem dostal potvrzení od té nadace. Na základě toho potvrzení zase dali účastníkům národního odboje… Tady to je. Každý zvlášť. 

A: A oni se nějak zmínili o tom, že někam pojedou? 

B: To už v té době… No, určitě to nepsali, protože to jako… to už dost neto, to se zřejmě nemohli ani psát. Já vím, že poslední dopis, my jsme potom už jen dostávali z toho Červeného kříže ty … formulář, a tam se smělo napsat jen pětadvacet slov, a kdy poslali poslední dopis nebo tuhle tu zprávu, to už ani nevím. Já nějaké tam mám, ale jestli mám tu úplně poslední, ona ta, co tam mám, ta úplně nejnovější je z května toho dvaačtyřicátého roku. A jestli pak ještě… Ještě něco přišlo, já nevím. Asi jsem byl taky nepořádnej, že jsem všechno neschoval, něco mohl schovat taky brácha, že jo, no tak nějaké dopisy jsem měl schované. To kdyby člověk tušil, že už je neuvidí, tak možná by byl taky pořádnější. A jak říkám, taky mohl něco schovat brácha. 

A: A když jste teda potom o nich neměl žádnou zprávu, zjišťoval jste, co je s nimi? 

B: No ono nešlo ani, nebylo kudy kam. Možná, že jsme jim psali na tu adresu, ale nedostali jsme odpověď… ale člověk to nějak… oni taky ostatní psali a nedostali odpověď, neměli zprávu. A my jsme ani vlastně nevěděli, jestli už to s tím Červeným křížem  zkrachovalo, jestli už dál si to nedovolili, když nešlo o ty válečné zajatce, ale prostě nevím. No, tím jak, asi kdyby ostatní ještě něco dostávali a my ne, tak bychom se asi divili a potom se nějak pídili, ale tímhle tím pádem jako, když jsme na tom byli všichni stejně… Ale přitom, na druhé straně, já jsem nikdy v životě, tehdy, nepochyboval o tom, že se vrátím a že tady budou prostě. To mi nepřišlo na mysl, že by nepřežili válku. A to ani později, když už to všechno vyšlo na povrch a Rusové vstoupili do Osvětimi, to si člověk nedovedl představit, že by mezi těma lidma byli taky oni. Pořád si dělal naději, že to nějak přežili. 
A: A co se stalo s rodičem těch ostatních dětí, co tam byli s vámi? 

B: Nepřežil nikdo. Myslím tak z těch, co jsme byli v té skupině v tom Stoku, nepřežil vůbec nikdo. A nevím, z těch, co jsem znal z té anglické školy, z té české školy v Anglii, tak si nevzpomínám, že by někomu přežili rodiče. Ony tam byly některé děti, jejichž rodiče byli ve Spojených státech nebo v Anglii nebo tak podobně. Ale z těch rodičů, co tady zůstali, nepřežil nikdo. Nevím o jediném. Akorát vím o jednom spolužákovi, to byl Slovák, slovenský žid, a tam to přece jenom probíhalo jinak. Tak ale jakým způsobem přežili, jestli se schovali, tak prostě… protože tam vlastně, nejdřív jako to začalo, Tiso je začal, za určitý poplatek Němci svolili, aby je vyvezl, pak vyšlo najevo, že to nejsou pracovní lágry, a tak on to prostě zarazil zase Tiso, takže ty transporty slovenských židů ustaly, no a potom až po Slovenském národním povstání, když Němci okupovali Slovensko, tak ty transporty začaly zase naplno. No ale nevím, asi to už vůbec nezvládali. Oni taky měli problém, problém teda v uvozovkách, taky Maďarsko měli na vyčištění. Tam to šlo neuvěřitelným tempem, tam snad musely chodit dva vlaky denně, tam vyvraždili, vyvezli snad tři sta tisíc lidí do té Osvětimi. Takže na tom Slovensku toho přežilo snad trošku víc než tady. Ale taky se tam mohli schovat. No. 

A: No, co teda dělaly potom ty děti, co byly s Vámi v tom Stoku, když se vrátily? U koho žily? 

B: No, tak některé byly v sirotčinci, tady byl židovském sirotčinec v Praze, někteří se dostali do nějakejch rodin, někteří žili u příbuzných… 

A: Jo a ti z toho Stoku? 

B: Ti z toho Stoku, tak oni už byli větší než já, oni už byli přes osmnáct, tak oni už šli normálně do života. Akorát jeden bydlel u tety, to byla jaksi nežidovka, která měla židovského manžela, bratr jeho otce, ten strýc zahynul a ona jako přežila s těma dětma, tak on byl u nich ještě nějakou dobu a pak teprve dostal byt, tak od ní odešel. A jinak… ještě ta holka taky, ta bydlela u nějakejch příbuznejch. No a někteří v tom sirotčinci. 
A: A stýkali jste se potom tady ještě nějak? 

B: No, občas, ani moc ne, abych se přiznal. Tak jako ne. Jako by na to ani nebyl čas. Oni nebyli všichni v Praze taky, bratr byl například někde v Brně, pak byl v Teplicích, pak ten jeden kluk, ten byl taky v Teplicích, ten jeho bratranec já už nevím zase, byl, snad tuším, v Jablonci. Ta holka jedna byla někde v Sadské nebo já už nevím, kde. Nějak prostě se to rozuteklo, jak to tak bývá v životě. 

A: Jak jste mluvil o tom, že jste chodili k dědečkovi na tu sederovou večeři, tak chodila tam i teta Olga, když potom byla vdaná za toho křesťana? 

B: No, to bylo před válkou. 

A: No, ale ta Olga se vdávala ještě před válkou, ne? 

B: Víte, že já nevím? Ale nedovedu si představit, že by tam nebyla. To už si nepamatuji. 

A:A strýc tam chodil? 

B: Asi ne, předpokládám. Robine, půjdeš do kuchyně, nedá se nic dělat. Zlobíš. 

A: No a slavili jste doma chanuku? 

B: Ne. Opravdu, to jediné, co jsme slavili, bylo, že jsme na tu sederovou večeři jednou za rok přišli a pak jsem chodil, nemůžem se furt dohodnou, jeden pán zrovna mi říkal, že to je o Svátku stanů, někdo mi furt říká, že to je na ty jarní prázdniny, Pesach je ten jarní, že jo, jestli se nemejlím, tak to se chodilo do synagogy, procházelo se synagogou, a v předu seděli ti dědulové a měli tam takové velké koše a každý dostal takový pytlík cukroví. Dostali jsme do rukou takové papundeklové prapory, tam byl snad, tuším, tam byla Davidova hvězda nebo co, tak tím jsme takhle prošli, přitom jsme dostali ten pytlík s bonbónama a pak jsme zase ten praporec odevzdali, aby se dal použít příští rok. No a to byl vlastně, já jsem tam chodil na Smíchov k dědečkovi do té synagogy, ale jinak ne. Já si nevzpomenu. 
A: A bral Vás dědeček jinak do synagogy? 

B: No právě že ne. Já tam vlastně jsem se dostal do té synagogy jenom když jsem šel pro ty bonbony. Jinak ne. Ačkoliv, chodil jsem na náboženství, to jo, tam jsme se učili hebrejsky, měl jsem takovej slabikář, to si pamatuju, už jsem Vám to asi říkal, na první stránce byla ta zahrada, no a pak jsme se učili nějaké ty modlitby a to je všechno. Celý náš náboženský život. 

A:A že byl dědeček v tom pohřebním bratrstvu, to jste věděl? 

B: Jo, to jste vědět. Nevím jak.

A: A nějak jste to neřešil, kolem toho ty věci? 

B: Jako co tam vykonává za funkce? No, asi ne. Tak jsem předpokládal, že když je to pohřební bratrstvo, tak se starají o zemřelé. A ty, co nemají na pohřeb, tak že pohřební bratrstvo to zaplatilo, že jo. No a pak se chodili modlit, že jo, a tyhle ty věci. Tak to jsem věděl, ale člověk to zase tak, v deseti letech, co člověk bere vážně? No tak jsem to bral tak, že to tak je. A samozřejmě mi nevadilo, že dědeček je nábožný a že my nejsme nábožní. Bral jsem věci jako samozřejmost, o kterých se nediskutuje a nepřemýšlí. Bohužel, že jo. Na to člověk dojde, až když dospěje. Až když se nemá koho zeptat. Tak ho to potom mrzí, že se nezeptal. 

A: A náhodou netušíte, co si dědeček myslel o sionistech, jaký k nim měl vztah? 

B: To nevím. 

A: Rodiče vzpomínali často na tu dobu, kdy byli v kibucu. 

B: Tuším, že nikdy. 

A: Takže Vám o tom ani nic neříkali? 

B: Ne. Až potom, za války, když jsme byli v té Anglii, tak tam jeden pán nám udělal přednášku o sionismu a o tom, co to kibuc byl, jak to fungovalo a co to znamenalo, ale jak Ti říkám, o věcech člověk nepřemýšlel. Neměl potřebu. Kdyby mi o tom chtěli říct, tak by mi řekli. Taky jsem slyšel o tom několik verzí, nevím, která je pravdivá, prostě nevím. 

A: Hm, a co pro Vás vlastně znamená židovství? 

B: Co? 

A: Židovství co pro Vás znamená? 

B: Já nevím, prostě něco, co je, co se nedá oddiskutovat, to je zase totéž, víceméně, to je cosi, tudle zrovna jsem si říkal, to ně něco cosi, ta prostě jinakost, která tu je, aniž bych si ji způsobil, aniž by mi to nějak vadilo, prostě to beru, že jsem žid, to nepředělám, je to něco pod kůží, nedá se to vymazat nebo spláchnout pod sprchou nebo co, no ale kdysi Ota Ornest, jestli Vám to jméno něco říká, tak když se ho na to ptali, tak řekl, že to je osud a úděl. Asi v tom měl pravdu si myslím. Tuhle jsem o tom přemýšlel, něco jako homosexualita, to je už něco jiného, že, ale u nich je taky něco, co nemůžou odstranit, zůstanou jinačí než jsou ostatní, taky to ze sebe nemůžou spláchnout, to jsme si mysleli kdysi, do padesátých let, že to je něco, co se člověk naučí. Teď už víme, že je to vrozené, že s tím nemůžou nic dělat. Tak pro mě je to židovství něco podobného. Člověk úplně nezapadá do toho prostředí, je to … A je to podobné, na rozdíl třeba od, tam je zas, je tam něco jiného, kultura, tradice, a historie toho židovství je něco jiného než homosexuálů, je to národ tisíce let starej, že jo, tak v tomhle to jako nelze porovnávat s tím, jenom v tom, že to je osud a úděl, tak co s tím člověk nadělá. Je to tady, nemyslím si, že jsme vyvolenej národ, ale jak říkám, já se za to nestydím, nikdy jsem se za to nestyděl, neschovával jsem se za to, ne, že bych nějak bojoval proti antisemitismu přímo, když jsem s ním přišel do styku, ale dá se říct, že vůči mě nikdo nikdy, jako, kromě toho jediného případu,když mi bylo jedenáct, tak mi nikdo nenadával, žide nebo židáku nebo smradlavej žide, tak to jsem nezažil. Slyšel jsem pomluvy jako obecně o židech od jinejch lidí, ale ne jako přímo vůči mě. Takže já jsem s tímhle tím jako, prostě něco, co je, co se nedá měnit, co se, možná, že bych, kdyby nebylo toho všeho, tak by ta asimilace byla snazší než tohle to… to bych mohl být arcibiskup Kohn, že jo. Což mu, vyčítám, no, neschvaluji mu to. Si říkám, když člověk něco je, tak tím má bejt a nemá být něčím jiným. No, tak mu to nevyčítám, ale prostě si myslím, že se to nehodí, zahodit to jen tak. 

A: A Váš bratr si bral taky křesťanku? 

B: Taky, taky. 

A: A co jste si myslel, když vznikl Izrael? Byl jste rád? 

B: No jistě, vždyť tam spousta lidí našla domov. To byly statisíce lidí, kteří bloumali po Evropě, byli v těch různejch táborech, kdyby chtěli zpátky do Polska nebo do Ruska, nebo kam všude. No a tady chtěli najít nový domov, že jo. Tak jsem byl samozřejmě rád, že ta možnost je, že jo. To bylo samozřejmé. 

A. Vy jste neuvažoval nikdy o tom, že byste emigroval do Izraele? 

B: Ne, ne. Když se na to dívám zpětně, tak jsem možná udělal chybu, ale asi jsem udělal chybu. I když nevím, jestli bych měl emigrovat zrovna tam… no ale možná, že jo. Jedině tam se snad může Žid cejtit, že má vlast. Opravdu v Izraeli. I když tam ta situace je taková napjatá. No ale potom, když jsem se oženil, tak to nepřicházelo v úvahu. Vzal jsem si židovku, a já jsem s ní už chodil někdy od toho, sedmačtyřicátého jsem byl se svou manželkou, tak to byla vážná známost, tak asi těžko… já jsem o tom proto nijak zvlášť neuvažoval. 

A: A ještě jsem se chtěla zeptat, když se teta Mirjam s rodinou rozhodla emigrovat, utéct přes ty hranice, tak věděl jste o tom? 

B: Já ne. Jak se tady dočteš, tak teta Oli o tom věděla. Já jsem to nevěděl, dozvěděl jsem se to až, teta Oli, přišla za námi, náhodou jsme bydleli v Bráníku, tak si pamatuji, že přišla až k nám a že nám říkala, že je sebrali a že má ty děti u sebe. To nám řekla. Pak je měla u sebe nějakou dobu, pak tetu teda pustili, aby mohla porodit, tady se to sice nepíše, ale pak ji nechali porodit, a pak musela ještě dosloužit ten trest ještě. 
A: Takže ta teta Oli se píše Dvořáková s Ř? Ne z RZ? 

B: No, oni si to pak nechali předělat jako někdy v tom šestačtyřicátém roce. Jako brácha se stal z Auerbacha Potocký, tak oni se stali Dvořákovi. 

A: Jo a brácha si to jméno předělal hned po válce? 

B: Já mám dojem, Nevím přesně už kdy, zřejmě někdy po té matuře, takže v tom šesta, sedmačtyřicátém roce. 

A: A jeho manželka se jmenuje jak? 

B: Vlastimila. Tady jí říkají Aka, takže když tam bude něco o Ace, tak to je ta Vlastimila. Nevím, proč jí tak říkali. Jak k tomu přišla k té Ace. Aka jako. 
A: A je tam něco i o Vás v té knížce? 

B: Myslím, že téměř nic. Nějaká poznámka. 

A: Tak to se těším, až si to přečtu. Já to kdysi četl, měl jsem to v takovém, dal mi to v takovém, jenom jaksi na počítači, to měl jaksi pětkrát rozmnožený, tak mi jedno dal, ještě to mám tam někde zasunuté, tehdy mi to připadalo nějaké nečtivé, teď mi říkal, jeho dcera pracuje tady v tom vydavatelství, tak ta to tam nějak prosadila, ještě sehnala nějakou dotaci, nějakej grant z Židovské obce, z Židovského muzea, tak tuhle, když mi to dával, tak říkal, že mu tam Markéta opravila háčky a čárky, ale já mám dojem, že to dost podstatně celé přepsala. Je to dost čitelnější teď. 

A: Jo, ta Markéta Pytlíková.

B: No, no. Připadá mi to mnohem čtivější než tehdy. Jsem si říkal, musím to vytáhnout a podívat se, jestli opravdu jde jen o ty háčky a čárky, mi to připadalo, že se to opravdu moc hezky četlo. Předtím mi to připadalo dost suché. Možná jsem měl taky špatnou náladu na to. 
A: A ono na tom počítači když to člověk čte… Knížka je něco jiného. 

B: no ne, ono to bylo vytištěné. To ne, že by mi to dal na disketě. 

A: Ještě jsem se chtěla zeptat, jak se jmenoval Váš pradědeček? 

B: Ten, Vy jste říkal, že jste si zjišťoval rodokmen někam dozadu a že jste skončil u pradědečka. Pradědečka? Ten dědeček se jmenoval Šimon. Pradědeček? To bych musel nahřát počítač. 

A: Tak to nechte, to kdyžtak až potom někdy. 

B: Já už si to nepamatuji, mně to jméno stejně nic neříkalo. 

A: Tak to je zatím všechno, všechny mé otázky. 

B: Tak to nebylo tak strašné. 

A: Ještě jedna otázka mě napadla. Vy byste si dokázal představit, že byste žil v kibucu? 

B: Bůhví. Nevím, dneska.Kdybysme tam bejvali zůstali, tak by mi o připadalo samozřejmé, že nic jiného není než žít v kibucu… Ale bůhví, člověk nikdy neví, co by udělal ve dvaceti. Protože tam zase, na rozdíl od JZD nebyl problém říct tak ahoj, já odcházím. A zas třeba po pěti letech nebyl problém říct tak já jsem tady. Zas ho ubytovali, dali mu domeček a tam mohl žít. Taky to dokonce šlo, tehdy ne teda, teď jo, že si tam člověk přivedl rodiče, když třeba se už o sebe nemůžou starat, tak ten kibuc by se o ně postaral. Takže, asi bych to bral jako samozřejmost, že bych tam žil. Když jsem se tam narodil, tak kde bych měl žít jinde, že jo? To bych neuměl česky.. Nikdo by mě neučil česky, že jo, taky proč. Takže bych uměl takovou tu školskou angličtinu, ta tam byla povinná zřejmě… 

A: Tam byla škola ještě v tom areálu? 

B: Já nevím. Spíš ne. Možná, že se jezdilo do toho Ainharudu, asi to bylo městečko, když tam byla nemocnice, když tam byla nemocnice, tak tam asi byla i ta škola. Ale ani jsem si nevšiml teďka… bůhví, kdyby tam dnes měli školu, že by ji uživili. Ani nevím, kolik to má členů dnes, dětí a tak. Nevím, nevím. Myslím, že ne. Měli tam tu mateřskou školu, že jo, to jo, děti žily v mateřské škole víceméně, akorát večer si je vždycky rodiče vypůjčili z té školy. Pak je zas před spaním vrátili a v sobotu je měli celej den, pokud si dovolili v sobotu nedělat, to zas nevím. 

A: Mh, tak můžeme se podívat na ty fotky? 

B: Jo, samozřejmě. To je takový mišmaš. To je mladší syn u piva a tohle je právě ten Ivan Dvořák. To je, když tady byl brácha za Ameriky. 

A. to je Váš bratr?

B: To je bratr, to je jeho dcera Mirjam a to je kamarád. To je, když byl tady. Jo, tady je někde, nevím, kde, někde v Americe. To je právě s tou dcerou, s Mirjam. Tohle je moje svatební fotografie, to je moje babička, to je teta Oli, ta mi dělala svědka, to je Ruben, tady někde. 

A: Jo, tuhle fotku myslím mám. 

B: Copak? 

A: Tuhle fotku jsem si půjčovala. 

B: Jo? To je zase na té svatbě. 

A: A Váš bratr už byl tenkrát ženatý? Když jste se ženil? 

B: Ne, ne, ten se ženil až někdy, já nevím, v osmapadesátým nebo tak nějak. Tohle, jo, to jak jsme byli, kde jsme to byli, v Mnichově loni. Tohle je ta sestřenice Edita jako, to je z té Austrálie, to je její manžel a to jsou její přátelé. O tom nic nevím. Jo, tady tu fotku… To je ze školy. To je první bratrova svatba právě. 

A: Jo, takže on byl dvakrát ženatý? 

B: Dvakrát, no. Ona bydlela někde v Pardubicích nebo kde to bylo, on měl jenom jeden pokojík, takže ona sem tak jako jenom přijela na víkend, jednou přestala jezdit na víkend a pak se rozvedli. No a tady je zase teta Oli na té fotce, to je její manžel Oskar.

A: A on dělal co vlastně? 

B: Dělal stavebního inženýra. 

A: A teta Olga zemřela kdy? 

B: Olga nedávno. V roce co? Dva tisíce nebo devadesát devět? Devadesát devět. Bylo jí devadesát. Tohle je ta Dashová, jak jsem Ti o ní vyprávěl, z té Anglie, jak se o nás starala. To je její manžel tam vzadu, to je Hugo, její syn, tohle je Lízinka, jejich dcera.

A: Jo, to jsou ti z té Anglie? 

B: Jojo. 

A: No a oni, když tu byli, tak se s Vámi bavili v jakém jazyku? 

B: No, asi anglicky, nebo jsme to střídali. Já už nevím. 
A: A česky umí ještě? 

B: No, německy určitě, protože to je jejich vlastně mateřský jazyk. Tak tu umí. Ten Hugo, toho jsem viděl před čtyřmi lety, tak ten už tou češtinou téměř nevládnul jako. 
A: A co oni dělají ta Lízinka s tím Hugem? 

B: Oba jsou zubaři. Ale už jsou vlastně v penzi, už je jim přes sedmdesát. Tak toho nechali už. On teď žije někde v Portugalsku nebo kde, coby penzista. Hm, tak nevím, to bude asi nějaké vnouče nejspíš. Tohle taky. Tohle to je starší syn Ivan, tak myslím, že by to mohlo být… To ani nevím. Aha, na Rujáně. 

A: Jo, to je to, jak jste byli v tom… 

B: To je manželka, to jsem já, to je Pavel, to je ten mladší syn zase, zase Pavel, to je spíš Ivan, ten starší, to je manželka, při jaké příležitosti to je? 

A: To jsou nějaké narozeniny… 

B: Sedmdesátej devátej rok. Hm…

A: Dort se svíčkami… 

B: Jojojojo, tak to je, když se narodila vnučka, a byl jí rok zřejmě. Protože ta se narodila počátkem června sedmdesát osm, takže ta jedna svíčka zřejmě… to bude, to musí bejt ono. Takže to jsme byli asi na těch narozeninách.Národní galerie? Já bych řekl, že to vypadá na to, jak jsou ty sochy, na Zbraslavi, to by mohlo bejt. Tohle je vnučka Markéta, tohle nevím, to je zase Ivan, ten starší, tady je trošku větší zas, tohle je zase nějaké vnouče… tady je zas Pavel trošku dospělejší…To by asi nemohl být pionýr ještě v první třídě, že? To by musel být větší. To je Pavel, ten sedí v prvním patře. To poznám, to je Honza, vnuk, to je vnučka Markéta asi ve škole, to vypadá na takovou školní fotku, že jo, tohle to je v mladším věku… no jo. Tak to je z Austrálie, čili to je teta Ida, její dcera, dva synové a manžel. 

A: Manžel té dcery je z kama? 

B: Co? 

A. Manžel Vaší sestřenice je odkud? 

B: To je prostě rakouskej žid, který byl za války v Anglii, pak se přestěhoval do Austrálie a tam se potkali. 

A: Až v Austrálii? 

B: Až v Austrálii. To mi vyprávěla, že nevím proč, v Terezíně? Je to možné… tam že jí nějaká cikánka četla z karet, že si svého budoucího manžela najde na lodi. Na lodi, ačkoliv jela celou cestu lodí, až do té Austrálie strašidelné, z Marseille nebo odkud, tak tam si ji žádnej chlap nenabrnknul, tak ale jednou tam se sešli na nějakém přívozu. Tam se dali do řeči. Vždycky říkáme, že vypadá jako Kissinger, že jo? 
A: No, vypadá. A ta teta Ida zemřela kdy? 

B: Ta zemřela asi v roce osmdesát sedm. Osmdesát osm.

A: A pracovala v Austrálii potom ještě nějak? 

B: Jo, tak musela se živit. Tam dělala v nějaké čajovně, vím, že psala, že dělá čaj. 

A: A kde žili v Austrálii? 

B: V Sydney. 

A: Pořád tam ještě žijí? 

B: Jojojo, tak kousek od Sydney, přímo v Sydney ne. 

A: Ta Edita pracuje jako co? 

B: Ta dělal všelijaké administrativní věci jako účetnictví a takové různé práce. Teď už nedělá, že jo. Je ještě starší než já. Ale ten manžel, temu už je taky přes osmdesát, tak ten ještě pracuje, to je workoholik. 

A: Jak se jmenuje? 

B: Walter. 

A: A příjmení? 

B: Walter Sheldon. To je asi taky už nějaké pozměněné, že jo. 

A: A ty děti se jmenují jak? 

B. Je, copak já si takové věci pamatuju? 

A: A viděl jste je někdy vůbec?

B: Toho jednoho jsem viděl asi dvakrát, toho staršího, to je tenhle ten, dneska má asi třikrát takovou váhu než tady, ten tu byl ještě za svobodna, před osmdesátým devátým, a pak tu byl ještě asi před šesti, sedmi lety, s celou rodinou, i s manželkou a s dětma. 

A: Umí česky? 

B: Ne, ne ne . Jen anglicky. Jestli i nějak jinak, to nevím, ale česky určitě ne. 

A: A proč šli do Austrálie, teta se sestřenicí? 

B: Ona tam šla nejdřív ta sestřenice, pak tam ta máma šla za ní. Prostě tady jé to moc nesedělo. S tou mámou v tom bytě… oni měli takový pokoj, to bylo asi ještě menší než tohle, ještě to bylo v podkroví, takže tam bylo zkosené… část prostoru se ztratila na tom…žily tam obě, no tak už to mělo koupelnu v předsíni nebo ještě v koupelně dokonce snad nějaký dvojvařič, no a proč zrovna Austrálie, to nevím. Asi tam byla možnost, že jo, oni myslím tam si museli půjčit na cestu, aby mohli jít. Ona dostala to, šla ještě na vystěhovaleckém pas. Proč zrovna Austrálie, já nevím, no.Asi že tam bylo ještě spousta otevřených možností, v té době. Že jo, šest milionů obyvatel, na ten ohromném prostor… taky tam byl tenkrát nedostatek žen… Tam bývali trestanci nebo co, nevím, proč to takhle bylo, ono to bylo dost dlouho po, že jo.. To je zase Pavel se svou chotí, to byli někde ve Švédsku. Jo, tak to je Ivan se svýma dvojka dětma, tady je zase s manželkou a s Markétou, tak to musel fotit Honza. Tady jsem s bráchou, jak tu byl na té návštěvě, sedíme v nějaké vinárně. Předtím byl v židovském muzeu, tak nám donesl takové ty čepičky. 
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B: … No podívat se do muzea. A tam koupil dvě ty jarmulky a tak ty jsme s i ještě museli navlíknouta vyfotili jsme se ještě s jarmulkama. 

A: Na jak dlouho tady byl? 

B: Na čtrnáct dní. To je taky ještě z té jeho návštěvy, mladší syn, starší syn… manželka tady jsem já, tady je brácha. Tady nás fotila jeho dcera, to jsou fotky od ní. Tady akorát… to je brácha, to já jsem ještě s ním a se svojí manželkou, no, to je Pavlova svatba, to je taky Pavlova svatba,  máš smůlu. To byl Ivan Váňa, to je manžel Evy Dvořákové, on je vinař a v České republice jediný, kdo vyrábí košer víno. On má ty košer děti, že jo, takže ty mu zařídili, že může vyrábět u nás košer víno. 
A: On má košer děti? 

B: Co ? 

A: Košer děti? 

B: No tak tím, že, košer jaksi, no prostě podle halachy… protože Olinka byla čistokrevná židovka, její dcera Eva už sice poloviční, ale no co už. Halachicky je to taky židovka. No tak její synové už jsou sice jenom čtvrtinoví, podle krve, ale podle halachy jsou plnoprávní, čili ti můžou manipulovat s tím vínem a můžou vyrábět to víno. 

A: A on se jmenuje teda jak? 

B: Ivan. 

A: To je ten, co napsal tu knížku? 

B: Ne, ne, ne, to je to jsou co, švagři. To je manžel té Evy, co je sestra tohohle Ivana Dvořáka. A to je její vnučka. On je jediný výrobce košer vína v Československu. 

A: To máte dobrou rodinu. 

B: Jo. 

A: Já bych potřebovala takovou rodinnou fotografii spíš, kde jste s manželkou, s dětma… něco takového. 

B: To bude těžké, holka. Co je tohle. Tady je taková velká sešlost. Když zemřel brácha, tak ta jeho dcera jako na jeho památku zařídila s židovským muzeem, že tam byly nějaké koncerty jako na jeho památku. Tak tam byly asi čtyři koncerty loni. Letos to ještě zopakovala, jenom na Silvestra jeden. Tak tohle je předloňskej Silvestr. 

A: To zařídila Markéta? 

B: Jo. Ne, Markéta ne. Mirjam. 

A: Jo, Mirjam. A proč to zařídila? 

B: No na památku svého otce jako. To se tam zřejmě tak jako dělá u nich, tak zasponzorovala nebo sehnala grant na ty čtyři koncerty. A pak nás tady Ivan takhle vyfotil, to bylo ve Španělské synagoze. Čili stojíme před ní vlastně. Já nevím, jestli tahle z nich… tohle je vlastně dost široce pojaté příbuzenstvo, i když ne všechno. Tohle je Ivan, jeho manželka, tohle je přítelkyně Honzy, jejich syna, Jeho tady ani nevidím, jestli on to fotil. Tady je, zas tu není Ivan, takže to musel fotit on. Tohle je Ivan Dvořák, co napsal tu knížku, ten syn od Oli, to je jeho manželka, to je jeho dcera Markéta, tohle je dcera od toho, od té Evy Dvořákové, to je druhá dcera od Evy Dvořákové, to je třetí dcera od té Evy Dvořákové, ona má totiž pět dětí. Ještě jeden syn, ten, co chodí div ne s pejzama a s fousama, ten je velice silně založeném nábožensky. Pracuje na obci dokonce. On mě dokonce vždycky, si musí odskočit občas domů, aby zajistil košer víno. 
A: To je tady ten? 

B: Moment, já ho někde najdu. Tady musí být. 

A: A třeba děti Vašeho bratra se o to židovství nějak víc zajímají? Anebo i Vaše děti? 

B: Ne, ne, ten syn určitě ne Ivanův, Rubešův, a ta dcera, když jsme tam byli, tak řekla, že se vůbec necítí být židovkou. A přitom napsala knihu o těch svých, napsala to Kde je můj domov a dokonce se jí to podařilo vydat. Ona vlastně chtěla vědět něco víc o těch svých předcích, chtěla vědět, kam vlastně patří. Tak ač tam tvrdí, že židovka není, tak si to může myslet, že není židovka, a nakonec stejně je. A ten syn asi vůbec s tím nic nedělá. Kluci jako to cítěj, ne že by s tím něco to, prostě jsou si toho vědomi a berou to jako danou věc. Nebo zase že by se na druhou stranu s tím nějak to… 

A: Pavel tady není, ne? 

B: Pavel tady není, protože to bylo na Silvestra a to on byl zřejmě na horách, takže tady nebyl. Ten byl na nějakých jiných koncertech. Tady ještě nějaké fotky jsou přímo z toho sálu a tam myslím, že někde je. Tak si vem, co z toho. 

A: Jo, akorát nevím, kterou. Rozhoduju se, jestli dám přednost Vašemu vnukovi nebo Vašemu synovi. A tady ta paní je kdo? 

B: To je známá. Ta bydlela u Mirjam v podnájmu. 

A: A Vaše vnučka tady není, nebo je? 

B: Není, ta měla zase nějakej, jo, ona měla něco kolem zkouškového období nebo co, mám dojem, že ona dokončovala diplomku nebo co, tak měla blázinec. Tak byla na nějakých jiných koncertech, na tomto ausgerechnet ne. 

A: A co to bylo za hudbu? 
B: To byla víceméně komorní a hlavně tam Václav Hudeček sehrál tu centrální roli a zval si tam nějaké přátele, hudební přátele. Komorní orchestr a s triem… 

A: Byl to teda přímo koncert na počest Vašeho bratra. 

B: No, nono. Tady je, to je na jeho počest jako takové. 

A: Děkuji. 

A: … A proč jste se oholil? 

B: Protože v tom zůstávali nudle. Tady to je, že to bylo toho Hudečka. Tady je ještě nějaké povídání o bratrovi. 

A: Toho Václava Hudečka znáte nějak? Nebo ti, co zařizovali ten koncert? 

B: No, já myslím, že jo. Teda, to zařizovala obec židovská, že jo, židovské muzeum to celé zařizovala, ona akorát se s něma dohodla, že by chtěla udělat něco na jeho paměť, něco k jeho připomínce, tak oni jí snad sami navrhli, že by to mohl být takový koncert. Tak se dohodli dokonce na čtyřech, tehdy, jak to bylo v tom předloňském dubnu, v prosinci, v lednu, v únoru, v březnu, já už ani nevím. Tak v prosinci a pak ještě na jaře asi třikrát. Na jaře. No, letos, loni, to znovu opakovala na Silvestra. Protože brácha se narodil na Silvestra. Jestli to bude dál pokračovat, já nevím. A byl tam znovu ten, ten Václav Hudeček. Tak povídal, že tam je dobrá akustika a že tam vždycky rád chodil, když byla příležitost. 

A: A bratr měl rád vážnou hudbu? 

B: Jo, ten ji miloval. Ne, že by byl nějakej moc dobrej znalec té hudby, ale měl jako své vybrané ty, Beethovena, Strausse, ne toho valčíkového, ale Richarda, pak Wolfi, to byl jeho, on mu říkal Wolfi, Mozartovi, to je asi z toho filmu. Tak mu tam říkala ta jeho ženuška. 
A: V a máte taky rád vážnou hudbu? 

B: Taky, ale vůbec jí nerozumím. Tohle je ještě z návštěvy, když tu byla Mirjam. To bylo tak tři, čtyři roky. 
A: Tak že ona sem jezdí celkem často? 

B: No, tak často. Ale zas až po tom devětaosmdesátým. Předtím to nešlo. No, tak šlo by to,oni se vystěhovali legálně, ale stejně se báli. Tuším, nebyla tu nikdy. Spíš Olinka jezdila za ní, tak tam byla, ale začala sem potom jezdit po tom devětaosmdesátým. Každý rok, teď už, ono jí už bylo letos, loni jí bylo devadesát. 

A: A to je teda Mirjam? 

B: Ne, Mirjam je tady. Tady to je k nepoznání její dcera. Helenka, že jo, to je od Helenky dcera a od té dcery dcera. Takže vnučka a pravnučka. To je nějaká kamarádka od Mirjam. To je před Vánoci. 

A: Ze kdy je ta fotka? 

B: Kdy to může být? To je tak tři, čtyři roky. Maximálně pět let, víc to nebude. Když to tam člověk nenapíše, tak to tam není, že jo. Kdo si to má pamatovat. Tak to je všechno. A pak už jsou jenom tohle to, a to už jsou z toho útlého mládí spíš. Já nevím, co se Ti bude hodit nebo ne. Tohle můžu dát pryč? 

A: Jo, já se na to ještě podívám. 

B: Tohle jsme byli na dovolené v Maxově, to jsou kluci, tady jsem s Ivanem, to je Pavel, tak to je furt tam ještě, tak to je manželka, zase Pavel, kolik mu to bylo? Padesát, necelé čtyři roky. Tady je ten Maxov, tam jsme měli chalupu. To je v Jizerských horách. 

A: To jste Vy? 

B: To jsem já a synové. 

A: Tak tuto fotku bych si vzala určitě. Děkuji. Z šedesátého druhého. 

B: Z šedesátého druhého. Si to klidně napiš tam. Máš čím? 

A: Ono jak je to na tom diktafonu, tak ani nepotřebuji. Ta chaloupka je někde v nějaké vesnici? To není jen tak někde v lese? 

B: No, je to taková osada, ale skoro samota bych řekl. To je kousek od Josefa dolu, je to ale osamoceně taková skupinka tří, čtyř domečků. Na půli cesty zase do Horního Maxova. Je to, ten Dolní Maxov je součást Josefova Dolu. 
A: Jezdíte tam ještě? 

B: Jo, ještě tam jezdím. Hlavně syn, ten tam jezdí dost často, tem mladší syn. Ten starší nechce mít žádné starosti, tak to radši přenechal jemu, než by tam něco dělal, udržoval to. Ale ten mladší tam ještě pořád jezdí hodně. 

A: A máte to ještě pořád napůl s tou rodinou tety Olgy? 

B: No, furt s tím Ivanem Dvořákem na půl to máme. To sem nepatří, to je Ivanova svatba zřejmě. To je furt z toho Maxova, to je zase Pavel s manželkou, tady… tady je ten domek, dost nevidět. Tady byl vlastně takovej další dům, ten byl vidět, to bylo takové velké hospodářství přec válkou, ještě s hospodou, nějaká mototechna nebo co. 

A: To byly domy po sudetských Němcích? 

B: Jojojojo, on to vlastně nejdřív sehnal ten Franta Klemens od Mirjam, potom to přepsali na Dvořákovi, když jako, ale už před tím, než se odstěhovali, když se přestěhovali do Písku, tak už to pro ně bylo daleko, tak to přepsali na Dvořákovi a pak už to formálně jim prodali. Půlku Dvoříkovic a půlku nám. Tady to je vlastně ještě furt na tom Maxově, kluci…

A: Co jste tam dělávali na té chatě? 

B: Celkem nic. 

A: Výlety a tak tradičně? 

B: Zase na Maxově o rok později… to je strašnejch let. To je výlet na Souš… to je tam kousek, no, kousek… 

A: Jo, tam jsem byla v létě. 

B: Jo? Tam byl dost problém, tam nebyl přístup… Kluci, to je taky na té Souši… To je Pavel, v jižních Čechách nebo co… Kaplice šedesát čtyři. To je nějaká rekreační chata nějakého podniku našeho, to je asi odtamtaď… tady je zimní Maxov zřejmě. To je krásný Krakonoš. Tak. Ještě co tady je? To jsou dřívější, to je předchůdce Robinův, to byl foxteriér, Bobeš se jmenoval. To nemůže být z padesátého roku, to ještě nežil ani. TO je tak z třiapadesátého. To je ještě z té svatby s Rubenem, to je nějakej bratranec od manželky, měl nějakej zánět uší. 

A: Vypadá jak holčička. 

B: Něco měl s ušima. To je jeho pan otec. To je taky z té svatby ještě… tady jsem se snažil vypadat zamilovaně hodně. V létě padesát dva, to byla manželka už v jiném stavu, proto píše, že je nás pět, ten pátý byl ještě v břiše v té době. No, tak to je všechno ještě na Cibulce, to je tam za Košířemi, když tam ještě bydleli, to je tak pohled, když jsme bydleli v Bráníku… 

A: Vy jste teda bydleli v Bráníku devatenáct set padesát až sedmdesát pět? 

B: Sedmdesát devět. To je vzácná fotka, to je divokej Bobeš, jak se tady dívá na kotě a nic mu nedělá. Tak že to je velice vzácná fotka. Tohle je náš pokoj v Bráníku. Ještě když se dalo koupat ve Vltavě v Bráníku, že jo, pes celej mokrej, chudák, to je taky tam, taky tam, to je všechno z toho Bráníka. To je slepice ten pes, ošklivej… to všechno souvisí s tou kočičkou, že jo. On byl hroznej rváč. To je tchánova tatrovka, pořád se někde hrabe, babička klidně odpočívá, že jo. To jsem já, ale odkáď je to nevím ta fotka, co je na této fotce? To jsem já. Co to je?  Vlastně tady jsem, tuším, tady jsem já a manželka, to by mohl být manželka, to je spící manželka, to je ze školy ještě, z gymnázia, to je ze školy taky ještě, co to je? Jo, tady je manželka coby učitelka zase na nějakém školním tomto. Tak, musím v tom udělat pořádek, než umřu taky. Sice se do toho určitě už nikdo nepodívá… 
A: Ale, určitě jo. Já bych si teda vzala kdyžtak tyhle fotky. 

B: Ano. Nechceš obálku? 

A: Děkuji, já mám složku. 

B: Tak když to vrátíš… 

A: Ano. Tohle je teda ta první bratrova svatba? 

B: Ta první, nono. 

A: A v kterém roce? 

B: Jak to mám vědět? Tak asi osmapadesát bych to tak odhadl. 

A: A kde to bylo? 

B: To bylo na Staroměstské radnici. 

A: Stýkáte se často? 

B: Ne, celé léto jsme se neviděli, ale teď zase najednou.. asi to začalo těmi koncerty, jak sem jezdí… protože oni bydlí v Mostě, že jo, takže ono je to dost složitý, a teď jsem jako přijeli na ty koncerty, a předtím jsme se viděli ještě na pohřbu Olinky, to bylo v tom devětadevadesátým, oni mě tam furt zvali, ale to je problém, co tady s tímto, do Mostu, to je na celej den. Co s tou obludou má člověk dělat, tak to byl taky problém. Tak teď jsme se viděli na těch koncertech, zase přinesli nějaké košer víno, a jak jsem byl loni v červnu v Miami u sestřenice, u Mirjam, u neteře, tak jsem jim vzal nějaké víno, a ten manžel Mirjam, ten Tony projevil přání, že by se rád na ty jejich vinice zajel podívat. Tak když on byl tady letos v létě, tak se jeli tam podívat. Oni pro nás přijeli, tak jsem nechal psa doma, že jo, protože to jsme byli hned zpátky, no tak jsme tam byli,no a to jsem je viděl, a teď zase někdy, kdy to bylo, v září v, v říjnu, tak jejich dcera se vdávala a nevím proč, měli svatbu na Staroměstské radnici, i když oba bydlí v Mostě, tak jsem tam byl, ale to jsem byl na té radnici akorát. To mecheche to už ne. Tak tam jsem je viděl a teď zase na tom silvestrovském… tak bych tam rád jel, uvidíme, co a jak. Ona zase je hrozně milá a vzpomíná pořád, jak jsem tam v mládí u nich žil, když jí byly ty tři, čtyři roky, tak mě bere jako součást rodiny. 

A: A tohle je kdo? 

B: To je vnučka té Evy. 

A: Jo, takže jeho co? Jeho… 

B: On je dědeček. Dědeček. No a toto, to se právě vdávala její maminka. Já nevím, kolik téhle holce je, té mamince je nějakých čtyřicet. Když jsem to tam viděl, tak říkám, ten kluk je nějakej hrozně mladej, vypadá, jemu je sedmadvacet, jí je čtyřicet. Ze Slovenska je nějak. Tak, třeba to bude fungovat, co člověk ví, že jo. Budiž jim to přáno. Když někdy jsou lidi stejně staří a  nefunguje to, tak třeba tohle bude fungovat. Jestli tohle chceš? 
A: No, asi se podívám na to povídání, co je tam o tom Vašem bratrovi. 

B: Já jich mám několik… 

A: Já Vám to potom zase vrátím s těmi fotkami…

B: Zase zlobíš? Ale jak budeš zlobit, já se nad Tebou ustrnu vždycky… 

A: Jste měl vizitku tady? 

B: Ne, to jsme dostávali v práci, dávali nám to na dveře. Tak jich udělali několik, tak jsem si myslel, že se to bude hodit. 

A: Já ještě jsem dostala instrukci, … a takové věci.
B: Jak si to můžu pamatovat? Asi docela běžný, ne košer, nic takového. Jedli jsme klidně vepřové, pamatuji si, že když bylo veliké prádlo, maminka předem upekla buchty, aby nemusela vařit. Na každou neděli vařil otec, aby si maminka odpočinula, ale on uměl jen jedno jídlo, to bylo rizoto s uzeným masem. Takže každou neděli jsme měli rizoto s uzeným masem. To vlastně byla rýže, uzené maso do to nakrájené, hrášek byl do toho asi zamíchaný. Asi patřičné množství, doufám, česneku a měl jsem to hrozně rád, vůbec mi nevadilo, že je to každém tejden, moc mi to chutnalo. No a my jsme pak s bráchou museli umet nádobí, aby maminka jako měla klid. No ale jinak se vařilo všechno, knedlíky, hovězí, vepřové… 

A: Co Vám chutnalo obzvlášť? 

B: Co mi chutnalo? Já nevím. Akorát jsem snad neměl rád špenát, čočku a takové věci. Musel jsem být jako dost to, vybíravej, protože k snídani všichni měli suchou housku a bílé kafé nebo něco takového, no a kvůli mně musela maminka dělat kakao a já jsem dostal housku mazanou máslem a ještě s trojhránkem ementálu, takže zřejmě jsem asi dělal dost fóry s jídlem. I když jsem zase na to nevypadal, že bych byl nějakej vyhublej, to jsem nebyl. Tak jsem možná byl vybíravější než dnes, to bejvá.

A: Vaše maminka je tady ta vpředu? 

B: Ano, ano. 

A: A tady to jste Vy nebo bratr? 

B: To bych řekl, že jsem já. 

A: A je to teda ještě v Izraeli? 

B: No, to určitě. To vidíte, co měl táta ještě vlasů. Copak už to, on byl v dost mladém věku holohlavej pán. Toto už je zřejmě po návratu, to jsem já a brácha, to je táta, toto už je v Čechách. Nebo ne? Není to jisté? Ono tam nějaké to křoví je, ale není to jisté. Tady nevypadám na dva a půl, že jo? To bude ještě Palestina. 

A: Tohle jsem já, to bude určitě v Palestině, ta holčička je dívka, se kterou jsem se pak setkal až v Anglii. Jmenuje se Mirjam Behrova. My jsem se vlastně v té Izraeli rozešli, oni pak odešli, jsou to Němci, vrátili se do Německa, pak teprv v Anglii jsme ji vlastně viděli. 

A: Co oni dělali? 

B: Potom? To já nevím, ani Vám neřeknu. No, byli pak v Německu asi nějakej ten rok, než došlo k té emigraci do Anglie. Ta její maminka pak u nás dělala taky nějakou dobu ty foster parants, jak se to říká česky, že jo, ty … Tak ta tam taky nějakou dobu byla. On nevím, jestli byl taky nějakej úředník nebo něco takového. Pak se vrátili do Německa a žili pak v té Dederónii. Oni byli taky dost politicky angažovaní i po válce, ale to nevím. Pak už jsem se s nimi po válce neviděl, i když ta Mirjam údajně byla několikrát v Praze, ale neviděli jsme se. 

A: A tady tyto dvě děti? 

B: To nevím, to už mi nic neříká. Možná, že je znám, ale že je jenom nepoznávám, že jo, co já vím. 

A: A kolik Vám asi bylo na té fotce? 

B: Tady? No, my jsme dokonce byli téměř stejně staří, já nevím, o kolik dní jsme byli od sebe. Kolik mi tady může bejt? Rok, ne? Už sedím, ale tlustém jsem byl pořádně, že jo.. 

A: Baculatej. 

B: Tak baculatej, pardon. 

A: Tady to je už v Čechách? 

B: To už je v Čechách, tohle bych řekl, že je z té dědečkovi chaty, to by tak mohlo bejt. Ale je to určitě tady, tady už jsem velkej, tohle to taky, že jo. Tam jsme chodili na pískoviště, tady máte ještě zmrzlináře na kolečkách, takže to muselo být tady, to nemohlo být někde jinde. 

A: A tohle teda bude někde v Praze? 

B: Někde v Praze, ale kde? Vůbec nic mi to neříká. 

A: Nemůže to být u té Vltavy, když maminka má plavky? 

B: No, my jsme chodili na ty žluté lázně, to si vzpomínám, to zase nevíte, kde to je, ne? 

A: V Podolí. To jste mi říkal. 

B: No, no, no, tak tam byly žluté a modré lázně, my jsme chodili furt, nevím proč, do žlutejch. No, tak nejspíš to bude tohle. Já nevím, přísahat bych na to nechtěl. Tohle určitě je z té dědečkovy chajdy. 

A: A to je ta jeho chajda? 

B: Ne, nenene, to je nějaká vila, ono to bylo v těch Mokropsech, že jo, tak tam je to taková vilouvá, taková míšenina vesnice, vil a těch chat zřejmě nebo co. 

A: Tam jste měli bazén? 

B: No cosi takového, nějaký minibazén. 

A: A tady to, ze kdy to asi je? 

B: To je pouhý rok starý a je to z Vídně… ne, to je z toho Mnichova. Tam jsem byl. Tam právě přijela sestřenice s manželem, on tam vždycky měl nějaké kšefty, on dělá makléře, tak se tam stýká s těmi klienty svými. Tak jsem tam přijel za ním, bylo to loni, ne? 

A: Jo, tady je i datum. Nula čtyři? 

B: Dva tisíce čtyři? No tak už to jsou ty dva roky. 

A: A jak se ta Edita teď jmenuje? 

B: Edita se jmenuje Sheldon. S H E L D O N: 

A: A ten její manžel pochází z Maďarska nebo z Rakouska? 

B: Ten pochází z Maďarska. 

A: ještě tohle vlastně. 

B: To je taky určitě z té chaty, to je právě ta teta Ida, vedle ní Edita, tohle je babička Smíchovská, to je děda tady vzadu, máma, kdo to je? To snad nejsem já? Nebo jo? Já jsem tady ta minihlava, jak je vidět, tohle bude brácha. Kdo je tahle paní… to by mohla být teta Mirjam. No, tohle to. I když tady vypadá dost staře, dospěle… tak asi už dospělá byla. 

A: A tady to je teda její svatba? 

B: Tohle není, tohle je svatba tety Oli. Ale je to Mirjam s mámou.

A: A Mirjam je teda která? 

B: Tady, vlevo. Tohle je máma, a tohle jsem kdysi ukazoval tetě, když tady byla tehdy před těmi několika lety, tak jsem jí to ukazoval a říkal jsem, to seš ty, ale ona tvrdila, že to ona není. 

A: Ale je to svatba na Staroměstské radnici. 

B: No, jojojo, protože Mirjam měla svatbu normálně v synagoze. To byli oba židé, tak měli takříkajíc standardní svatbu. 

A: Tak to je všechno teda asi. 

B: Tak fajn. 

A: Děkuji. 

B: Nemáte zač. 

